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КОНВЕРГЕНТНІ ТА ДИВЕРГЕНТНІ РИСИ ПОРТУГАЛОМОВНИХ ТА 

ІСПАНОМОВНИХ ЗАГАДОК І СПОСОБИ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 

Олена Василівна Орличенко (м. Київ, Україна) 

urug@ukr.net  
 

кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

теорії та практики перекладу романських мов імені Миколи Зерова 
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Щоб вважатися фольклорним, явище повинно відповідати певним 

характеристикам, а саме: мати анонімне походження, бути широковідомим, 

використовуватися багатьма людьми у певному регіоні, розповсюджуватися в усній 

формі. 

Загадка – це дуже давня літературна форма, яка переважно складається з 

питання і відповіді (розгадки). Інший широковідомий тип загадок набуває більш 

описово-розповідного характеру і в своїх популярних варіантах часто представлений у 

римованій формі. 

Загадки безпосередньо по’вязані з грою слів і неоднозначними смисловими 

асоціаціями. У давнину розгадування загадок вважалося справою вчених, мудреців. У 

наш час – це розваги для осіб будь-якого віку. 

Існує багато типів загадок, кожна з яких має свою модель створення та спосіб 

розшифрування. Структура загадок проста, у переважній більшості складається 
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лише з двох речень (питання і відповіді), і пропонує найбільш очевидні характеристики 

об’єкта, який потрібно відгадати. 

Ці мовні одиниці можуть мати як питальну, так і стверджувальну форми. 

Можуть бути римованими або ні, заплутаними і каверзними або надзвичайно 

простими, хоча це і не повний перелік можливих варіантів структури загадок 

португальською, іспанською та українською мовами, які послужили емпіричним 

матеріалом для цього дослідження. В цілому, в португаломовних, іспаномовних та 

українських загадах прослідковується конвергентність базових форм, але водночас є 

розбіжності (дивергентні риси). Часто загадки побудовані так, що справляють 

враження парадоксу, збиваючи з розуму кожного, хто її чує або ж читає. 

Проблема перекладу португаломовних та іспаномовних загадок українською 

мовою є багатоаспектною і полягає перш за все у відтворенні гри слів, оскільки 

нівелювання останньої впливає не тільки на первісне призначення оригіналу, але й 

повністю розмиває сенс загадки. 

Ключові слова: малі форми фольклору, загадка-питання, загадка-наратив, 

загадки-вірші, ініціальні і фінальні формули, переклад гри слів, вільний переклад. 
 

CONVERGENT AND DIVERGENT FEATURES OF PORTUGUESE AND 

SPANISH RIDDLES AND SPECIFICITY OF THEIR TRANSLATION INTO 

UKRAINIAN LANGUAGE 
 

Olena V. Orlychenko (Kyiv, Ukraine) 

urug@ukr.net  
 

PhD, Associate Professor of the Department of 

Theory and Practice of Romance Language Translation by Mykola Zerov 

Taras Shevchenko National University of Kyiv 

(Ministry of Education and Science of Ukraine) 

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601 
 

To be considered folklore, a phenomenon must have certain characteristics, namely: to 

have an anonymous origin, to be ancient and popular, to be used and shared by many people 

in a certain region, to be spread orally. 

A riddle is a very ancient literary form, which mainly consists of a question and an 

answer (key). Another common type of riddles acquires a more descriptive-narrative 

character and in its popular versions is often presented in rhyming poems. 
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Riddles are directly related to the play of words and ambiguous semantic associations. 

In ancient times, solving riddles was considered the effort of scientists and sages. Nowadays, 

it is an entertainment for people of any age. 

There are many types of riddles, each of which has its own model of creation and 

method of decoding. The structure of riddles is simple, in the vast majority they consist of 

only two sentences (question and answer), and they give the most obvious characteristics of 

the object that needs to be guessed. 

These language units can have both interrogative and less often affirmative forms, can 

be rhyming or not, confusing and tricky or extremely simple, although this is not a complete 

list of possible variants of riddles structure in Portuguese, Spanish and Ukrainian languages, 

which served as empirical material for this study. In general, the convergence of basic forms 

is observed in Portuguese, Spanish, and Ukrainian riddles, but at the same time there are 

differences (divergent features). Riddles are often constructed in such a way as to create the 

impression of a paradox, confusing everyone who hears or reads them. 

The problem to translate Portuguese and Spanish riddles into Ukrainian is multifaceted 

and consists, first of all, in reproducing the play of words, as the leveling of the latter affects 

not only the purpose of the original, but also completely blurs the meaning of the riddle. 

Key words: small forms of folklore, riddle-question, riddle-narrative, riddle-verses, 

initial and final formulas, play of words translation, free translation. 

 

Загадка, народна загадка – це «найзагадковіший» жанр народної творчості. 

Його особливістю є те, що наявна інформація закодована, має неявний зміст і 

прагматично звернена до розвиненого інтелекту тих, хто її чує або читає. 

Рішення в загадках завжди є, але не завжди можна його вловити з перших слів. 

Загадки як літературний жанр зародилися в сиву давнину і до цих пір 

існують у своїй стародавній формі, із традиційним початковим чи фінальним 

питанням, яке наполегливо закликає шукати потаємний зміст, розгадати 

приховане чи невідоме значення чогось: 

Порт.: O que é que quanto mais se perde, mais se tem? (O sono) 

Ісп.: ¿Qué cosa y cosa, que tiene los cabellos canos hasta el cabo, y cría plumas 

verdes? (La cebolla) 

Укр.: Воно завжди перед нами, але бачити його ми не можемо. Що це? 

(Майбутнє) 

Науковці не можуть дати точної відповіді, коли була сформульована перша 

загадка, але є докази її вжитку вже в санскритських текстах, Біблії та 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:urug@ukr.net
file:///C:/Elena/Загадки/La%20cebolla)


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 
2024. № 46 : 7-29 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

_________________________ 

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology  
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva]) 

Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into 

Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh 

zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]  

© Orlychenko O. V. [Orlychenko O. V.], urug@ukr.net 
 

10 

стародавніх легендах. Однією з найбільш традиційних є загадка про сфінкса, 

персонажа грецької міфології [Adivinanza]. 

Література усього світу має власні збірки загадок. До найбільш давніх 

можна віднести латинську [Salvador M.], а також найпершу німецьку збірку 

загадок, що вийшла у Страсбурзі ще у 1505 р. Однією з найбагатших і 

найстаріших вважається також «Aenigmatographia» (Енігматографія) Ніколаса 

Ройснера (1599) [Nicolaus Reusner], але загадки можна знайти в усіх культурах, 

часто у поєднанні з іншими формами, які близькі до неї, такими як байки, притчі 

чи приказки. Сказане вище дозволяє стверджувати, що фольклорні твори стали 

підґрунтям всієї світової культури, невичерпним джерелом різних національних 

мистецтв (див, зокрема: "O livro das adivinhas" (Augusto Pires de Lima), 

"Adivinhas portuguesas" (Casimiro Moraes Machado), "As adivinhas populares" 

(Teófilo Braga), "Adivinhas populares portuguesas" (Viale Moutinho), “Adivinanzas 

populares españolas” (Pedro de Cerillo), “Acertijero Antológico Español” (José Luis 

Gárfer), “Adivinancero culto español” (Concha Fernández), “Teoría e historia de las 

adivinanzas” (Ramón Almela Pérez) та ін.). 

Отже метою цієї розвідки буде дослідити особливості такого малого жанру 

фольклору, як загадка на теренах Португалії \ Бразилії та Іспанії \ декількох 

країн Латинської Америки, а саме: Болівії, Еквадору, Куби, Колумбії, Мексики, 

Нікарагуа, Чилі (вибір було зроблено довільно) у співставленні з українськими 

загадками, а крім того розглянути особливості перекладу португаломовних та 

іспаномовних загадок українською мовою, оскільки матеріали з цієї теми поки 

що недостатньо розроблені в Україні. 

Отже, жанр «загадка» стане предметом аналізу, а – об’єктом: конкретні, 

мовні одиниці, що були отримані шляхом суцільної вибірки із робіт, включених 

до емпіричних джерел (див. бібліографію). 

Розаріо Роза в своїй роботі присвяченій португальським загадкам дає таке 

визначення одиниці, що досліджується: «літературний жанр народної творчості, 

усної традиції, який складається із запитання, що вимагає відповіді» [Rosário 

Rosa, 2]. 

І переважна кількість зареєстрованих одиниць дійсно будується за такою 

моделлю: питання – коротка відповідь (див. приклади до статті). Але існує якась 
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кількість загадок з відкритими відповідями, тобто зі стверджувальними 

реченнями, не оформленими знаком питання і з відсутніми відповідями 

(маються на увазі друковані видання): 

365 чайок, 52 орли, 12 голубів одне яйце знесли. 

Надворі горою, а в хаті – водою. 

Купалася, купалася, а сухою зосталася. 

Прямих аналогів в джерелах з португаломовними та іспаномовним 

загадками не зафіксовано. Можливо, вони існують лише в усній формі. Хоча 

незначна кількість прикладів загадок подібної конфігурації наявні в джерелах 

двох інших мов, що аналізувалися, але відповіді на них вказані (див. приклади 

нижче). 

Загадки завжди базуються на грі слів і на нечітких або непрямих смислових 

асоціаціях. В загадках обов’язково має бути якась смислова омана. І чим більш 

заплутаним є поєднання сенсів, тим проблематичніше буде розгадати загадку. 

Тому парадоксальність є однією з характеристик будь-якої загадки будь-якої 

країни: 

Порт.: «Qual é o casal que nunca se encontrou? (A noite e o dia) 

Ісп.: Chiquita como un ratón, cuida la casa como un león Qué es? (La llave) 

Укр.: У лісі родився, на воді ріс, у вогні згорів. (Човен) 

Як видно з прикладів парадоксальність з’являється на вістрі поєднання 

визначень, які, здавалося б, ведуть до неможливих або абсурдних відповідей: 

«Qual é o casal que nunca se encontrou?» На перший погляд ніщо не може 

зв'язати два протилежні поняття – «casal» і «nunca se encontrou» – , оскільки 

вони говорять про достеменні факти, пов’язані з живими істотами, такі як 

«подружжя» та «ніколи не зустрічалися». У світі живих істот така ситуація 

дійсно неможлива, але відповідь можна знайти в світі чогось неживого, що 

завдяки аналогії може бути введено у контекст взаємин – «день і ніч», які не 

можуть існувати одночасно, але тісно – неначе подружжя – повзанні одне з 

одним. 

Причиною популярності малих форм (загадок, прислів'їв, приказок) є те, що 

вони перевіяють інтелектуальний рівень людини, можливість мислити логічно. 

Їх походження анонімне, вживаність різними верствами населення – величезна. 

А це, в свою чергу призводить до необхідності простого, короткого і прямого 
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формату, щоб легко запам’ятовуватися і повідомлятисчя слухачам, тому загадки 

давно стали частиною масової культури людства, способом збереження нашого 

минулого: історії та традицій населення, вчення наших пращурів, що з’єднує 

покоління. Загадки – це маленькі віконця в душу культури, які в кількох словах 

передають накопичений поколіннями досвід. Вони схожі на мудрі поради наших 

предків, укладені в короткі, але яскраві речення. 

Тематично загадки всіх проаналізованих ареалів – португаломовного, 

іспаномовного та українського надзвичайно різноманітні, і цей факт відмічає 

багато дослідників (зокрема див. 4), оскільки в цих мовних одинцях йдеться про 

людину і про зовнішній світ, який її оточує, а він безкрайній. Але цікавим є факт 

збігу кола загадок, придуманих людьми різних національностей. Принаймні у 

представників тих країн, загадки яких аналізувалися в якості емпіричного 

матеріалу. Наприклад: 

1) природа, атмосферні та природні явища: 

Порт.: Corre, corre, sem ter pés, dá-te na cara e não o vês. O que é? (Vento) 

Ісп.: -Me oyes pero no me ves, me sientes pero no me tocas. (El viento) 

Укр.: Летить коник, басує. Полем-долем пустує. Ніхто його не впіймає, і 

ніхто не загнуздає. (Вітер) 

Як видно з прикладів в усіх мовах зафіксовані приклади загадок з ключовим 

поняттям вітер, що є типовим природним явищем на планеті Земля. 

2) людина чи окремі частини його тіла: 

Порт.: O que é, o que é, que nasce entre quatro paredes, e tal a graça que 

Deus lhe deu, até consegue tocar no céu? (A língua) 

Ісп.: Una señora muy aseñadora 

que siempre va en carro 

y siempre está mojada (La lengua) 

Укр.: Без нього не сказати нічого. (Язик) 

Теж саме можна сказати і про лексему язик, частотність вживання якої не 

підлягає сумніву, і, відповідно, має бути досить розлого представлена в усіх 

мовах свівту. 

3) флора (часто розбивається на додаткові підгрупи, такі як дерева, кущі, 

квіти тощо): 
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Порт.: Tem cabeça e dente mas não é bicho nem é gente? (Alho) 

Ісп.: Tiene dientes y no come, tiene cabeza y no es hombre. (Ajo)  

Укр.: У темниці виростає та біленькі зубки має. Хоч гіркий він і пекучий, 

та корисний і цілющий. (Часник) 

4) фауна (часто розбивається на додаткові підгрупи, такі як велика рогата 

худоба, мала худоба, хижі звірі тощо): 

Порт.: O que é o que é: o animal que usa sela, mas não se pode sentar? (O 

cavalo) 

Ісп.: Qué animal tiene silla y no se puede sentar? (El Caballo) 

Укр.: Я великий, я красивий, як біжу, то в’ється грива. Хвіст у мене 

довгий-довгий, хвіст у мене, мов шовковий. (Кінь) 

Назви представників флори і фауни є надзвичайно поширеними лексемами 

в загадках усіх досліджуваних мов. Зокрема лексема часник та кінь, які 

репрезентовані у наведених вище прикладах. Але зрозуміло, що кількість 

найменувань представників рослинного і тваринного світу (крім ссавців до цієї 

групи включають інших істот, таких як: птахи, комахи, павукоподібні, риби, 

молюски, черви тощо) набагато більша. Цікавим є те, що крім назв місцевих 

рослин і тварин в загадках можна знайти найменування представників 

екзотичного світу географічно віддалених місць: 

Порт.: Quando me assusto ponho a cabeça na terra. Tenho asas sem voar 

mas se corro não me consegues apanhar! (Avestruz) 

Ісп.: Adivina adivinador tiene plumas y no es gallina, tiene alas y no vuela 

¿Qué es? (El avestruz) 

Укр.: Птах цей довгі ноги має, 

Голову в пісок ховає, 

Хоч і швидко він біжить – 

В небеса не полетить! 

Я догнати намагаюсь, 

Та швидкий, як вітер… (Страус) 

5) предмети побуту: 

Порт.: O que é que correr pela casa toda e depois dorme num canto? (A 

vassoura) 
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Ісп.: Fui al monte, corte un palito, cuando llegue a casa baile bonito. (La 

escoba) 

Укр.: Стоїть паня в куточку підперезана мотузочком (Віник) 

В загадках всіх трьох мов згадується такий поширений предмет побуду, як 

віник. Але в кожній загадці ця одиниця обігрується по-різному. В 

португальській мові запитується про звичайну річ, яка тихо стоїть у куточку. В 

іспанській розповідається міні-історія про процес створення цього предмету, а в 

українській надається гумористичний опис віника. 

6) страви: 

Порт.: Qual é o queijo que mais sente dor? (O queijo ralado) 

Ісп.: Casa de barro, sacristán de palo, gente menuda y el que le ayuda. (La 

olla de frijoles) 

Укр.: Довго з тіста їх ліпили, 

у окропі поварили. 

Потім дружно ласували, 

ще й сметанки додавали. (Вареники) 

Логічно припустити, що національні страви будуть різними у всіх трьох 

мовах. І це підтвердив емпіричний матеріал. Загадки про вареники не вдалося 

знайти ні в португальській, ні в іспанській мові, так само, як про тертий сир або 

тушковані боби в українській мові. 

7) свята: 

Порт.: O que é um pontinho branco no meio da grama? (Uma formiga 

vestida para o Ano Novo) 

Ісп.: Finalizan por el principio y comienzan por el final, en todos los años de 

una vida desde siempre las podrás encontrar. ¿Qué son? (Las Navidades) 

Укр.: З неба падають сніжинки, Люди всі несуть ялинки. Рік старий 

кудись утік – Так приходить… (Новий рік) 

8) абстрактні поняття: 

Порт.: O que é o que é: a formiga tem maior do que o leão? (O nome) 

Ісп.: ¿Cuál es la cosa 

que se posa 

sobre todas las cosas? (El nombre) 
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Укр.: Що у людини не росте? (Ім’я) 

До вищеперерахованих можна додати ще групу з узагальненю назвою 

«релігія», оскільки в емпіричних джерелах були зафіксовані загадки про святих, 

монахів, священиків, членів святої родини, церковну атрибутику, підготовку до 

релігійних свят тощо: 

Порт.: O meu nascimento foi cinza, 

do meu viver ninguém se espanta; 

de sete filhas que tive, 

a última foi santa. (Quaresma) 

Наведена загадка дуже непроста для пересічного читача або слухача, бо в 

ній згадується про попіл і що остання з семи доньок, яких я маю, є святою, але 

всі ці натяки легко може розгадати людина, яка знає історію релігійних свят та 

підготовку до них. 

Ісп.: Doce señoritas en un convento y todas visten de negro. (Las monjas)  

Укр.: Це не просто малюнок – це наука про Бога, 

Вона від спокуси й гріха оборона, 

Вона у молитві моїй допомога 

У церкві чи вдома - барвиста (ікона) 

Багато загадок вимагають роздумів, щоб збагнути їхнє значення. Вони 

кидають виклик слухачам і стимулюють пошук відповідей: 

Порт.: O que é que é que fala, mas não é gente? (O telefone) 

Ісп.: ¿Qué es aquello que es blanco por fuers y amarillo por dentro? (Un chino 

envuelto en una sabana blanca) 

Укр.: Без язика, а говорить, без вух, а чує. (Телефон) 

Структурне оформлення загадок переважно є однаковою у всіх мовах, бо 

спочатку формулюється питання, на яке слухач має дати відповідь. І ця 

відповідь є короткою, як правило, одне слово (див. приклади наведені вище). 

Але інколи кількість слів у відповіді суттєво збільшується: 

Порт.: Por que é que o boi sobe o morro? (Porque não pode passar por baixo) 

Ісп.: -Qué le dijo el agente de seguros a Adán y Eva? (Por lo que veo, ustedes no 

están cubiertos) 

Укр.: Коли небо буває нижчим од землі? (Коли відзеркалюється у воді) 
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І найбільшої виразності загадки досягають тоді, коли відповідь дорівнює 

багатокомпонентному реченню. Такі приклади, хоча і в одиничних кількостях 

наявні в португальській та іспанській мовах, аналоги в українських джерелах не 

зафіксовані: 

Порт.: Quatro pés, em cima de quatro pés, esperando quatro pés chegar. 

Quatro pés não veio, quatro pés foi embora, quatro pés ficou. O que é que é? (O gato 

em cima da mesa esperando o rato chegar, o rato não veio, o gato foi embora e a 

mesa ficou). 

¿Cuál es el colmo de un distraído? (Un hombre que al partir de viaje, al llegar a 

la estación, se acuerda de que ha olvidado su reloj de pulsera sobre la mesa de noche 

y lo saca del bolsillo para ver si le queda tiempo de ir a buscarlo). 

Все сказане вище може вважатися конвергентними рисами всіх трьох 

досліджуваних мов. 

Перш за все це розмаїття тематики загадок: опис явищ природи, рослинного 

і тваринного світу, духовного життя людини, її трудової діяльності та свят, 

предметів побуту, знарядь праці, рід занять людей, абстрактних понять, 

географічних назв, кольорів і багато-багато іншого (див. приклади наведені 

вище). 

По-друге, загадки будуються за типізованими структурами (складні, прості 

або ж неповні, аналогові чи зіставні та загадки із завершенням [Peña Hernández, 

Enrique : 215, Pascuala Morote Magán : 190-191]. В рамках простих за структурою 

загадок виділяють «загадки-запитання»: питальні речення, в яких на першому 

місці стоять найбільш вживані питальні займенники quem \ quién \ хто, qué \ que 

\ що, qual \ cuál \ який, яка, які, quanto \ cuanto \ скільки зрідка деякі інші. 

Наявність національних образів можлива, але не обов’язкова. 

Порт.: Quem é que nasce no rio, vive no rio e morre no rio, mas não está 

sempre molhado? (O carioca) 

Ісп.: ¿Cuál es el pez que usa corbata? (El pes-cuezo). 

Укр.: Який корінь, який цвіт любить кожний в світі кіт? (Корінь валер'яни) 

По-третє, повторюваність в загадках одних і тих самих понять 

(представлених, як правило, іменниками), які треба відгадати (див. приклади, 

наведені вище). 
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До конвергентних рис відноситься і наявність в усіх трьох мовах 

оригінальних за формою загадок, які взагалі не оформлені питальними знаками: 

Порт.: Tem pescoço e não cabeça, tem braços e não tem mãos, tem corpo e não 

tem pernas. (A camisa) 

Ісп.: -Cuanto más me lavo, mas sucia estoy. (Agua) 

Укр.: Без рук, без ніг, без черева - залізе на дерево. (Хміль) 

Що ж до дивергентних рис, то вони, переважно, стосуються оформлення. 

Перша: наявність ініціальних або ж фінальних формул. Вони різні в усіх 

досліджуваних мовах. 

Ініціальні ʺO que é, o que é?ʺ, ʺQual é coisa, qual é elaʺ, ʺO que será, que seráʺ 

є типовими для португальської мови, але повністю відсутні в іспанській і, 

зрозуміло, в українській мовах. 

Порт.: O que é, o que é? De dia tem quatro pés e de noite tem seis. (A cama) 

У загадках іспаномовних країн найбільш популярним є питання ¿qué es? 

¿qué soy?, яке інколи змінюється на ¿Quién es? ¿Quién soy? 

¿Qué es lo que uno no quiere y si lo tiene no lo quiere perder? (El pleito) 

Архаїчна форма - ¿Qué cosa y cosa? - в сучасній іспанській мові не 

використовується. 

В обох досліджуваних романських мовах вказані форми можуть виконувати 

обидві ролі: ініціальні і фінальні, але в португальській мові такою може бути 

лише скорочена формула o que é: 

Порт.: Corre, corre sem ter pé, bate no rosto mas não se vê o que é? (Vento) 

Ісп.: -Es algo y nada, qué es? (El pez) 

На протилежність ним в українській мові немає як таких ні ініціальних, ні 

фінальних формул. Їх функцію виконують питальні займенники. 

Другою дивергентною рисою є оформлення загадок, яке інколи суттєво 

розрізняється у всіх досліджуваних мовах. 

В португальській мові є особливість відсутня в іспанській та українській 

мовах. Загадки, які мають стверджувальну форму, але в кінці додається знак 

питання або знак оклику: 

Atravessa o rio mas não se molha? (Ponte) 
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Або ж стверджувальне речення із знаком оклику, що абсолютно не 

випливає з його структури, але може прослідковуватися з семантичного 

наповнення окремих одиниць: 

Deram-me má fama porque a lama é o meu elemento. A alguns dos meus irmãos 

metem moedas lá dentro! (Porco) – Про мене йде погана слава, тому що багнюка - 

моя стихія. (Але) декому з моїх братів клали всередину монети! (Свиня) 

Або ж ще один цікавий варіант, коли відповідь оформлюється зі знаком 

оклику, хоча семантичне наповнення загадки зовсім не передбачає такої 

емоційної відповіді: 

O que é que anda com os pé na cabeça? (O piolho!) – Що ходить ногами по 

голові? (Воша!) 

В українських та іспаномовних загадках такі структури не зафіксовані. 

Ще однією особливістю португаломовних загадок є те, що відповідь на 

загадку може бути питальною: 

O que é que uma pulga pergunta a outra? (Vamos a pé ou apanhamos um 

cachorro?) – Про що питає одна блоха іншу? (Ми підемо пішки чи поїдемо на 

собаці?) 

Або протилежна за оформленням структура, тобто з відсутнім знаком 

питання у першій частині, тобто в питанні: 

-Que le dijo la leche a la azúcar. (Nos vemos en el café) – Що сказало молоко 

цукру. (До зустрічі в каві). 

А в українській мові зафіксована ще й загадка з коментарем до відповіді: 

В рот каміння набирає 

Без усяких перешкод, 

Будувати помагає 

Довгу греблю і завод. 

Як він зветься – відгадай-но? 

(Екскаватор)…. це, звичайно. 

Аналог останньої не має відповідника ні в іспаномовних ні в 

португаломовних джерелах. 

Специфічними формами іспаномовних загадок є логографи (від грец. Λόγος 

слово, і γρίφος сітка, загадка) – вид головоломки-шаради, яка полягає у 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:urug@ukr.net
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B0


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 
2024. № 46 (УДК 81) : 7-29 

ПРОБЛЕМИ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Україна 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Актуальні питання порівняльно-історичного і типологічного мовознавства  

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva]) 
Конвергентні та дивергентні риси португаломовних та іспаномовних загадок і способи їх перекладу 

українською мовою (Українською) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh 

zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu] 

© Орличенко О. В. [Orlychenko O. V.], urug@ukr.net  
 

19 

послідовності слів, що утворюються додаванням, відкиданням чи 

переставлянням літер або складів [Логогриф – Wikipedia]  

Ana me tienen por nombre y Fe por apellido (Anafe) 

В українських і португаломовних загадках таких прикладів не знайдено. 

В українській мові спеціалісти виділяють окрему форму: загадки-байки 

(див., наприклад, загадки-байки Леоніда Глібова), але ні серед португаломовних, 

ні серед іспаномовних загадок такого різновиду малих форм фольклору не 

зафіксовано. 

Особливостями відтворення португаломовних та іспаномовних загадок 

українською мовою є наступне: 

1) переклад звичайних загадок, простих за формою і за змістом 

У випадку необхідності перекладу таких структур треба спиратися на 

загальні правила і здійснювати прямий переклад без значних перекладацьких 

трансформацій, хоча мінімальна їх кількість все ж потрібна. Як правило, це 

вилучення або ж додавання. 

2) переклад загадок з літерами 

При перекладі таких загадок, що засновані на співзвуччі деяких слів та 

літер алфавіту необхідно використовувати прийоми замін і додавання, щоб дати 

підказку слухачеві,. Наприклад, португальська загадка: «O que será, que será, que 

todo o nariz tem na ponta? (A letra Z), буквальний сенс якої такий: «Що це, що це 

таке, що кожен ніс має на кінчику? – Букву Z», або ж іспанська загадка «Soy la 

redondez del mundo, sin mí no puede haber Dios, papas y cardenales sí, pero pontífice 

no. – La letra o», чий буквальний переклад звучить так: «Я округлість, без мене 

не може бути Бога, можуть бути папи і кардинали, а понтифік – ні. (Буква о) 

потребують незначних трансформацій замін і додавань. Наприклад, для загадок 

першого типу достатньо замінити кінцеву літеру на її відповідник в українській 

мові. В цьому варіанті Z на С: «Що це, що це таке, що кожен ніс має на 

кінчику? – Букву С». А в загадках другого типу треба заміняти лексеми 

оригіналу на відповідні їм в українській мові. В наведеному прикладі така 

процедура навіть не знадобилася, бо і лексема Бог і лексема понтифік мають в 

українській мові потрібну літеру О. 

3) переклад “безглуздих” загадок 

Безглузді загадки можна поділити на дві групи. Перша – це дійсно безглузді 
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загадки для самих португаломовних та іспаномовних носіїв мови: 

¿De quë color era el caballo blanco de Napoleón? (Blanvo) – Якого кольору був 

білий кінь Наполеона? (Білий) 

Друга група представляє собою речення уявна безглуздість яких виникає 

саме через подібність або співзвучність слів. Такі загадки перекласти із 

збереженням ініціального значення слів неможливо, необхідно підшукати 

якийсь відповідник у мові-переймачі. Наприклад:  

O que o nadador faz para bater o recorde? (Nada)  

Але абсурдність такої відповіді – Nada – є уявною, бо насправді лексема 

nada в португальській мові може відноситися до категорії іменників 

(нікчемність, дрібниця, небуття), прислівників (зовсім), займенників (ніщо, 

нічого) і дієслів (плаває). І от саме два останніх значення (займенникове і 

дієслівне) викликають уявну абсурдність: Що робить плавець, щоб побити 

рекорд? (Нічого). Дієслово nadar в 3 особі однини теперішнього часу має форму 

nada, і тому цілком логічно, що для того, щоб побити рекорд, плавець 

тренується, плаває. 

А от в іспанській мові ця лексема nada вжита як займенник: 

-Qué le dijo un pez a otro. (Nada) – Що сказала одна риба іншій. (Нічого) 

Аналоговим прикладом безглуздої загадки в іспанській мові може навести 

такий: 

Pérez anda y Gil camina ¿De quién hablo? (Perejil) 

Дослівний перекладає дає наступне: Перес ходить, і Гіль ходить. Про кого 

я говорю? (Про петрушку) 

Проблемним в цій загадці є те, що в оригіналі іменник perejil розбитий на 

дві частини: на умовне ім’я Pére(z), тому що в іменнику perejil буква z відсутня, 

і, начебто (що домислюється зі структури речення), власне ім’я Gil. Але це 

зроблено зумисно для підсилення заплутаності, хоча з точки зору фонетики, все 

звучить правильно. Букви z і j можуть уподібнюватись в розмовному мовленні. І 

тому Perej можна орфографічно передати, як Pérez, а буква g перед голосними е 

та і дає такий самий звук, що і приголосна j – [х]. Тому варіантом перекладу 

може стати така загадка: Петро ходить, а вушко слухає. Що виходить? – 

Петрушка. 
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4) переклад загадок-віршів 

По можливості віршовані оригінали треба перекладати віршованою 

формою: 

 

Порт.:Sempre quietas, 

sempre agitadas, 

dormindo de dia, 

à noite acordadas. (As estrelas) 

Завжди спокійні,  

завжди вдалині. 

Вдень їм треба спати, 

а вночі гуляти. (Зірки) 

 

Ісп.: Salgo de la sala 

para la cocina, 

meneandо la cola 

como una gallina (La escoba)  

Виходжу з кімнати 

до кухні-конурки, 

і хвостом кручу,  

наче тая курка (Віник), 

але якщо зробити це неможливо, треба відтворювати оригінал, втрачаючи 

мелодику віршованої форми, а в деяких випадках і видозмінюючи початковий 

текст для збереження загального сенсу: 

Порт.:Qual é coisa, qual é ela, 

alta como o pinheiro, 

verde como as limas, 

doce como o mel 

e amarga como o fel? (A noz) 

Що це, що це, 

високий як сосна, 

зелений, як лайми, 

солодкий як мед 

а гіркий як жовч? (Волоський 

горіх) 

Ісп.: Estoy en el aire, 

estoy en el mar, 

pero en el río 

no puedo estar (La letra a) 

Я в повітрі, 

я в морі, 

але в річці 

я не можу бути (Літера о) 

5) переклад «загадок про слова». 

Вони є найскладнішими для перекладу, бо базуються на грі слів чи гри зі 

словами. Наприклад:  

Qual é o céu que não tem estrelas? (O céu da boca!) 

Дослівний переклад звучить так: На якому небі немає зірок? (На небі 

вашого рота!) Відповідь видається вельми дивною, але достатньо відкрити 
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будь-який словник, щоб побачити, що céu da boca означає піднебіння. Тож 

переклад може бути такий: Де ніколи не побачиш зірок? (На піднебінні). 

Гра слів, відома ще під назвою каламбур – це стилістичний зворот, який 

базується на використанні слів, групи слів чи словосполучень, що звучать 

однаково або схоже, але мають різне значення. І це викликає комічний ефект. 

Терміни «гра слів» і «каламбур», які часто використовуються як синонімічні, 

насправді тотожні не повністю, бо, на відміну від каламбуру, що має переважно 

комічну форму, гра слів більш різнопланова у своїх стилістичних функціях. Так 

чи інакше, переклад гри слів та каламбурів – складне завдання для будь-якого 

перекладача. Але якщо прибрати каламбури або нівелювати гру слів, 

втрачається сенс загадки, її м’який гумор: 

- Redondito y rojo es. Nunca toma café, pero siempre toma té. (El tomate) – 

Воно кругле і червоне. Ніколи не п'є каву, але завжди п'є чай. (Томат) 

Родзинка загадки в тому, що тут поєднані пароніми: іменник el tomate 

(томат) і дієслово з додатком toma té (п’є чай). При прямому перекладі 

губиться жарт загадки, оскільки вона стає абсурдною. Отже обов’язковою є 

трансформація оригіналу. Наприклад, така: 

- Це щось кругленьке і червоне і пов’язане не з кавою, а з овочевим соком. 

(Томат) 

6) Вільний переклад. 

Може здійснюватися тоді, коли для збереження сенсу загадки змінюється її 

ініціальний текст. Форма оригіналу губиться, але загальний сенс та 

гумористична складова залишається: 

Mondongo, mondongo, en la puerta te lo pongo. (La llave), що перекладається 

як: Суп з рубця, суп з рубця, я тебе в дверях ставлю. (Ключ). 

Мондонґо (ісп. mondongo) – суп, що готується з рубця (шлунка корови або 

свині) та різними овочами, такими як солодкий перець, цибуля, морква, капуста, 

селера, помідори, коріандр, часник або іншими коренеплодами. Зазвичай страву 

готують у колишніх колоніях Іспанії в Латинській Америці, Карибському 

басейні та на Філіппінах [Mondongo]. 

Скоріше за все, в цій загадці лексему мондонґо було вжито лише задля рими 

для лексеми pongo. З відповідним гумористичним значенням. І хоча воно не є 
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центральним, а «ключем загадки» є лексема «ключ», яка знаходиться далеко на 

периферії, все ж при перекладі важливо сфокусуватися на елементі, який 

збереже риму (заміна наголосу) і, скоріше за все, гумористичне значення. 

Можливо так: 

Такий смачний був суп із тельбухíв, що від дверей, здається, щось я загубив. 

(Ключ). 

7) Переклад нелогічних загадок. 

Загади такого типу є вельми цікавими, тому що вони кидають виклик 

майстерності перекладача, бо збагнути їх доволі проблематично. Наприклад: 

O que é, o que é? Vários pontinhos amarelos na parede. (Fandangos alpinistas) 

Дослівний переклад звучить так: 

Що це, що це? Кілька жовтих цяточок на стіні. Фанданго альпіністів. 

Перша частина таких загадок, як правило, легко зрозуміла, а от пов’язати її 

з відповіддю - складно. Скажімо, як в цьому випадку, оскільки іменник 

фанданго, перш за все, асоціюється за іспанським танцем. Але справа у тому, що 

португальське та іспанське фанданго суттєво відрізняються. В Іспанії – це 

стрімкий та енергійний танець, а в португальському фанданго домінує достатньо 

одноманітне і монотонне чергування рухів. Походження фанданго затьмарене, 

але спеціалісти стверджують, що це найдавніший різновид фламенко з ритмом 

від швидкого до помірного. Можливо, він, навіть, передує фламенко. 

Припускається, що цей музичний твір походить від арабських і португальських 

наспівів, оскільки його тональність нагадує музику мозарабських жархасу та 

фаду, але, безсумнівно, цей танок – результат змішання різних культур, з яких 

він перейняв різні риси. Як зазначається у матеріалах [див бібліографію] у 

португальських фанданго відчувається нота фаталізму. Португальський 

фанданго танцюють удвох, кожен із танцюристів чергується зі своїм партнером, 

а той, хто не танцює, відбиває ритм. 

Чому автор порівнює рухи альпіністів з рухами танцюристів фанданго є 

реальною загадкою. Для перекладу можна запропонувати супровідний коментар 

(див. вище). Тож варіантом відтворення цієї загадки українською може бути 

такий: 

Що це, що це? Кілька жовтих цяточок на стіні. (Схоже на танець 

фанданго у виконанні альпіністів, що піднімаються на скелю). 
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Народна мудрість у її малих формах переходить з покоління в покоління і 

тому не дивно, що з часом вона переформулюється і набуває нових значень. Але 

її особливість полягає в тому, що первісне значення зберігається і продовжує 

використовуватися, часто додаючи нотки гумору до банальних повсякденних 

ситуацій. Тому на відміну від слів, які з часом можуть відмирати через брак 

вжитку, загадки залишаються живими, оскільки передають загальноприйняті 

знання про життя, і, будучи пов'язаними з її універсальними сторонами, 

використовуються і сьогодні. 

 

Висновки 

Загальною рисою фольклору, яка існує майже в усіх соціумах, є наявність 

загадок, що існують як самостійно, так і у складі народних казок. Загадок, які 

зустрічаються у фольклорі, багато, і вони вважаються його самостійним 

різновидом. 

Зазвичай загадки анонімні, в усній формі передаються від покоління до 

покоління, відтворюючи особливості століття, в якому вони з’являються. 

Загадки охоплюють надзвичай широке коло різних понять. Це і найменування 

атмосферних та природних явищ, флори та фауни, типових страв, музичних 

інструментів, речей побуту, свят, опису людини і її професійної діяльності, 

частин людського тіла, знарядь праці, географічних назв, та багато чого іншого. 

Причиною довготривалого існування загадок є те, що вони несуть в собі 

елементи виховного і навчального процесу, налаштовані на підготовку дітей до 

дорослого життя. Загадки завжди стимулювали розвиток розумової діяльності 

завдяки тому, що змушують швидко порівнювати і оцінювати об’єкти 

оточуючого середовища, пильно спостерігати за природою, щоб на основі різних 

умовиводів вчитися не розпорошувати увагу і зосереджуватися на головному, 

швидко знаходити відповідь на поставлене питання. 

Загадки логічно розуміє під собою питальну форму, що підтверджує більша 

частина опрацьованого матеріалу, але є незначні відхилення від цієї норми, коли 

саме тіло загадки є стверджувальним, а відповідь стає питальною. 

Структура загадок типова для досліджуваних мов: прості та складні форми; 

аналогові чи зіставні та загадки із завершенням; каверзні або ж провокаційні 
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питання (preguntas capciosas), логогрфи та дурні або ж безглузді загадки 

(adivinanzas tontas). 
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загадок – це необхідності спиратися на загальні правила, тобто здійснювати 

переклад за допомогою перекладацьких трансформацій, оскільки дослівний 

переклад скоріше виняток, а не правило. 
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This article explores the development and current trends in the female detective genre, 

focusing on its transformation within Ukrainian and Spanish literature as a branch of mass 

literature. Over time, the genre has evolved from traditional mystery narratives to complex 

stories where women occupy central roles as detectives, often displaying nuanced 

psychological depth. The Ukrainian female detective novel typically emphasizes social 

issues, human relationships, and moral dilemmas, presenting protagonists as amateurs who 

rely on intuition. Conversely, the Spanish approach incorporates broader, often international 

themes, portraying women as professional investigators who utilize forensic methods and 

psychological profiling to solve cases. 

One notable example, La cara norte del corazón by Dolores Redondo, illustrates the 

Spanish genre's orientation toward a global perspective, where the narrative integrates 

mystical elements to enhance suspense. This work highlights the Spanish approach of 

framing crime fiction in broader societal and psychological contexts. Differences between 
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the Ukrainian and Spanish styles underscore the genre's adaptability and its ability to reflect 

cultural and gender perspectives through accessible language and engaging plots. 

Key words: genre, detective, women's detective novel, plot, French prose, Spanish 

prose, Ukrainian prose, translation. 

 

Вступна частина. Теоретичний огляд.  

Як відомо, жанр детективу як такий виник у ХІХ ст. “Датою” його 

народження вважається 1841 рік, коли вийшло в світ оповідання родоначальника 

детективного жанру, американського письменника Едгара Аллана По «Вбивство 

на вулиці Морг», у якому вперше з’являється приватний детектив-інтелектуал 

Огюст Дюпен. Завдяки перекладу його творів у наступні роки детектив як жанр 

поширюється по світу. Цікаво, що у Франції він отримує широку популярність 

через вдалі переклади, зроблені відомим поетом-символістом Шарлем Бодлером 

у 50-ті роки (1848-1854). 

Едгар По закладає і основи сюжетної лінії детективу: вбивство 

відбувається в закритій кімнаті, на закритій площині (у Агати Крісті потім це 

буде корабель чи потяг, у Гастона Леру – замок тощо), з’являються шифровані 

послання (що потім активно використовує Конан Дойль у своїй творчості), 

акцент робиться на психологію і нагнітання жаху (що підхопить П’єр Сувестр у 

“Фантомасі”). Так, на самому початку останнього, першим словом якого є ім’я 

головного персонажа, читаємо: 

“Fantômas ! … – Qu’est-ce que c’est ? – Personne … mais cependant 

quelqu’un ! – Enfin, que fait-il ce quelqu’un ? - Il fait peur ! » [15, с. 135]. 

Мабуть справедливим буде визначити англійську письменницю Агату 

Крісті родоначальницею жанру жіночого детективного роману. Але його риси 

суттєво відрізняються від стереотипів “чоловічого поліцейського роману”: 

відсутні описи жахів, насильства, жорстокості, розкриття злочинів відбувається 

завдяки психологічній проникливості головного персонажа, при цьому акцент 

робиться не на доказах, а на спостереженнях за поведінкою інших; нарешті, 

основною тональністю виступає тонкий гумор оповіді і опису [5, с. 799], в 

тому числі через використання образних засобів, натяків, алегорій тощо, що 

пізніше знайде свій розвиток і в творах, написаних чоловіками, перш за все 

назвемо творчість Шарля Ексбрайя, найяскравішого представника французького 
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гумористичного детективу (але і Гастон Леру раніше (“Le Fauteuil hanté”), і 

Роже Борніш пізніше (“L’Indic”) теж намагалися працювати у гумористичній 

детективній тональності [8]): 

“Si Mahomet ne vient pas à la montagne, la montagne vient à Mahomet. Vous 

allez tout de suite écrire un mot à Edward, vous lui direz... »[17, с. 204]. 

Агата Крісті вводить образ жінки-детективу міс Марпл, зовнішньо 

непримітної, але з разючою спостережливістю і кмітливістю. Знову ж таки цей 

прийом повторять чоловіки, той же Ексбрайя з серією романів про яскраво руду 

шотландку Іможен, яка ніби веде розслідування, але насправді виступає 

“підсадкою” для злочинця, тобто жанр гумористичного детективу провокує 

створення героїні, повної протилежності міс Марпл [18]. Отже, замість 

чоловіків-інспекторів, приватних детективів, аристократів-аматорів з’являються 

жінки-нишпорки, домогосподарки-аматорки, жінки-слідчі тощо. 

Агата Крісті визначила і риси детективної белетристики: детективна 

оповідь не повинна перевищувати 230 сторінок, злочинець не повинен бути 

незвичайним, а мотив злочину екстраординарним, кожен може виявитися 

злочинцем, навіть сам слідчий [5, с. 799]. Останнє яскраво втілює в життя Гастон 

Леру в його романі “Запах дами в чорному”, де під підозру потрапляють і сам 

оповідач, і слідчий (Gaston Leroux, Le parfum de la dame en noir). 

І чоловічий і жіночий детектив мають одну спільну рису, яку наслідують 

від готичного роману – концепт таємниці (відзначимо, що українська 

філологія продовжує активно розробляти напрямок концептів і концептосистем 

[назвемо хоча б: Концепти і концептосистеми, 2017], у тому числі і 

вищезгаданий концепт [9]). Сучасна французька письменниця Амелі Нотомб 

одразу його вводить на початку свого детективного роману “Mercure » через 

використання відповідної лексики: 

“Pour habiter cette île, il faut avoir quelque chose à cacher. Je suis sûre que le 

vieux a un secret » [20, с. 7], 

підсилюючи його потім навіть архітектонічно, в кінці оповіді, де читачу 

пропонується декілька кінцівок, і він обирає на свій смак, чим могла би 

закінчитися історія.  

Детективний роман має і свою національну специфіку. Так, своєрідність 

французького детективу полягає в тому, що він виник на основі пригодницької 
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літератури, традиції якої були досить сильні наприкінці ХІХ ст. Виникає так 

званий “роман-фельєтон”, який друкується частинами у газетах, масових 

виданнях, як роман “з продовженням”. Потім, на початку ХХ ст., почав 

домінувати тип англійського детективу-загадки, який у післявоєнний період 

поступається “чорному” роману (Г. Леру, Даніель Пеннак, куди повертаються 

сцени жорстокості, але автор не торкається емоційної сфери [див. аналіз в: 4]) і 

психологічному детективу (останній, з його необхідним основним елементом – 

розвитком атмосфери жаху, що насувається, найбільш яскраво представлений 

творчістю Буало-Нарсежака). Суто французькою специфічною рисою можна 

вважати уведення любовної лінії в детектив (як це робить, наприклад, Борніш у 

своєму романі “L’Indic”). Крім того, досить часто французький детектив 

починається з того, чим класичний детектив повинен закінчуватися – ім’я 

злочинця винесено на початок, навіть на обкладинку (див. вище приклад роману 

про Фантомаса). Роман часто базується на психологічній дуелі детектива і 

злочинця, якому поліцейський часто співчуває (можна назвати цикл романів 

Жоржа Сименона про комісара Мегре, наприклад, співчутливий опис 

підозрюваного у романі “Жовтий пес” [22] тощо). 

Як свідчать відповідні гендерні дослідження, у творах сучасних 

французьких авторок більшість гендерних маркерів тексту присутня 

експліцитно (це і вибір теми, сюжету, типових образів, гендерно акцентованих 

текстових домінант, ускладнена інтертекстуальність, детальний опис 

зовнішності та одягу тощо), але й імпліцитно (реалії, тропи, фразеологізми, 

кольореми, афективні епітети на позначення переживань героїнь тощо); 

гендерно маркованими виявляються і деякі граматичні особливості “жіночого 

письма”, до яких треба ставитися дуже обережно при перекладі, щоби не 

спотворити “жіночий голос” тексту з усіма його емоційними сплесками [3, с. 5]. 

Отож, навіть наслідування прийому, уведеного Д. Дідро, і який наслідує 

Себастьєн Жапрізо у своєму детективному романі “Пастка для Попелюшки” 

(1963 р., переклад українською, 2019 р.), коли веде оповідь від головної героїні-

жінки, не повинно ввести в оману читача, який за певними ознаками повинен 

відчувати “чоловіче письмо”. 
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Розвиток сучасного перекладознавства починає враховувати і гендерні 

аспекти перекладу літературних творів, розробляючи феміністичний переклад, 

завдання якого зробити перекладачку видимою в перекладі. На початку 80-тих 

років ХХ ст. канадські представниці феміністичного підходу до теорії та 

практики перекладу розробили нові стратегії перекладу з урахуванням 

гендерних студій в тому числі. Серед основних феміністичних стратегій 

перекладу Л. фон Флотов визначає доповнення, передмову, виноски, втручання 

перекладачок в текст оригіналу тощо [3, с. 7]. 

Отже, популярність жанру не згасає. Можна відзначити появу великої 

кількості детективної літератури, перекладеної французькою чи іспанською 

мовами з англійської, які отримують літературні премії та екранізуються, роман 

змінює друковану форму на візуальну. Так, серед найкращих трилерів 2024 року 

називається роман англійського автора Робера Годара (Robert Goddard) 

«18 Barnfield Hill», перекладений французькою 

[https://www.audible.fr/blog/meilleurs-polars-thrillers-2024]. 

 

Основна частина. 

Для практичної частини матеріалом аналізу було обрано детектив 

іспанської письменниці Долорес Редондо “Диригент” [21]. Такий вибір 

зумовлено двома факторами: по-перше, романи про слідчу Амаю Саласар – 

популярний жіночий детектив, чудовий приклад сучасної іспанської масової 

літератури, а по-друге, він перекладений українською мовою (на жаль, в Україні 

така література представлена дуже мало). 

Метою аналізу є з’ясування загальних особливостей сучасного іспанського 

жіночого детективу ХХІ ст. як варіанту масової літератури, наявності / 

відсутності національного колориту, визначення специфічних рис детективного 

роману «Диригент» і образу головної героїні-слідчої у порівнянні з українською 

літературою такого типу. 

Отже, “La cara norte del corazón” – типовий бестселер, приклад масової 

літератури, яка також називається сублітература. Як зазначає Ісабель Ромеро 

Табарес, стиль сучасних літературних творів є “вторинним”, і вони 

використовують просту, повторювану та стандартизовану мову відповідно до 

теми. Основоположним у них є дія, якій підпорядковуються персонажі, зазвичай 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
https://mbox2.i.ua/compose/1665392659/?cto=p5C6ss7Gu0uQuaezmn6ZjpeVk8Oop42ewsifgrm4wIc%3D
mailto:i.tsyrkunova@knu.ua


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 
2024. № 46 : 30-43 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

_________________________ 

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology  
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva]) 

Modern Female Detective, Characteristics and Interpretation (in Ukrainian) [Suchasnyj zhinochyj detektyv, 

osoblyvosti ta interpretacija]  

© Smushchynska I. V. [Smushhins'ka І. V.], valerijs@ukr.net,  

Tsyrkunova I. V. [Cyrkunova І. V.], i.tsyrkunova@knu.ua 
 

36 

схематичні, стереотипні, їх адаптують під смаки та потреби аудиторії. Все 

орієнтоване на створення продовжень, серій та інших продуктів [12]. Варто 

наголосити на здатності детективу до трансформації та мутації (М. Бахтін), що 

робить цей жанр доволі гнучким та відкритим. Кримінальний роман «Диригент» 

є приквелом до відомої “Трилогії Базтана”, яка продовжує розслідування Амайї 

Салазар, він дуже популярний на іспанському ринку і має український переклад.  

Щодо детективу як жанру, можна відзначити, що він практично віддав 

перші ролі жінкам, показуючи їх не лише жертвами, а й вбивцями, з власними 

переконаннями і мотивами, а також розумними, допитливими та кмітливими, 

здатними розкрити злочин краще за чоловіків. Одразу відзначимо, що основна 

динаміка сучасного детективного роману реалізується через жінку-слідчу.  

Але жінки зараз є не лише головними героїнями, але й авторками, 

читачками, оскільки детектив надзвичайно популярний серед них і орієнтований 

в основному на жіночу аудиторію. Однак і тут можна побачити деякі 

“маніпуляції” з жанром: так, трійко іспанських письменників Jorge Díaz, Agustín 

Martínez and Antonio Mercero пишуть детективи під жіночим псевдонімом 

Кармен Мола.  

Вражає жанрове різноманіття: іронічний, соціальний, психологічний, 

інтелектуальний, шпигунський, містичний детектив тощо, і все це знаходить 

аналіз у науковій літературі, наприклад: Katheleen Gregory Klein “The Woman 

Detective. Gender and Genre”, Sally Rowena Munt “Murder by the book? Feminisme 

and the Crime Novel”, Michele B. Slung “Crime on Her Mind: Fifteen Stories of 

Female Sleuths from the Victorian Era to the Forties” та інші. Труднощі аналізу 

детектива пов’язують з тим фактом, що детектив з часом став менш канонічним, 

набравши багато рис і форм, невластивих класичному детективу, прикладом 

чого є і роман «Диригент».  

Українська жіноча проза має довгу традицію і великий список талановитих 

жінок-письменниць. А. Таранова у своїй статті «Детектив очима жінки» 

описала дві стратегії розвитку сучасного жіночого детективу: детективно-

жіночий та серйозний. Перший підтверджує більш традиційний уклад, а другий 

зосереджується на нових матрицях жіночої поведінки у суспільстві [10]. Сучасна 

українська детективістика створює формулу детективного роману, ядром якого є 
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вбивство, а розслідування веде жінка-аматор. Авторки більше покладаються на 

жіночу інтуїцію та досвід, ніж на правоохоронні органи. Найпоширенішими 

формами є інтелектуальний та іронічний детектив, а злочини – наслідок 

соціальних проблем, що, на жаль існують в українському суспільстві, які і 

призводять до трагедії. Адже головна мета цієї прози показати логіку людських 

взаємин і повсякденності. Головну увагу зосереджено не стільки на злочині, 

скільки на соціальному чи психологічному явищі, яке до нього призвело [2].  

Якщо говорити про роман «Диригент», то він безумовно відноситься саме 

до так званого серйозного детективу. В ньому немає нічого від традиційного 

жіночого життя – сімейного, жіночого та романтичного, це не про кохання та 

емоції. Детектив Долорес Редондо значно відрізняється від тенденцій, 

притаманних українським жіночим детективам. “La cara norte del corazón”, який 

в українському перекладі звучить як «Диригент», оповідає нам про доволі 

нетиповий злочин – вбивства родин, замасковані під смерть від урагану. На 

відміну від українського детективу, соціальні проблеми не є причиною злочину, 

хоча деякі з них і фігурують в романі. Основні події відбуваються у США. 

Головна героїня роману, не випадкова жінка-аматор, а професійний слідчий, 

агент іспанської поліції, яку за виняткові здібності запрошує ФБР. Перед нами 

надзвичайно професійна слідча, яка добре володіє своїм фахом, але також 

покладається і на власну інтуїцію та відчуття, зокрема їй вдається намалювати 

психологічний портрет жертв та убивці. В принципі, все розслідування 

побудоване на виявленні психологічних рис злочинця і пошуку особи, яка їм 

відповідає, адже шукати доведеться по всій країні, а не із обмеженого кола осіб 

(як у традиційному англійському детективі). Варто відзначити, що Долорес 

Редондо довелося зануритися у теорію криміналістики, зокрема віктимології та 

психологічного портрету вбивці, щоб достовірніше передати особливості 

розслідування.  

Ще однією відмінністю між українським детективом є відсутність 

національного компоненту. Попри моменти, пов’язані з рідним містом Амаї, 

немає опису побутових реалій чи уявлень, або реакцій, притаманних саме 

іспанській жінці. Тим паче, в українському детективі, як правило, головна 

героїня – типова українка, яку оточує та сама реальність, що і читачів. В той час 

як образ Амаї Саласар все-таки неординарний. 
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Як зазначав Ц. Тодоров [11], хороший детектив має дві історії – злочин 

та розслідування. В сучасному детективному романі додається ще й третя – 

історія життя самого нишпорки, яке, як правило, приховує особисту драму 

чи проблему. Багато в чому цьому сприяли серіали (хоча б екранний образ 

Шерлока Холмса); доречно згадати трилогію-бестселер баскської авторки Єви 

Гарсії Саенс де Уртурі, на сторінках якої розгортається особиста драма 

головного героя інспектора Унаі. «Диригент» – не виключення: історія життя, а 

точніше, дитинства головної героїні не менш цікава за кримінальну справу, яку 

їй треба розкрити. До речі, у обох авторів головні герої спеціалізуються на 

«модній» нині галузі віктимології, аналізі портрету жертв.  

Однією з особливостей роману є його сюжет, архітектоніка: наявність 

одразу трьох історій: перша – розслідування та пошук убивці родин під час 

стихійних лих в Америці; друга – жахлива історія дитинства Амаї, третя – 

давнішній злочин, який розслідує Дюпре. Останній пов'язаний з містичними 

віруваннями мешканців Нового Орлеану, що дивним чином перегукуються з 

міфами рідного містечка Амаї Елізондо. В романі прослідковується цей 

містичний компонент, який хоча й додає моторошної атмосфери, однак не 

становить природу злочинів.  

Такий поділ роману на три окремі повноцінні історії непритаманний 

класичним детективам, в тому числі і українським. Це безперечно додає 

гостроти сюжету і дозволяє включити в його канву різні популярні нині теми: 

стосунки батьків і дітей, місце жінки в чоловічій професії, проблеми 

темношкірого населення тощо. Власне саме завдяки можливості перетворити 

цей жанр у пропаганду норм і цінностей масової свідомості, масова література 

охоче використовує детектив [1]. Проте Долорес Редондо не переходить до 

соціального роману, а залишається в рамках детективу. Найбільшої уваги 

приділено темі “жінка-чоловік”, яка в романі проходить червоною лінією.  

Отже, Амаї доводиться працювати з агентами ФБР, серед яких є як 

чоловіки, так і темношкіра жінка. Звісно, більшість чоловіків зображено вкрай 

неприємними і менш кваліфікованими за Амаю, які усіляко протистоять її ідеям, 

вважають її зухвалою вискочкою, однак їм таки доводиться потім змиритися з її 
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правотою. Більшість, але не її начальник, видатний агент – інспектор Дюпре, 

який і виділив нашу героїню серед усіх інших. 

Критика чоловіків реалізується в авторських коментарях, які зокрема 

стосуються міміки та зовнішності: 

 “Emerson remató su exposición con una de aquellas repulsivas sonrisas suyas. 

... La sonrisa de Emerson se esfumó, sustituida por una de corte bisturí que adoptaba 

cuando se sentía frustrado” [с. 80].  

По-друге, критики зазнають не лише чоловіки-персонажі, неприязні до 

Амаї, але й прояви мужності як такі, що є природньою ознакою чоловіків: 

“Amaia alzó una ceja, escéptica ante tanta testosterona” [с. 108].  

Головну героїню зображено сильнішою, вищою за чоловіків-агентів 

поліції: 

“[Amaia] sintió piedad por ellos [hombres agentes de policía], porque sabía 

que tras acercarse a la obra de un asesino en serie nada volvería a ser como antes” 

[с. 238]. 

У всіх цих випадках Долорес Редондо використовує патетичну лексику, 

епітети та порівняння з негативною конотацією. В тексті є також авторські 

відступи міркування на тему жінки в поліції, а також про різні типажі чоловіків, 

не без певної негативної оцінки. Отже, роман є дещо перевантаженим увагою 

авторки до теми чоловік-жінка, висвітленої занадто безапеляційно і 

передбачено. 

Щодо головної героїні та особливостей зображення, змальовується 

абсолютно ідеальна (неправдоподібна) жінка з купою досить протилежних 

якостей: вона є водночас розумною, вродливою, мудрою, незалежною, здібною, 

мужньою, суворою, стриманою, зухвалою, зарозумілою, доброю, тендітною, 

сексуальною, здатною обеззброїти та заспокоїти чоловіка-агента поліції одним 

доторком руки, знайти спільну мову з дітьми та сподобатися абсолютно усім 

жінкам на своєму шляху. Однак сучасна масова література допускає створення 

таких образів, у яких відсутня об’єктивність. 

Образ головної героїні твориться трьома шляхами: через її власну мову, 

через мову персонажів, що говорять про неї, і через авторську мову.  

Якщо говорити про мовлення Амаї Салазар, то воно повністю відповідає її 

професії. Воно характеризується стриманістю, короткими, чіткими фразами, 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
https://mbox2.i.ua/compose/1665392659/?cto=p5C6ss7Gu0uQuaezmn6ZjpeVk8Oop42ewsifgrm4wIc%3D
mailto:i.tsyrkunova@knu.ua


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 
2024. № 46 : 30-43 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

_________________________ 

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology  
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva]) 

Modern Female Detective, Characteristics and Interpretation (in Ukrainian) [Suchasnyj zhinochyj detektyv, 

osoblyvosti ta interpretacija]  

© Smushchynska I. V. [Smushhins'ka І. V.], valerijs@ukr.net,  

Tsyrkunova I. V. [Cyrkunova І. V.], i.tsyrkunova@knu.ua 
 

40 

інколи різкими та імперативними, може містити негативну оцінку дій її колег, 

що абсолютно вписується в сферу її діяльності, позбавлено афективів, метафор, 

порівнянь чи іронії. Вона виражається прямо, не завуальовано. Самі персонажі 

дорікають їй гоноровістю та зухвалістю (irreverencia). Наведемо деякі приклади: 

-  Es la abuela, compruébelo – insistió ella volviéndose hacia la casa y 

alejándose del grupo. ... – Pues compruébelo de nuevo. – Olviden los registros 

oficiales, pregunten a sus vecinos... [21, с. 78]. // Це бабуся. Перевірте… Перевірте 

ще раз. – Забудьте про офіційні записи. Поговоріть із сусідами [14, с. 75].  

Ось її розмова з шефом: 

- … siempre debería ser difícil mentir. No sé qué opinan los demás, 

soluciónelo con cada uno, pero a mí debería haberme dicho que veníamos a por 

Samedi. ... No me gusta que me manipulen. Debieron decirlo [21, с. 453]. // Брехати 

завжди важко. Хай кожен відповідає за себе. Ви мали попередити мене, що ми 

приїхали сюди заради Самеді. … Мені не подобається, коли мною маніпулюють. 

Ви мали все розповісти [14, с. 466].  

Ось як вона реагує на слова колеги, який її не підтримує: 

- No se me ocurrirían tantas sandeces ni para menoscabar una hipótesis 

equivocada [21, р. 80]. // Мені б не спало на думку стільки нісенітниць [14, с. 78]. 

Окремої уваги заслуговує авторське мовлення та мова персонажів, коли 

вони говорять про головну героїню. Воно характеризується як напружене і 

пафосне, з використанням слів високого регістру. Такий опис абсолютно 

несумісний з образом агента поліції, відповідає радше якійсь королеві. Образ є 

занадто ідеалізованим та неправдоподібним. До того ж, деякі поєднання слів 

видаються геть дивними і штучними. Зазначимо, що український переклад 

звучить ще більш пафосно, що також погіршує враження від книги.  

Ось декілька прикладів опису головної героїні:  

Se sentía debilitada, sabía que era el precio que debía pagar por tener razón, 

por el privilegio siempre misterioso de hallar la pieza que completaba el puzle. La 

irreverencia del conocimiento, de la verdad, que en el momento de ser revelada lo 

hacía con violencia, sin protocólo ni medida, y eso siempre pagaba un canon [21, 

с. 77]. // «Вона… знала, що мусить платити таку ціну за свою правоту, за 

одвічно загадковий привілей знаходити необхідний елемент для зібрання пазла. 
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Йшлося про зухвалість знання та істини, що спалахувала з блискавичною 

швидкістю, без попередження і дотримання етикетних норм.» [14, с. 74].  

Allí estaba de nuevo aquella maldita majestad y sus preceptos con peso de 

sentencia. Por el amor de Dios, era demasiado joven para hablar así [21, с. 159]. // І 

знову ця клята велич, ця безапеляційність судді. Великий Боже! Вона була 

надто молода, аби розмовляти з такою інтонацією [14, с. 163]. 

Amaia sabía que gustaba a los hombres, el juego de las miradas no le era ajeno. 

En los últimos días había tenido que eludir la lubricidad de Emerson en más de una 

ocasión [21, с. 86]. // «Амая знала, що подобалася чоловікам, і вміла 

підтримувати гру поглядів. За останні дні їй часто доводилося стримувати 

хіть Емерсона.» [14, с. 84].  

Отже, детективний роман «Диригент» – яскравий приклад сучасної 

масової жіночої літератури, який виділяється своїм динамічним та розгалуженим 

сюжетом, в основі якого показ роботи жінки, професійного агента поліції, яка 

вирізняється своїми винятковими професійними здібностями. Такий образ 

позбавлений об’єктивності, як позбавлений національного колориту, опису 

побуту та сцен буденного життя, на відміну від українських детективів, і сам 

твір. Опис головної героїні представлений з певною патетикою, що додає йому 

швидше кіношності, ніж реальності. Роман піднімає теми, що пропагуються 

сучасною суспільною парадигмою, зокрема роль жінки у чоловічій професії, яка 

представлена досить заангажовано, проте зовсім не заторкуються проблеми 

іспанського суспільства, що можуть становити причину злочину.  
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En el artículo se estudian los contactos lingüísticos en el continente americano que 

siguen siendo sumamente actuales en la actualidad, pues en los últimos años los lingüistas 

introdujeron en el análisis enfoques tan productivos como el linguosocial, el linguocultural, 

el linguocognitivo y el linguoétnico. 

Los contactos lingüísticos en el continente americano se produjeron en dos oleadas 

significativas para la vida del continente: la primera es la hispanización de los indios 

americanos en los siglos XV-XVI por los españoles y la segunda es la posible hispanización 

de los Estados Unidos como resultado de la emigración, principalmente, de los mexicanos 

desde finales del siglo XX hasta la actualidad.  

Palabras clave: enfoques sociolingüístico, linguocultural, linguocognitivo y 

linguoétnico, contactos lingüísticos. 
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У статті досліджуються мовні контакти на американському континенті. 

Тема сьогодні залишаються надзвичайно актуальною, оскільки останніми роками 

лінгвісти деталізували об’єкт своїх досліджень, застосувавши такі підходи вивчення, 

як лінгвосоціальний, лінгвокультурологічний, лінгвокогнітивний та лінгвоетнічний.  
Мовні контакти на американському континенті відбувалися двома значущими 

для життя континенту хвилями: перша – це іспанізація американських індіанців у 15-

16 століттях іспанцями, а друга – можлива і вкрай загрозлива іспанізація Сполучених 

Штатів у результаті еміграцій, насамперед, з боку мексиканців з кінця 20 століття 

до сьогодні.  
Ключові слова: cоціолінгвістичні, лінгвокультурні, лінгвоктгнітивні та 

лінгвоетнічні підходи, мовні контакти. 
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The article deals with the research on language contacts on the American continent 

which remains extremely current today, because in recent years linguists have detailed the 

object of their studies, specifying it as having introduced such productive approaches as 

linguosocial, linguocultural, linguocognitive and linguoethnic.  
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Linguistic contacts on the American continent occurred in two significant waves for 

the life of the continent: the first is the Hispanization of the American Indians in the 15th-

16th centuries by the Spanish Conquistadors and the second is the Hispanization of the 

United States as a result of the emigration, primarily, of Mexicans from the end of the 20th 

century until today.  

Keywords: linguosocial, linguocultural, linguocognitive and linguoethnic approaches, 

linguistic contacts. 

 

Las investigaciones de los contactos de lenguas en el continente americano 

siguen siendo hoy día actuales, porque en los últimos años los lingüistas han 

especificado el objeto de sus estudios, habiendo introducido tales enfoques 

sumamente productivos, como linguosociales, linguoculturales, linguocognitivos y 

linguoétnicos.  

Los contactos lingüísticos sucedieron en dos oledas significativas para la 

vida del continente americano: la primera es la hispanización de los indígenas 

americanos en los siglos XV-XVI por los españoles y la segunda consiste en la 

amenaza de la posible hispanización de los Estados Unidos en el resultado de la 

emigración, primordialmente, de los mejicanos desde finales del siglo XX hasta 

hoy.  

La base teórica. La convivencia de varios grupos étnicos en un mismo 

espacio geográfico o en territorios adyacentes, guerras, colonización, vínculos 

políticos, económicos, culturales y educativos pueden llevar a las consecuencias 

diferentes, lo que puede afectar ora la lengua si esos contactos son de largo plazo, 

ora afecta solo el habla si esos contactos son de corto plazo.  

Los contactos lingüísticos reflejan un proceso paulatino de las relaciones 

recíprocas de carácter cultural interétnico profundo y bastante complicado. Según 

las investigaciones de los lingüistas ucranianos Y. O. Zhluktenko [1; 2] y 

M. P. Kochergán [3], los contactos lingüísticos pueden distinguirse por su 

duración/estabilidad; pueden ser directos/indirectos; relacionados/no relacionados; 

con la influencia unilateral/mutua; marginales/interiores; casuales/permanentes; 

naturales/artificiales.  
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En el resultado de la convivencia entre las lenguas se producen tres 

fenómenos principales, entre ellos: la interferencia, el intercambio (o alternancia) 

de códigos y los préstamos.  

Como se sabe, la interferencia es la influencia de una lengua sobre otra 

durante la interacción de dos o más lenguas. La interferencia se interpreta en la 

ciencia actual como un proceso de desviación de las normas (la determinación de 

E. Haugen), como los fenómenos lingüísticos generales que surgen en el resultado 

de contactos, como diferentes formas de bilingüismo, que deben su origen al 

sustrato, adstrato y superestrato y, por fin, como préstamo (el término de 

A. Glemzhene) [Cit. por 1]. 

El proceso de interferencia depende de muchas razones y en diferentes 

territorios tienen sus propias consecuencias pues se distingue: por el origen 

externo/interno; por la transferencia directa/indirecta de conocimientos de la lengua 

materna; por la manifestación descubierta/oculta y por la naturaleza 

fonética/léxica/gramatical de la lengua. 

En el proceso de los contactos lingüísticos muy importante es el fenómeno 

del intercambio de códigos plasmado en el empleo de formas gramaticales o 

palabras de ambas lenguas en contacto en un solo discurso, hasta en una misma 

frase. Los préstamos, a su vez, son el mecanismo léxico-semántico más productivo 

en la formación de palabras nuevas, es decir, en la incorporación al vocabulario 

propio de una voz procedente de una lengua distinta. Además, como resultado de la 

mezcla de las lenguas, pueden formarse pidgins y las lenguas criollas, que son los 

fenómenos de adstrato, o asimilarse una de las lenguas contactadas, cuyas huellas 

pueden conservarse en la lengua ganada o ganadora, que son los fenómenos de 

substrato o superestrato respectivamente.  

En la lengua española contemporánea se distinguen cuatro clases de 

préstamos: morfológicos (puénting, módem), semánticos (bolsa), léxicos 

(marketing) y calcos (perrito caliente).  

El fenómeno de la interferencia lingüística en la Hispanoamérica tiene el 

carácter específico, basado en el contacto entre el español como lengua dominante, 

por una parte, y las lenguas indígenas como lenguas dominadas, por otra. El 
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predominio del español creció de manera constante a lo largo de los cinco siglos 

después de la llegada de los conquistadores españoles a América. Pronto, el español 

ocupó un puesto más prestigioso en todos los países hispanoamericanos como 

lengua de la administración, de la educación formal, de la literatura erudita, de los 

medios masivos de comunicación, de las clases dominantes y, por fin, se hizo la 

lengua materna para los pueblos de Hispanoamérica.  

El contacto entre el español y las lenguas indígenas llevó a la mezcla 

lingüística muy fuerte, en la consecuencia de la cual en el continente americano 

surgió la serie de unas nuevas variedades lingüísticas de contacto,  basadas 

estructuralmente en el español e influenciadas por diferente intensidad de las 

lenguas indígenas. Actualmente, hay cuatro variedades de contacto más divulgadas: 

la variedad, de tipo sabir (Venezuela), de tipo betoyes (Colombia), de tipo quichua 

(Ecuador), y de tipo guaraní (Paraguay). Cada uno de los tipos de las variedades de 

contacto se diferencia por sus peculiaridades lingüísticas: en dos primeros tipos hay 

pocos elementos léxicos de origen indígena. En dos últimos tipos hay un fuerte 

elemento indígena en el español tanto en el campo fonológico, como en el 

morfosintáctico y léxico. Según el grado de intensidad se puede destacar tres zonas 

lingüísticas de la influencia indígena en la lengua española: la de mínimo grado de 

la influencia (Puerto Rico, República Dominicana), la de medio grado de la 

influencia (Colombia, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, Panamá y Venezuela) y la 

de alto grado de la influencia (Argentina, México).  

La sociedad americana precolombina estaba formada de distintos pueblos que 

hablaban diferentes lenguas. Después de la llegada de Colón a América en 1492, 

esta sociedad fue incorporada por los conquistadores al imperio español. Se creó 

una nueva formación lingüística poliétnica. En esta variación influyeron muchos 

factores, entre ellos se destaca lo siguiente: a) la diversidad de los etnias; b) al 

continente llegaron los conquistadores europeos de todas partes de España, en 

primer lugar, de Andalucía, de Extremadura y de Castilla; c) al comienzo en el 

continente americano había mestizos, criollos y negros; d) la primera fase de la 

colonización se caracterizó por constantes guerras, explotación cruel y epidemias, 

lo que provocó una reducción de la población indígena.  
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El contacto de las lenguas en Hispanoamérica desde finales del siglo 

XV evolucionó en tres etapas principales: La colonización de América, lo que llevó 

a la adaptación linguocultural. La hispanización, lo que llevó al bi(multi)lingüismo. 

La influencia indígena y luego su constante reducción posterior (náhuatl, quechua, 

guaraní y araucana).  

Concluyendo, el contacto de las lenguas siempre se acompaña por la 

interferencia en el resultado de interacción de estructuras de dos lenguas sea afines, 

sea no afines en un contínuo proceso histórico.  

La hispanización del continente americano por los conquistadores españoles 

fue posible gracias a muchísimas variedades lingüísticas étnicas, existentes antes de 

la llegada de Colón.  

El proceso de la hispanización completa de los siglos XV-XVI tenía el 

carácter linguocultural bien prolongado que acabó por interacción y penetración 

mutuas entre el castellano y las lenguas indígenas. El papel del préstamo indígena 

en el español era y sigue siendo hasta ahora considerable.  
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The article studies the use and role of Internet slang and digital neologisms in Italian 

language. It is stated that with the development of social media, chats, and digital platforms, 

daily language is undergoing rapid and significant transformations. Italian neological units 

and the use of specific Internet slang, often created to respond to the unique communicative 

needs of the online environment, raise questions about the future of the Italian language and 

its evolution. The reasons for the emergence of digital neological units and Internet slang 

have been mentioned. The examples of Internet lexical units have been selected and 

analyzed, the perspectives of the study have been described. The article delves deeper into 

the implications of these linguistic changes, exploring how Internet slang reflects cultural 

shifts and societal trends. The role of youth culture in shaping language is emphasized, as 

younger generations adapt their communication styles to fit the fast-paced digital landscape. 

Additionally, the study considers how these neologisms can both enrich and challenge the 

traditional norms of the Italian language. By examining specific case studies of commonly 

used terms and phrases, the article aims to provide insights into the dynamics of language 

evolution in the digital age and its potential impact on future linguistic practices. The active 

use of borrowed and altered anglicisms in Italian is observed. It was concluded that the 

phenomenon of Internet slang and digital neologisms is the one changing linguistic norms, 
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influencing grammatical structures and challenging traditional approaches to language 

learning. As it is claimed, the studied topic represents a fertile field for research and offers 

opportunities to investigate how the Italian language is transforming in the digital age. 

Key words: Internet slang, digital neologisms, social media, digitalization, online 

environment, anglicisms. 

 

ІНТЕРНЕТ-СЛЕНГ ТА ЦИФРОВІ НЕОЛОГІЗМИ ІТАЛІЙСЬКОЮ 

МОВОЮ: ВПЛИВ НА ТРАДИЦІЙНУ ЛІНГВІСТИКУ 
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У статті досліджується використання та роль інтернет-сленгу і цифрових 

неологізмів в італійській мові. Відзначається, що з розвитком соціальних мереж, 

чатів та цифрових платформ повсякденна мова зазнає швидких і значних 

трансформацій. Італійські неологічні одиниці та використання специфічного 

інтернет-сленгу, який часто створюється для задоволення унікальних комунікативних 

потреб онлайн-середовища, порушують питання про майбутнє італійської мови та її 

еволюцію. Окреслено причини виникнення цифрових неологізмів та інтернет-сленгу. 

Наведено та проаналізовано приклади інтернет-лексичних одиниць, описано 

перспективи дослідження. 

У статті глибше розглядаються наслідки цих лінгвістичних змін, 

досліджується, як інтернет-сленг відображає культурні зрушення та соціальні 

тенденції. Підкреслюється роль молодіжної культури у формуванні мови, адже 

молодші покоління адаптують свої стилі спілкування до швидкоплинного цифрового 

середовища. Крім того, у дослідженні розглядається, як ці неологізми можуть 

одночасно збагачувати та ставити під сумнів традиційні норми італійської мови. 

Аналізуючи конкретні кейси поширених термінів та фраз, стаття має на меті 

надати уявлення про динаміку еволюції мови в епоху цифровізації та її можливий 

вплив на майбутні лінгвістичні практики. 

Зафіксовано активне використання запозичених і видозмінених англіцизмів в 

італійській мові. Зроблено висновок, що явище інтернет-сленгу і цифрових неологізмів 

змінює лінгвістичні норми, впливає на граматичні структури та кидає виклик 

традиційним підходам до вивчення мови. Як стверджується, досліджувана тема є 
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перспективним полем для наукових досліджень і відкриває можливості вивчення 

трансформації італійської мови в цифрову епоху. 

Ключові слова: інтернет-сленг, цифрові неологізми, соціальні мережі, 

цифровізація, онлайн-середовище, англіцизми. 

 

With the development of social media, chats, and digital platforms, everyday 

language is undergoing rapid and significant transformations. Neologisms and the use 

of specific slang, often created to respond to the unique communicative needs of the 

online environment, raise questions about the future of the Italian language and its 

evolution.  

Relevance of the research topic. The analysis of the language used in digital 

environment offers insights into how language adapts to new technologies and social 

dynamics. Neologisms reflect cultural, social, and technological changes, and their 

diffusion can influence the standard language. Therefore, linguistic evolution is 

observed. Moreover, Internet slang and neologisms can serve as markers of identity 

and belonging to specific online communities, as well as affects the clarity and 

effectiveness of communication. Studying these phenomena could contribute to 

understanding of how people relate to each other in the digital context, which 

describes the scientific novelty of the research.  

The object of this article is internet slang and digital neologisms in Italian 

online environment, while the subject is the challenges they cause for traditional 

linguistics, particularly concerning linguistic purity, identity, and educational 

practices. The article explores how these evolving forms of communication reflect 

broader shifts in Italian language and necessitate a more inclusive understanding of 

modern language use. 

Talking about the perspectives of the article, it is worth noting that this research 

can involve different disciplines, including linguistics, sociology, psychology and 

media studies, opening up a broader understanding of the phenomenon.  

Analysis of recent publications. Neologisms and Internet language were 

studied by a lot of foreign scientists such as M. Dardano, P. Trifone, Adame e Della 

Valle, M. Zanola, R. Bombi, P. D’Achille, R. Gualdo, G. Messina, B. Migliorini, 

D. Crystal [2], C. Thurlow & K. Mroczek, N. Baron [1], S. Tagliamonte, as well as 

many domestic researches like M. Berhelson, T. Vynohradova, H. Vokalchuk, 

O. Horoshko, L. Ivanov, M. Navalna, T. Popova, O. Styshov, L. Struhanets, 
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S. Chemerkin, E. Stukaryova and others considered this topic quite challenging and 

important.  

Presenting the main material. Language, like a living organism, undergoes 

continuous development in line with changes in society, scientific progress and human 

activity. Every year the Italian language is enriched with new words that arise 

following certain political, cultural, historical and global events. Some newly formed 

lexical elements remain fixed in linguistic discourse for a long time, but most 

neologisms disappear as quickly as they appeared. The cause of these processes is the 

rapid development of language and verbal activity, the continuous changes in the life 

and development of society. Like a living organism, language also has the ability to be 

born, grow, develop and die, as well as to improve itself by eliminating old and no 

longer functional words from use. Instead, old lexical elements are replaced by 

completely new, modern, relevant and adapted to the present, which establish 

themselves in daily use and become an integral part of speech. 

Modern technologies, having made a great step forward, have given a certain 

impetus to the expansion of the lexical system of the Italian language. Most of the 

neologisms that have appeared in everyday communication are primarily related to the 

development and active use of social media and online resources. 

Before proceeding to a more in-depth analysis, it is worth noting that Internet 

slang is a specific form of language that emerges in the context of online 

communication. It is distinguished by abbreviations, acronyms, informal phrases and 

newly formed lexemes. New dynamics of language use have been named through new 

media platforms including not only the use of abbreviations and all the components 

mentioned before, but also the use of emojis, and the use of social media language 

through the use of hashtags among others as identified by Crystal [2]. Such lingual 

changes should be viewed as a part of the distinct trend in the evolution of language: 

the usage of language in new communicative contexts – as Baron notes, flexibility of 

language in the net-communicative environment where conciseness and speed are 

valued excessively [1].  

Digital neologisms, in their turn, are new lexical elements or combinations of 

words that emerged as a result of technological changes. Today, both of these 

phenomena, together with Internet slang, constitute new linguistic norms and 

challenges for traditional linguistics. 
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Social media and other forms of digital networks are integral to modern society, 

fundamentally changing how people interact, exchange information, and present 

themselves. Platforms like Facebook and Instagram, messaging apps such as 

WhatsApp, Telegram and WeChat, and various online discussion forums have created 

new avenues for social communication that use languages transcending geographical 

and cultural boundaries. 

As for the reasons for the emergence of Internet language, several factors need 

to be mentioned: first, the speed of communication. In today's world, information is 

transmitted instantly, so users try to reduce the time it takes to write messages, which 

leads to the simplification of language.  

Secondly, the cultural context is an important factor in the evolution of 

language. Youth culture, in particular, plays a significant role, as it often embraces 

creativity and experimentation with language, leading to the development of new 

words and expressions. Memes and subcultures contribute to this phenomenon by 

providing a shared language that resonates with specific communities, facilitating 

communication and fostering a sense of belonging. As these new terms gain 

popularity, they can quickly spread beyond their initial contexts, influencing broader 

societal language and reflecting the values, humor, and concerns of contemporary 

youth. This dynamic interplay between culture and language highlights how social 

trends and digital communication shape the lexicon, making it an ever-evolving aspect 

of linguistic development. 

Furthermore, globalization is a significant factor in the evolution of every 

language. It should be noted that Italian is some kind of a conservative language, 

which does not accept new lexical units that often. The pervasive influence of English, 

along with other languages, has led to the emergence of new terms in Italian as well, 

as speakers frequently borrow and adapt words to fit their linguistic context. This 

process often involves not the direct translation of terms but more the modification of 

spelling, pronunciation, and usage to align with Italian phonetics and grammar. As a 

result, many anglicisms become integrated into everyday communication, reflecting 

modern trends, contemporary technological advancements, and cultural exchanges. 

These linguistic borrowings demonstrate the fluidity of the language and illustrate how 

global interdependence constantly shapes and enriches the Italian lexicon, creating a 

dynamic and hybrid form of communication. 
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The impact of Internet slang on traditional linguistics is significant. First of all, 

linguistic norms are changing. Slang challenges established rules of use, causing 

discussions among linguists. At the same time, lexicography is also adapting to the 

new rules: dictionaries cannot keep up with the rapid changes and relatively often 

neologisms are not recorded. In particular, for a word to become a neologism, it is not 

enough to coin it and start using it; its use, regardless of how appropriate it may seem, 

must spread and become an effective part of the language of society. As it is known, 

the Accademia della Crusca is responsible for recording such linguistic phenomena in 

the Italian language. After the end of each calendar year, the official website of the 

Academy publishes a list of “new words” that have entered the modern Italian 

language during this period. This poses new challenges to lexicographers regarding 

their role in recording modern language. In addition, grammatical structures are also 

evolving under the influence of new forms of communication. New constructions 

appear that often do not conform to traditional grammatical rules. 

Studies based on the analysis of texts from social media have revealed 

numerous examples of neologisms that have rapidly entered everyday language. 

Surveys conducted among different age groups have shown that young people 

perceive Internet slang as part of their identity, while older people often feel 

uncomfortable using it. Moreover, it should be recalled that nowadays, there is a great 

deal of gamers – people involved in various gaming activities online on such 

streaming platforms as Twitch or Youtube. During gaming-communicative processes, 

participants use a completely different language that is invading Italian lexical system 

actively. Therefore, the following lexical items mat be vivid examples of digital 

neologisms and Internet slang: 

- bannare – a verb meaning the expulsion of a user who has acted contrary to 

internal rules from a given community, for a limited period of time or 

indefinitely. Although expulsion is still very much in vogue in sports and the 

“real world,” the virtual world uses the Italianization of the verb to ban: “Idea 

vincente, perché così i bot della rete russa hanno cominciato a essere 

individuati (e bannati) in massa. Ma per il gruppo non era finita” [3];  

- talking about blur, however, we are not referring to Damon Albarn's famous 

band, but rather to that disturbing, somewhat blurry effect caused by the rapid 

movement of an image on a screen. The lexeme is quite used by the youth, 

especially in the context of online conferences or Zoom meetings; 
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- boomer – to be precise, it is supposed to refer to all people born between the 

1950s and 1960s, during the postwar economic boom. Today, however, we tend 

to use the term to refer to anyone who belongs to an earlier generation and 

struggles to understand certain dynamics of today. For example, "I boomers? 

Sono risorse umane da valorizzare in azienda, così come i loro figli, i Gen X 

che si avviano a entrare nei loro 50 anni, nel pieno della loro maturità 

personale e anche lavorativa" [4]; 

- cringe: in Italian we can translate this anglicism as some kind of 

embarrassment, although it actually encompasses a number of additional shades 

of meaning. One is usually embarrassed by the behavior of others, whether it is 

inappropriate or unsuitable. A cringe can be defined as a boomer who persists in 

sporting a “youthful look” at all costs. An example is "Perché cringe è facile, 

veloce, ma intenso” [5]; 

- the expression bossfight seems to be quite literal, and one only needs to know a 

minimum of English to understand it. In video games, it is combat against the 

main enemy that must be defeated to move forward in the story, which is 

distinguished from other enemies by being more complicated to beat or by their 

character, usually important to the plot. The example of the use of such a lexical 

unit is “La saga di Dark Souls è famosa per avere in ogni capitolo bossfight 

molto difficili” [6]; 

- a much more widely used term today, given the prevalence on social media, is 

bot, by which we generally refer to a game element that is out of a user's 

control. It may be Artificial Itelligence or, in the case of Twitter, Instagram and 

TikTok, a fake profile designed to generate posts and interactions as well as 

enrich the follower scoreboard. The great example could be “E così è stato per i 

giovani studenti universitari che hanno creato una delle più pervasive reti di bot 

che giocano a poker” [3]; 

- chill: in Italian as well as in English, it is used to refer to a state of being calm, 

achieved or to be achieved. To be in chill means to enjoy some relaxation, like 

"serviti a ritmo di compilation chill out" [7]; 

- droppare: literally it means to drop but the usage of such a dropping is more 

abstract. Generally in the music world we drop a single or album, that is, we 

“make it fall" in the marketplace, on a platform, and the same goes for TV 
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series, movies, and beyond. Droppare also means leaving something behind, 

such as "droppare una foto su Instagram" [8]; 

- shippare – a verb borrowed and reformed from the English ship (short for 

relationship), used in Internet slang to describe the desire to see two real or 

imaginary people in a romantic relationship. For instance, “Giulia e Paolo, vi 

shippo” [9]; 

It should go without saying that the language needs to be constantly updated, 

which compels even those who usually keep well away from technology to learn a 

certain amount of new terminology. 

All of this relates to the concept of figital, which is a combination of lexemes 

physical and digital. It is a term that describes our current condition, in which the 

virtual is massively present in our lives, although it has not yet replaced the real-world 

reality. At the same time it can be described figuratively as being in both dimensions 

at once.  

For instance, a set of technologies that enables the structuring of a virtual chain 

of blocks containing a shared and immutable ledger of all cryptocurrency transactions, 

also enabling the tracking of assets in corporate networks is called Blockchain – it is 

the international neologism that exists in all languages of the world. "La Blockchain è 

l’innovazione sottostante alle criptovalute, una tecnologia di registri distribuiti in cui 

ogni nodo della rete ha a disposizione il registro completo di tutte le transazioni 

attuali aggiornato in tempo reale" [10]. 

The neologism token corresponds to a set of digital information within a 

blockchain, which permits the conversion of the rights to an asset into a virtual one, 

and the most famous area of use is in cryptocurrencies. The example "I token possono 

essere emessi e utilizzati per diversi scopi, come ad esempio facilitare le transazioni, 

gestire diritti di proprietà intellettuale" [11]. 

All neologisms mentioned in this article perfectly illustrate how Internet slang 

and digital technologies influence everyday language, creating new forms of 

expression that can pose problems for traditional linguistics, especially in terms of 

grammar and word formation. As it can be noticed, spheres of neological emersion 

may be absolutely different, but the Internet and current innovations make a 

significant step forward which causes the appearance of a lot of new lexemes in Italian 

daily communication.  
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Conclusions. In general, Internet slang and digital neologisms cause a serious 

challenge to traditional linguistics. This phenomenon is changing linguistic norms, 

influencing grammatical structures and challenging traditional approaches to language 

learning. In light of these changes, it is necessary to rethink modern linguistic research 

methods and recognize the importance of interdisciplinary approaches. Overall, the 

topic of this article represents a fertile field for research and offers opportunities to 

investigate how the Italian language is transforming in the digital age. The analysis of 

slang and neologisms not only enriches the understanding of the language itself, but 

also offers a mirror of contemporary social dynamics.  
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Esta investigación presenta los resultados del análisis de las traducciones de 

diferentes materiales informativos (del español al ucraniano) realizadas por los estudiantes 

de la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada (España) bajo 

la supervisión docente para la II Conferencia sobre la Interpretación del Lenguaje del Vino 

(24-25 de abril de 2023). En este artículo nos gustaría presentar los resultados de esa 

enriquecedora experiencia en muchos aspectos, ya que nos ofreció una oportunidad perfecta 

para abordar el estudio de las peculiaridades del lenguaje del vino. Se trata de un lenguaje 

especializado caracterizado por una serie de rasgos únicos y singulares que hacen que sus 

textos sean heterogéneos e híbridos. Estos textos cumplen múltiples funciones (informativas, 

apelativas, estéticas, por nombrar algunas) y, como consecuencia, reúnen las peculiaridades 

de diferentes registros (legal y artístico, entre otros). Desde una perspectiva translatológica, 

estas mismas características relevantes hacen que la traducción de esta tipología de textos 

especializados sea un desafío, ya que su singularidad se basa en el hecho de que combinan 

un alto porcentaje de términos específicos del ámbito del vino con la compleja sintaxis y 

metaforización del texto. 

Palabras clave: el lenguaje del vino, lenguaje especializado, terminología, texto 

híbrido, traducción. 
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У цьому дослідженні представлено результати аналізу перекладів різних 

інформаційних матеріалів (з іспанської мови на українську), виконаних студентами 

факультету письмового та усного перекладу Університету Гранади (Іспанія) під 

керівництвом викладача для ІІ Конференції з інтерпретації мови вина (24-25 квітня 

2023 року). У цій статті ми хотіли б представити результати цього багато в чому 

збагачуючого досвіду, оскільки він надав нам чудову можливість підійти до вивчення 

особливостей цього роду текстів. Мова вина, що характеризується низкою унікальних 

і неповторних рис, які роблять її тексти гетерогенними і гібридними. Ці тексти 

виконують численні функції (інформативну, апелятивну, естетичну тощо) і, як 

наслідок, поєднують у собі особливості різних регістрів (зокрема, юридичного та 

художнього). З перекладознавчої точки зору, ті ж самі особливості роблять переклад 

цієї типології спеціалізованих текстів складним завданням, оскільки їхня унікальність 

полягає в тому, що вони поєднують значну кількість термінів, специфічних для сфери 

виноробства, зі складним синтаксисом, а також метафоризацією тексту.  

Ключові слова: мова вина, спеціалізована мова, термінологія, гібридний текст, 

переклад. 
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This research presents the results of the analysis of the translations of different 

information materials (from Spanish into Ukrainian) carried out by the students of the 

Faculty of Translation and Interpreting of the University of Granada (Spain) under the 

teaching supervision for the II Conference on the Interpretation of the Language of Wine 

(24-25 April, 2023). In this article we would like to present the results of that enriching 

experience in many ways, since it offered us a perfect opportunity to approach the study of 

the peculiarities of the language of wine. It is a specialized language characterized by a 

series of unique and singular features that make its texts heterogeneous and hybrid. These 

texts fulfil multiple functions (informative, appellative, aesthetic, to name but a few) and, as a 

consequence, they bring together the peculiarities of different registers (legal and artistic, 

among others). Seen from a translatological perspective, the same relevant features make the 

translation of this typology of specialized texts a challenge, since their uniqueness is based 

on the fact that they combine a high percentage of terms specific to the field of wine with the 

complicated syntax and metaphorization of the text. 

Keywords: the language of wine, specialized language, terminology, hybrid text, 

translation. 
 

 

Introducción 

La viña y el vino forman parte de un patrimonio cultural unido a la historia 

de Europa, en particular, al de España, un país vinícola por excelencia donde a lo 

largo de muchos siglos de historia el vino ha sido elemento esencial para el 

desarrollo económico, social y cultural de las distintas zonas vitivinícolas. Al 

tener en cuenta la historia millonaria de la cultura del vino en España tiene sentido 

afirmar que forma todo un mundo particular, rico y multifacético. Ya que cuando 

hablamos del dominio vitivinícola nos referimos al conocimiento y estudio de la 

vid y su cultivo pero también abarca el conocimiento y estudio del vino y su 

elaboración. Por ejemplo, hablando de vid son sus variedades, en lo que toca al 

cultivo, las propiedades de las tierras; en caso de referirse a las características del 

vino, bien estructurado o de su cuerpo; si es la elaboración, la crianza sobre lías. 

Se entiende que detrás de estos conceptos hay dos ciencias, la ampelografía y la 

enología, donde la segunda es mucho más conocida incluso en los ámbitos no tan 

profesionales por ser ampliamente utilizada y con frecuencia parece comprender 

no solo lo relativo al conocimiento del vino sino también lo propio a la vid y su 

cultivo [3, p. 62-63]. 

Teniendo en cuenta las peculiaridades antes mencionadas consideramos 
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apropiado estudiar su lengua especializada en su naturaleza diacrónica, dinámica, 

donde las unidades léxicas, en no pocas ocasiones, carecen de significados 

perfectamente delimitados y estables, donde predomina la multidisciplinariedad 

sin superposición de significado [5, p. 39-40].  

Sin embargo, es poco apropiado pretender que el traductor sea enólogo o 

viticultor ya que a veces damos por supuesto que un buen traductor debería ser un 

buen conocedor de la materia que traduce, debería ser un experto en esta materia. 

O sea, obligarlo a especializarse en el dominio vitivinícola que es una amplia 

gama de conocimientos: tipo de vino y sus características, determinados tipos de 

uva, la forma de elaboración, el proceso de vinificación, las notas de cata, el 

maridaje de los vinos y la gastronomía, incluida la normativa vigente [5, p. 80]. 

Queda claro, en cualquier caso, que la traducción de esta tipología de textos 

representa todo un reto a los traductores e intérpretes por plantear exigencias en 

cuanto al conocimiento sobre su terminología y estilo, necesidad de estar 

familiarizados con este tema, adquirir cierto conocimiento enciclopédico y 

lingüístico, acceder a glosarios y vocabularios especializados.  

Vemos el objetivo de este trabajo en investigar y presentar algunas pero 

relevantes peculiaridades de la traducción de esta tipología de textos 

especializados en el mundo de vino que representan determinadas dificultades 

acondicionadas por la singularidad a este tipo de escritos que compaginan alto 

porcentaje de términos propios del ámbito vitivinícola, sintaxis complicada así 

como la metaforización del texto. El objetivo planteado tiene una clara 

correspondencia con su novedad.  

En abril de 2023 la Facultad de Traducción e Interpretación de la 

Universidad de Granada (España) organizó las II Jornadas de la Interpretación del 

Lenguaje del Vino (24-25 de abril, 2023) en la participaron los estudiantes de esta 

facultad encargados de la traducción de folletos y otros materiales informativos 

vinculados con el vino al portugués, alemán y ucraniano. El grupo de estudiantes 

del ucraniano llevó a cabo la traducción de varios folletos informativos que 

representaban diferentes bodegas locales (vinos de Málaga, Xolair) que después 

fueron revisados y, en adelante, estos textos originales y sus traducciones nos 

sirvieron de material tanto para la ponencia presentada en las Jornadas como para 
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esta investigación.  

La exposición del material  

En la tipología de los textos con los que hemos trabajado el papel primordial 

lo desempeñaban diferentes condicionantes, estrategías y la intencionalidad del 

texto, es decir, su función, sus receptores, tiempo, lugar y forma para su 

producción, asimismo el receptor de la traducción. Lo que se ve reflejado en estilo, 

registro y tipo de léxico utilizado para cumplir con las expectativas o el perfil del 

receptor [5, p. 32].  

Si nos referimos a los géneros y tipos textuales relacionados con la vid y el 

vino podemos distinguir siete grupos textuales: 

a) textos de carácter humanístico (la crítica, el reportaje, la noticia 

enológica), administrativo y financiero, jurídico, biosanitario, híbridos;  

b) de entre textos de carácter científico-técnico: la ficha de cata, la nota de 

cata;  

c) textos turísticos: el folleto enoturístico [7, p. 27-96] 

La mayor parte de los textos que hemos trabajado son textos híbridos, o sea 

son textos multidisciplinarios que engloban textos literarios, periodísticos, y otros 

relacionados con la historia, la geografía, la arqueología o la filosofía, etc. Además,   

los folletos traducidos incluyen la crítica enológica por contener las siguientes 

partes: titular, subtítulo, ficha técnica, la presentación, el análisis del producto.  

Otro género traducido es el reportaje del turismo enológico ya que la temática 

suele ser una ruta enológica o bien un reportaje sobre un viñedo o una zona.  

El folleto enoturístico es un género peculiar cuya función principal es apelativa, 

para captar la atención del consumidor y crear la necesidad de realizar un viaje, 

experimentar sensaciones con las imágenes relativas a los viñedos, las bodegas, con 

referencia a los sentidos ligados al consumo o la degustación del vino [7, p. 93]:  

Si aplicamos la clasificación de Montero según la tipología de discursos es el 

discurso divulgativo puesto que está enfocado hacia el público general, pero por sus 

peculiaridades absorbe también algunos rasgos del discurso especializado y 

didáctico [5, p. 95].  

Y a veces el texto adquiere rasgos del texto de carácter jurídico: 

El Consejo Regulador es el órgano de gestión de las denominaciones de 

origen “Málaga”, “Sierras de Málaga” y “Pasas de Málaga”, y cuyos fines 
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principales son la representación, defensa, garantía, formación, investigación, 

desarrollo e innovación de mercados y promoción tanto de los vinos como de las 

pasas amparadas. - Регулююча рада є керівним органом по захисту 

найменувань за походженням “Малага” (“Málaga”), “Сьєррас-де -Малага” 

(“Sierras de Málaga”) y “Пасас де Малага” “Pasas de Málaga”. Основною метою 

діяльності цього органу є представництво, захист, гарантування, навчання, 

дослідження, розвиток та інновації на ринку та просування вин та родзинок, 

якими він опікується.  

Entre la terminología propia de regulación encontramos: DO Denominación 

de Origen – найменування за походженням; DOP Denominación de Origen 

Protegida – захищене найменування місця походження; El consejo regulador – 

Регулююча рада з питань …  

La definición de la lengua de la vid es expresión y portadora del saber 

vitivinícola e instrumento básico de comunicación entre los especialistas del sector 

(viticultores, enólogos, catadores, sumillers, etc) y entre estos y el público no 

especializado.  

M. Cabré define el lenguaje de especialidad como “subconjuntos del lenguaje 

general caracterizados pragmáticamente por tres variables: la temática, los usuarios 

y las situaciones de comunicación” [2, p. 139]. La lengua de la vid y el vino, según 

M. Ibánez, es “expresión y portadora del saber vitivinícola e instrumento básico de 

comunicación entre los especialistas del sector (viticultores, enólogos, ingenieros 

agrónomos, catadores, sumillers, etc.)” y entre estos y el público no especializado 

[3, p. 4]. Si entrelazamos estas dos definiciones obtenemos tales conclusiones: 

✓ la temática es el saber vinícola;  

✓ los usuarios son tanto los especialistas, los expertos como el público no 

especializado; 

✓ una infinidad de situaciones comunicativas relacionadas con este tema.  

Un papel relevante en el funcionamiento del lenguaje especializado y 

multidisciplinar desempeñan los términos. Según M. Cabré, los últimos se 

distinguen por:  

a) tienen el carácter monorreferencial que ayuda a aportar un carácter 

preciso y unívoco a los términos, además de eso permite diferenciar la terminología 
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propia de un área frente a la de otro campo; 

b) tienen una forma concisa en la que están presentes formantes cultos que 

les aportan cierto grado de internacionalidad; 

c) presentan variedad, esto hace que en ocasiones sea difícil distinguir la 

terminología propia de una disciplina frente a otra afín [1, p. 82].  

Por lo tanto, en su totalidad componen “el vocabulario de un área de 

especialidad como el conjunto de términos utilizados en un dominio (conceptos y 

designaciones; símbolos, términos, construcciones fraseológicas, etc)” [5, p. 21-

22]: Dependiendo de cuando se añade el alcohol al mosto y de si este procede de 

uva fresca o sobremadura así se obtienen distintos tipos de vinos dulces. Залежно 

від кількості алкоголю, який додається до виноградного сусла, і від його 

складу (свіжі ягоди чи переспілі), отримуються різні сорти десертних вин.  

Dentro del léxico general y especializado podemos destacar dos grupos:  

1) en el que la terminología puede considerarse el elemento diferenciador entre 

la lengua general y el lenguaje de especialidad; 

2)  En mayor o menor medida, los lenguajes de especialidad hacen uso de la 

lengua general, existen diferentes grados de especialidad, relacionados con 

los distintos niveles de categorización [5, p. 91-93]. 

Podemos observar la combinación de estos grupos en este fragmento: 

VARIEDAD MOSCATEL DE GRANO MENUDO / СОРТ МУСКАТ БІЛИЙ 

Variedad de uva blanca mediterránea y una de las más antiguas que existen. Está 

catalogada por la ampelografía como la uva Anathelicon moscathon cultivada por 

los griegos o la de las cepas Apiane de los romanos. Los vinos de la uva Moscatel de 

grano menudo son muy aromáticos, con un buen grado alcohólico y de un color 

amarillo-ámbar. – Це середземноморський сорт білого винограду й один з 

найстаріших з існуючих. За каталогом ампелографії його відносять до сорту 

Anathelicon moscathon, який вирощують у Греції, або у Італії або як різновид 

римського сорту Апіане. Вина, виготовлені з цього сорту винограду Москатель, 

дуже ароматні, з високим вмістом алкоголю, жовто-бурштинового кольору. 

En general, es léxico especializado suele seguir tales modelos de trasvase: 

(donde LPS es lenguaje especializado, y LG es lengua general): 

✓ Del LPS – LG (cuando el término del lenguaje especializado sale de su 

ámbito y se usa en la lengua general). Así tiene menos precisión, un grupo de 
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usuarios más amplio, quizá mayor flexibilidad. (ej.: moscatel) 

✓ De LG – LPS (la palabra de la lengua general de adopta en el lenguaje 

especializado) obteniendo más precisión, la especificidad temática, el grupo 

reducido de usuarios. (ej.: un color amarillo-ámbar)  

✓ De LPS 1 – LPS 2 (un lenguaje especializado adopta un término procedente 

de otro lenguaje especializado) manteniendo la precisión, pero distinta 

especificidad temática, usuarios diferentes (ej.: con un buen grado 

alcohólico) [5, р. 94].  

En lo tocante la sintaxis de esta tipología de textos es variada. Por un lado, 

puede regirse por la regla, indicada por M. Cabré, o sea, el lenguaje de especialidad 

la sintaxis tiene que ser sencilla, con frases cortas y una subordinación no 

excesivamente compleja [1, р. 151-156]. 

Ejemplo: Se obtiene a partir de mostos de uva fresca. La fermentación se 

para con adición de alcohol vínico. – Його отримують зі свіжого виноградного 

сусла. Бродіння зупиняється додаванням винного спирту.  

Pero a veces, y es frecuente ver los periodos extensos, con la sintaxis 

complicada: El proyecto presente trata de buscar parcelas de viñedos que por sus 

características únicas del terroir nos den unos vinos de producción pequeña, 

singulares y con su propia personalidad que nos muestran de la parcela de la que 

proceden. – Мета проекту – пошук виноградників, які за своїми біологічними 

характеристиками дають можливість виробляти у невеликих обсягах 

оригінальні вина з подкреслено індивідуальними властивостями, які 

передають колорит їхнього рідного ареалу. 

De la misma manera podemos ofrecer otro ejemplo igual de amplio: Suelos 

adecuados a estas viñas y con una altitud de unos 1.200 metros con lo cual en la 

maduración de las uvas durante los meses de agosto a octubre la diferencia de 

temperatura entre día y noche llega a ser de más de 20ª siendo la máxima de solo 

35 º, esto hace que la maduración se pare durante la noche y hasta bastante 

avanzado el día no comienza a activarse con lo cual las maduraciones son más 

lentas y a la vez más complejas dando unos vinos únicos con unas características 

excepcionales de maduración. – Cприятливі для цього виду ґрунтів сорти, а 

також висота 1 200 метрів над рівнем моря, на якій у період дозрівання 
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винограду з серпня по жовтень контраст між денною та нічною 

температурами складає 20°С (а іноді сягає 35°С) формують особливий 

мікроклімат, у якому дозрівання ніби завмирає на ніч, відновлюється лише у 

розпал дня; все це уповільнює і ускладнює процес, створюючи неповторні 

умови для дозрівання ягід, завдяки чому вино набуває унікальних якостей. 

En los ejemplos anteriores hemos visto diferentes términos que nos interesantes 

para clasificarlos: préstamos (terroir), calcos, perífrasis (el moscatel de grano 

menudo), cultismos, tecnicismos o términos científicos y términos vinícolas de 

carácter general (la fermentación, el alcohol vínico, la maduración, cepas) [6, р. 11]. 

Así, traduciendo el folleto de los vinos de la bodega Xolair encontramos el término 

prestado del francés terroir que tiene su equivalencia en español: vino de parcela. 

Terroir es un término francés que equivale al término español “terruño”. 

Ambos provienen del latín terra. Su uso se ha extendido a otras lenguas para 

designar a una extensión geográfica bien delimitada y homogénea que presenta 

alguna particularidad llamativa en su producción agrícola. En su artículo la 

investigadora americana del lenguaje de vino A. Lehrer presenta este vocablo como 

novedoso y importante que no tiene equivalente exacto en inglés por diferentes 

razones: “ it is used to denote a vineyard’s complete growing environment – soil, 

drainage, altitude, climate, slope of the terrain, and exposure to the sun.” Pero 

añade que para algunos autores llega a significar “el alma del vino”, algo con más 

sentido místico, exaltado, “lo perteneciente a cierto lugar”, lo que está formado por 

aire, agua, horas del sol, temperatura, precipitaciones, pero que abarca además otra 

dimensión que no puede ser medida, a no ser que por sensaciones [4, р. 40].  

En ucraniano, hemos encontrado la equivalencia de теруарне вино: 

Теруарне вино – вино впізнаване та властиве певній території (землі, 

грунті), традиціям виготовлення! Так, наше вино теруарне, тільки ми не 

прив’язані до землі Слобожанщини, але стоїмо біля витоків теруарних вин 

Херсона та Одеси. https://ukranews.com/ua/news/778378-teruarni-vyna-chym-

vidriznyayutsya-i-yak-vyroblyayutsya-v-ukrayini. Y en la legislación ucraniana 

reciente este término está presente: Про внесення змін до деяких законів 

України щодо розвитку виробництва теруарних вин та натуральних медових 

напоїв (2018 рік) https://ips.ligazakon.net/ document/T182360  

Otro grupo forman los términos propios: el mosto – сусло; el alcohol 
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vínico – винний спирт; características organolépticas – oрганолептичні якості, 

показники; azúcar residual – залишковий цукор; la acidez – кислотність; una 

crianza sobre lías – витримка на осаді; el largo postgusto – тривалий післясмак; 

la epidemia de filoxera – епідемія філоксери; la ampelografía – ампліографія.  

Otro grupo aparte está constituido por nombres geográficos y variedad de la vid: 

Estas parcelas se sitúan en la Alpujarra de Granada en la Sierra de la Contraviesa a 

1.200 metros de altura con viñas de las variedades Vigiriega, Tempranillo y 

Garnacha. Las viñas de la variedad Romé se encuentran en Alhama de Granada a 

1.200 metros de altitud a las faldas de la Sierra de la Almijara y Tejeda limítrofe con 

la Axarquía de Málaga. – Ці виноградники розташовані в Альпухаррі (Гранада) в 

Сьєрра-де-ла-Контрав’єса, на висоті 1 200 метрів, де культивуються сорти 

Віґір՚єґа, Темпранільо та Гарнача. Виноградники сорту Ромé розташовані в 

Альхамі-де-Гранада, на висоті 1 200 метрів у підніжжя Сьєрри-де-ла-

Альміхара та Техеди, які межують з Аксаркією (Малага).  

En otro fragmento también vemos la fusión de ambos grupos: La uva 

vigiriega común es una variedad de vid muy poco extendida que se cultiva en las 

Islas Canarias (El Hierro, Tenerife) y en Granada (Sierra de la Contraviesa – La 

Alpujarra). Сорт віґір҆ єґа звичайний – дуже рідкісний сорт винограду, який 

вирощується на Канарських островах (Ель Ієрро, Тенеріфе) і в Гранаді 

(С՚єрра-де-ла-Контрав’єса – Ла-Альпухаррa).  

Otro de los rasgos propios del léxico terminológico es la sinonimia en la 

lengua meta. Así, la maduración puede ser entendida en ucraniano como: 

визрівання, дозрівання, достигання, поспівання; la fermentación puede ser 

traducida como ферментація, бродіння; vino dulce – солодке, десертне вино.  

Las agrupaciones de palabras con la palabra clave tipo uva: uva fresca o 

sobremadura – свіжі плоди чи переспілі; uvas pasificadas – сушеного 

винограду; uvas asoleadas – висушені на сонці ягоди; uvas de grano menudo – 

дрібні ягоди; uvas autóctonas – автохтонні сорти винограду.  

N. Gallardo ofrece la división del léxico terminológico y destaca según su 

semántica en metáfora, metonimia (y sinécdoque), elipsis [6, р. 11]. Vale la pena 

mencionar que el lado expresivo del lenguaje de vino lo forman metáforas 

antopomórficas: el cuerpo del vino – тіло або тільність вина, la nariz (metafórico 
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y metonímico) – аромат. A continuación, encontramos diferentes cualidades 

humanas aplicadas al vino: con su propia personalidad, elegante, singular – з 

своєю власною індивідуальністю, елегантне, неповторне; la crianza y el 

envejecimiento del vino – витримка і старіння вина.  

Incluso más nutrido es el grupo de metáforas sinestésicas:  

✓ del tacto al sentido de gusto: seco /falto de azúcar, que se aprecia en el 

paladar – сухий, з недостатнім вмістом цукру, яке відчувається на смак. 

✓ sentido del olfato y el gusto: tierno – м’яке на смак [6, р. 50-67]. 

Por último, es imprescindible citar algunos epítetos que aparecen en la 

descripción del vino: pálido, brillante – бліде, прозоре; fresco y sabroso en boca – 

свіже і приємне на смак; Ámbar oscuro – темний бурштин; muy potente en nariz 

дуже насичений аромат; tiene un final largo y muy agradable – довгий і дуже 

приємний післясмак; elegante en su madurez, estructurado – елегантно 

витримане і гарно структуроване вино; agradables notas – приємні ноти. 

En este artículo hemos realizado la primera aproximación al estudio del 

lenguaje de vino con el enfoque en algunas de las peculiaridades de la traducción 

de este tipo del texto especializado que engloba diferentes rasgos específicos que 

representan dificultades de diferentes grados a la hora de traducirlos al ucraniano.  
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У статті проаналізовано лінгвопрагматичний потенціал тропеїчних засобів у 

смисловому полі роману декадансу Г. Деледди «Плющ» як відображення авторської 

інтенції – зображення розчарування, безнадії, кризи суспільного устрою та занепаду 

шляхетних родин Сардинії. Встановлено, що смислове поле роману ґрунтується на 

поляризованих референтних групах, які складають суб’єкти-персонажі, що належать 

до вищих або нижчих прошарків населення, а поляризована оцінка (негативна vs 

позитивна) визначається ядром референтної групи – суб’єктом-персонажем. До 

приядерної зони відносяться помешкання, оточуючі предмети, природні артефакти. 

Напрям типізації умов смислотворення задається ядром референтної групи та його 

іманентною властивістю, що визначає дискретизацію смислового простору. 

Смислове поле напруги в межах художнього твору створюється специфічним 

вживанням тропів. Ключовим тропом є розширена антитеза, що включає уподібнення, 

персоніфікацію та епітети. В макроакті дескрипції семантика дієслів руху у складі 

персоніфікацій може набувати негативно-оцінного значення, а локативні маркери 

можуть входити до складу розширеної антитези. 

Під впливом смислового поля лексичні одиниці нейтральної семантики можуть 

набувати негативно-оцінного значення. Референтні групи, які складають суб’єкти-

персонажі, що належать до вищих прошарків населення, та їх іманентна 

властивість – неспроможність до рішучих дій, визначають вербалізацію 

системоформотворчих смислів, властивих модальному значенню заперечної 
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можливості. Уподібнення вживаються на позначення негативних емоцій, негативного 

стану, нестачі життєвих сил, неспроможності здійснювати контроль ситуації. У 

романі декадансу використовується колірна символіка. Світлі та темні кольори 

вживаються у складі розширених антитез, до складу яких входять епітети.  

Ключові слова: тропеїчні засоби, лінгвопрагматика, смислове поле, референтні 

групи,  декаданс, італійська мова.  
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The article focuses on linguopragmatic potential of functioning of stylistic devices in 

the sense field of G. Deledda's novel of decadence "The Ivy". It has been established that the 

system of stylistic devices reflects the author's intention to show disappointment, hopelessness, 

the crisis of the social system and the decline of the noble families of Sardinia by creating the 

semantic field of tension within the body of all the text. The semantic field of the decadence 

novel “The Ivy” is based on polarized reference groups associated with subjects-characters 

belonging to higher vs. lower social stratum being the last one the background for their 

characterization. The regularities of information quantization are based on the cognitive 

principle of salience. 

The polarized evaluation (negative vs positive) is determined by the nucleus of reference 

group – subject (character) belonging respectively to higher vs lower social stratum. The 

reference group has a field structure. The nucleus of the reference group is a subject 

(character) belonging to a higher vs. lower social stratum, the pre-nuclear zone – his place of 

residence, surrounding objects, landscape. The nucleus of the reference group determines the 

spreading of the semantic space in a certain direction depending on the evaluation of the 

character and sets the direction of the typification of the conditions of meaning creation. 

The semantic field of tension within the body of all the text is created by peculiarities of 

functioning of stylistic devices being extended antithesis the most important of them that 

includes simile, personification and epithet. In the macroact of description, verbs of semantics 
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of movement being part of stylistic device of personification can acquire a negative evaluation 

as well as locative markers being part of extended antithesis. 

In the semantic space of G. Deledda’s novel “The Ivy” denotative lexical units 

(evaluatively neutral vocabulary) can acquire a negative evaluative meaning under the 

influence of sense field. Reference groups consisting of subjects-characters belonging to a 

higher social stratum and their immanent property – the inability to take decisive action 

determine the verbalization of the system-forming meanings of negative possibility. 

Simile being one of the most used stylistic devices is used to denote negative emotions, 

negative states, lack of vitality, inability to control the situation. Color symbolism is used in G. 

Deledda's novel of decadence "The Ivy". Light and dark colors are used as part of extended 

antitheses that include epithets. Antithesis with color symbolism are mostly used to describe 

the appearance of characters. Dark colors contrast with light colors, while light colors being 

part of antithesis acquire a negative evaluation due to associative semantic series. 

Key words: stylistic devices, linguopragmatics, mening field, referent groups, 

decadence, Italian language.   
 

Поліпарадигмальний характер сучасної лінгвістики уможливлює 

здійснення поглибленого аналізу мовних явищ завдяки уніфікації існуючих 

підходів. Поєднання лінгвостилістичного та лінгвопрагматичного аспектів при 

дослідженні художнього тексту зі встановленням між ними гіпо-гіперонімічних 

зв’язків сприяє поглибленому аналізу стилістичних явищ із застосуванням засад 

лінгвопрагматики, зокрема, при дослідженні квантування інформації у 

смисловому полі художнього тексту. З огляду на зазначене, дослідження є 

актуальним.  

Наукова новизна роботи полягає у першій спробі визначити 

лінгвопрагматичний потенціал тропеїстики у романі декадансу в аспекті 

смислотворення як відображення авторської інтенції.   

Об’єктом дослідження є тропеїчні засоби у романі декадансу.  

Предметом дослідження є лінгвопрагматичний потенціал тропеїчних 

засобів у романі декадансу в аспекті квантування інформації та смислотворення. 

Матеріалом дослідження є роман Г. Деледди «Плющ» літературного 

напрямку декадансу.  

Мета роботи полягає у дослідженні лінгвопрагматичного потенціалу 

тропеїчних засобів у романі декадансу Г. Деледди «Плющ» та встановленні 

загальних закономірностей організації смислового поля роману.  
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Реалізація мети передбачає виконання таких завдань: 

1. визначення категорій лінгвопрагматики, релевантних для дослідження 

тропеїчних засобів в аспекті квантування інформації в смисловому полі 

роману; 

2. визначення закономірностей вживання тропеїчних засобів в аспекті 

встановлення смислових зв’язків між ними; 

3. визначення загальних закономірностей смислотворення в романі декадансу 

Г. Деледди «Плющ» з опорою на систему тропеїчних засобів як 

відображення авторської інтенції. 

Вихідною гіпотезою дослідження є системна організація тропеїчних 

засобів у романі декадансу Г. Деледди «Плющ» як відображення авторської 

інтенції – зображення суспільного протиріччя, занепаду шляхетних родин 

тогочасної Сардинії та їх неспроможності пристосуватися до нових суспільних 

вимог буржуазного устрою. 

Виклад основного матеріалу дослідження.  

Дослідження системи тропеїчних засобів у смисловому полі художнього 

тексту в аспекті встановлення закономірностей квантування інформації як 

відображення авторської інтенції є пов’язаним зі встановленням чинників, що 

протидіють відкритості каналів інформаційного розгортання. Вирішення цього 

завдання є можливим із залученням до аналізу категорій лінгвопрагматики, а 

також понять значення та смислу. У нашому дослідженні, пов’язаному з 

розкриттям смислової структури модальних одиниць, було виявлено 

системоформотворчі смисли, що можуть потенційно вербалізуватися в 

мікротексті їх функціонування. При цьому точкою відліку виступала семантика 

модальної одиниці та набір параметрів типової кореферентної дійсності ситуації, 

що підлягала вербалізації, тобто йшлося про встановлення закономірностей 

розпредметнення значення як згорнутої структури з урахуванням співвідношення 

між кореферентною дійсності ситуацією та текстовим корелятом [4, с. 86-87]. 

Тому ми  вважаємо, що для встановлення системного характеру організації 

тропеїчних засобів у художньому тексті є необхідним залучення до аналізу 

категорій лінгвопрагматики, зокрема, референції та дейксису (темпоральних та 

локативних маркерів). 

Дискретизація смислового простору є традиційно пов’язаною з поняттями 

значення та смислу. Г. Альтман та Р. Келлер визначають смисл у синергетиці як 
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«сітку значень у певних позиціях й оперативний алгоритм для вирішення 

проблем» [цит за:  4, с. 86-87]. Смислотворення пов’язане зі співвідношенням  

значення та смислу, і відображає постійний баланс між суб’єктивністю і 

об’єктивністю. Лексичне значення є полікомпонентною структурою. Предметно-

логічний компонент співвідноситься не тільки з об’єктом, але і з типовою 

комунікативною ситуацією та способом її осмислення й вербальної репрезентації 

[1, с. 159], що передбачає зв'язок з категорією оцінки. Граматичний компонент 

значення, що включається у структуру слова, поєднується з предметно-логічним 

[6, с. 23]. Комбінаторний компонент регулює потенційну сполучуваність слова. 

Ч. Філлмор включав до структури лексичного значення пресупозиційний 

компонент, що містить елементи ситуативних та енциклопедичних знань [7].  

Дослідження лінгвопрагматичних особливостей функціонування 

тропеїчних засобів у смисловому полі художнього тексту уможливлює 

визначення загальних закономірностей смислотворення і квантування інформації, 

що відображають авторську інтенцію. Встановлення системності у вживанні 

тропеїчних засобів із залученням лінгвопрагматичного аналізу дозволяє 

протидіяти відкритості каналів інформаційного розгортання та визначити основні 

закономірності квантування інформації в аспекті ідентифікації смислового 

наповнення сегментів мікротексту та встановлення зв’язків між ними. 

У попередніх дослідженнях нами було здійснено спробу визначення 

основних закономірностей вживання тропів у смисловому полі художнього 

тексту та його фрагментів.  

У публікації [3], присвяченій дослідженню лінгвопрагматичних 

особливостей функціонування афіксальних дериватів у романі представника 

веризму Л. Капуани «Маркіз Роккавердіна», було встановлено, що смислове поле 

художнього твору ґрунтується на поляризованих референтних групах. При цьому 

поляризована оцінка (позитивна або негативна) визначалася ядром референтної 

групи – суб’єктом-персонажем, що належав до вищих або нижчих прошарків 

населення. До приядерної зони відносилися помешкання, оточуючі предмети, 

природні артефакти. Напрям типізації умов смислотворення задавався ядром 

референтної групи. Закономірності квантування інформації у зазначеному романі 

визначалися авторською інтенцією – зображення суспільних протиріч, класового 

антагонізму у ХІХ столітті на Сицилії [3]. Точкою відліку протидії відкритості 
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каналів інформаційного розгортання у цьому випадку є бінарна опозиція, що 

реалізує поляризовану оцінку.  

У публікації, присвяченій дослідженню лінгвопрагматичних особливостей 

дескриптивних текстів у романі А. Мандзоні «Заручені» на матеріалі дескрипції 

образу Безіменного, було визначено закономірності квантування інформації у 

смисловому полі, що представлено у такий спосіб: «референт-суб’єкт – якість 

референта (оцінка) – локативні маркери (особливості перцепції) – темпоральні 

маркери (послідовність потенційних дій, повторюваність), розгортання 

каузальних структур» [2, с. 91]. Було виявлено, що смислотворення в 

дескриптивних текстах задається модальним значенням внутрішньої 

можливості, в основі якого знаходиться зв'язок між суб’єктом та його 

іманентною якістю, що імплікує типову поведінку; дане модальне значення 

містить системоформотворчі смисли узагальненості й оцінності [4, с. 384-385]. 

Було встановлено, що зв’язок «узагальнена якість – потенційна здатність» 

протидіє відкритості каналів інформаційного розгортання, а зазначені 

системоформотворчі смисли виражаються за допомогою Imperfetto Modo 

Condizionale, Periodo Ipotetico (умовний період імплікує розгортання каузальних 

структур). Було виявлено, що референт та імплікована якість визначають 

системну організацію тропеїчних засобів, які вербалізують системоформотворчі 

смисли. При цьому  нейтральні за семантикою лексичні одиниці (зокрема, 

дієслова руху у складі персоніфікацій, локативні маркери) набувають оцінного 

значення під впливом дії модального поля [2, с.  92]. 

У результаті аналізу, здійсненого в попередніх публікаціях, ми дійшли 

таких висновків: визначення системних закономірностей вживання тропів у 

художньому тексті та його фрагментах визначається рядом чинників, що 

протидіють відкритості каналів інформаційного розгортання. До них належать 

літературна течія, хронотоп, авторська інтенція, референт або група референтів, 

оцінка, а також домінуюче модальне значення з властивими йому 

системоформотворчими смислами, що вербалізуються різнорівневими мовними 

засобами. Ці чинники визначають закономірності квантування інформації, що  

виявляються у специфічному вживанні тропів у смисловому полі художнього 

твору. Під впливом смислового поля лексичні одиниці нейтральної семантики 

можуть набувати оцінного значення і утворювати синонімічні ряди.  
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Розглянемо особливості вживання тропеїчних засобів у романі декадансу 

Г. Деледди «Плющ», функціонування яких, за вихідною гіпотезою, має втілювати 

авторську інтенцію – зображення суспільного протиріччя, занепаду шляхетних 

родин тогочасної Сардинії та їх неспроможності пристосуватися до нових 

суспільних вимог буржуазного устрою.  

Тематикою декадансу є зображення кризи, безнадії, занепаду, 

розчарування, віри  в містику та надприродні сили [5]. В романі «Плющ» 

Г. Деледда на прикладі сім’ї Декеркі розглядає проблему занепаду шляхетних 

родин Сардинії, що не змогли пристосуватися до нових суспільних потреб, 

пов’язаних із зародженням класу буржуазії. В романі, проникнутому духом 

песимізму, повною мірою втілюються ідеї розчарування, безнадії, занепаду, що є 

віхою кризи старого соціального устрою.  

Розглянемо особливості вживання тропів у романі, пов’язаних з 

референтними групами, що включають суб’єкта-персонажа (ядро смислового 

поля), описом помешкання, оточуючих предметів, природних артефактів 

(приядерна зона), а також з темпоральними та локативними маркерами, що 

функціонують у макроакті дескрипції.  

На початку роману здійснюється дескрипція родового маєтку шляхетної 

сім’ї Декеркі та членів родини, що мешкали в ньому. Йдеться про занепад сім’ї, 

яка кілька століть тому була заможною та впливовою, але опинилася на межі 

банкрутства: господарю маєтку Паулу Декеркі не вдається вирватися з боргової 

ями. Роман починається дескрипцією жителів містечка Барунеї, їхніх помешкань, 

предметів побуту, природи. Йдеться про макроакт дескрипції (згідно Е.Верліха), 

що здійснює вербалізацію фрагменту дійсності й моделює когнітивний процес 

перцепції в певному напрямі: «віддаленість vs наближеність», «згори vs донизу». 

У дескриптивному тексті починає діяти смислове поле, яке ми визначали як 

«організовану у певний спосіб знакову єдність, що характеризується системним 

характером зв’язків його складових, їхньою взаємозалежністю і 

взаємодетермінованістю» [2, с. 86]. 

Розглянемо функціонування тропів при дескрипції референтних груп, до 

яких відносяться суб’єкти-персонажі, що належать до вищих та нижчих 

прошарків населення. Зазначені референтні групи є ядром смислового поля. 
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У романі Г. Деледди «Плющ» референтом дескрипції на початку роману 

постає представник шляхетного роду дон Симон Декеркі, що зображується на тлі 

місцевості та помешкання. Моделювання сприйняття відбувається за когнітивним 

принципом «фон vs фігура». З далечини доносився неясний шум: вибухи петард, 

барабанний дріб, крики малечі; жителі містечка раділи напередодні свята, у той 

час як біля маєтку чувся незадоволений гугнявий голос дона Симона: «In 

lontananza risonavano confusi rumori; qualche scoppio di razzo, un rullo di tamburo, 

grida di fanciulli; ma nella straducola in pendio, selciata di grossi ciottoli, ancora 

illuminata dal crepuscolo roseo, s'udiva solo la voce nasale di don Simone Decherchi» 

[Deledda, p. 21]. 

Відмітимо вживання локативних маркерів, що утворюють антитезу: «In 

lontananza – straducola in pendio». До маєтку Декеркі спускалась вуличка, 

вимощена великою бруківкою: «straducola in pendio, selciata di grossi ciottoli». 

Авторка обирає напрям перцепції згори у напрямку до суб’єкта, що не є 

випадковим: рух згори донизу на когнітивному рівні містить негативні асоціації. 

Вживання епітета в описі вулиці, яка все ще освітлена рожевим сонцем, що ось-

ось зникне за обрієм, символізує занепад величі родини, що колись була 

могутньою: «ancora illuminata dal crepuscolo roseo». При дескрипції дороги 

вживається дериват зі збільшувано-згрубілим суфіксом «straducola»; при цьому 

опис референта набуває значення негативної оцінки. Як видно з наведеного 

прикладу, семантика дієслів руху у складі персоніфікацій може набувати 

негативно-оцінного значення (рух донизу), а локативні маркери можуть входити 

до складу розширеної антитези. 

Для опису перцептивного сприйняття за слуховим аналізатором вживається 

антитеза: «confusi rumori – la voce nasale di don Simone Decherchi». Відмітимо 

вживання асиндетону в першій частині антитези: «qualche scoppio di razzo, un rullo 

di tamburo, grida di fanciulli», що корелює з динамікою і протиставляється маркеру 

акцентної виділеності solo, який знаходиться у препозиції до суб’єкта-референта, 

що потрапляє у фокус уваги. 

Отже, перцептивні сегменти мікротексту, пов’язані зі сприйняттям за 

зоровим та слуховим аналізатором, вживаються для дескрипції персонажа за 

принципом релевантної виділеності. Квантування інформації, що описує напрям 

руху при сприйнятті, вживання епітетів та лексичних одиниць (ЛО) негативної 

оцінки, що утворюють розгорнуті антитези, висувають на передній план 
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контраст між бурхливим сучасним життям та представником занепалої 

шляхетної родини. 

При дескрипції референтів-суб’єктів, що належать до вищих прошарків 

суспільства, уподібнення вживаються у романі Г. Деледди на позначення 

негативних емоцій, негативного стану, нестачі життєвих сил, неспроможності 

здійснювати контроль. У порівняннях домінує тема нестачі життєвих сил, 

смерті, смутку. Так, обличчя старого Дзуа схоже на маску з воску, а фігура 

нагадує вмираючого пустинника: «Il suo viso (…) dava l'idea d'una maschera di 

cartapecora», «La figura del vecchio asmatico ricordava (…) qualche antico eremita 

moribondo in una caverna» [Deledda, p. 26]. Хвороблива донна Калліна була схожа 

на примару: «Donna Kallina (…) cerea e trasparente come un fantasma» [Deledda, 

p. 91]. Донна Ракеле порівнюється із засмученою Мадонною: «Così alta e cerea, 

col suo scialle nero (…) gli sembrava la Madonna addolorata» [Deledda, p. 24]. 

Старий астматик скаржиться, що його залишають в темряві, наче мертвого: «Mi 

lasciate solo, mi lasciate al buio come un morto» [Deledda, p. 24].  

На перших сторінках роману авторка змальовує діалог двох людей 

похилого віку, що розмовляють біля маєтку. Тематика розмови  пов’язана з 

критикою молодого покоління старим доном Симоном Декеркі: «I giovani non 

credono in Dio, e noi vecchi... noi siamo come la pasta frolla, vedi così...» e con la 

mano accennava a tirare qualche cosa di molle, di frollo; «lasciamo correre trenta 

giorni per un mese, e... tutto va a rotoli» [Deledda, p. 23]. Лексичні одиниці на 

позначення вікових груп утворюють антитезу: «I giovani – noi vecchi». Другий 

член антитези входить до складу уподібнення: «noi vecchi... noi siamo come la pasta 

frolla». Старе покоління, яке віджило свій вік, порівнюється з м’яким пісочним 

тістом, якому можна придавати будь-яку форму, що символізує інертність, 

неспроможність до рішучих дій.  

Тема розмови мешканців маєтку пов’язана з традиційною тематикою 

декадансу: неспроможністю адаптації до сучасних умов та залишенням рідної 

домівки. Шум та веселощі жителів маленького містечка Барунеї, що долинає з 

далечини, контрастують з невдоволеним голосом старого дона Сімона Декеркі, 

який критикує життя сучасної молоді. При описі слів підлітка, що втік з дому у 

пошуках кращої долі, Г. Деледда вживає уподібнення, в якому хлопець порівнює 

себе з пір’їнкою, підхопленою вітром: «come la piuma va per l'aria, e non mi 
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rivedrete più» [Deledda, p. 21]. Уподібнення характеризує неможливість 

протистояння, непідконтрольність волі суб’єкта існуючому стану справ, що 

схиляється перед могутністю природної стихії.  

З негативною оцінкою пов’язані і персоніфікації, що вживаються при 

дескрипції членів родини Декеркі. Голос старого астматика порівнюється з 

голосом злого духа: «quella voce di fantasma cattivo richiamava la donna alla realtà 

opprimente» [Deledda, p. 59]. При цьому реальність, про яку згадує Аннеза відразу 

після того, як вона почула голос старого, представляється їй безрадісною: «realtà 

opprimente». На блідому обличчі донни Ракеле з’являється тінь: «Un'ombra passò 

sul viso cereo di donna Rachele» [Deledda, p. 34].  

Характерним є вживання антитези на позначення настрою членів 

шляхетної родини та нижчих прошарків населення. Для членів родини Декеркі 

характерною є меланхолія, що протиставляється веселощам слуг. На самому 

початку роману дон Симон Декеркі, що розмовляє з Козіму Даміану, сумний, у 

той час як його співрозмовник посміхається: «L'altro continuò a picchiare il bastone 

per terra: ed entrambi, uno triste, l'altro sorridentе, pensarono alla stessa cosa, o 

meglio alla stessa persona» [Deledda, p. 23]. 

Розглянемо інший приклад: «Paulu sopravanzava di tutta la testa il servo, e 

aveva un'aria triste e preoccupata, mentre Gantine sembrava allegro e spensierato. E 

la bocca del giovine servo era rossa e sorridente, mentre le labbra di Paulu erano 

pallide, quasi grigie» [Deledda, p. 38]. Дон Паулу Декеркі, хазяїн маєтку, 

протиставляється найманому робітнику Гантіне; при цьому Паулу сумний та 

стурбований, у той час як Гантіне – веселий і безтурботний, навіть губи Паулу 

бліді, з сіруватим відтінком, на відміну від червоних губ сповненого життєвих сил 

робітника. Як бачимо, персонажі, що належать до нижчого соціального прошарку 

слугують фоном для характеристики персонажів вищих прошарків населення.  

Для аналізованого твору характерним є колірна символіка. На перших 

сторінках роману, що містить дескрипцію маєтку, його мешканців та побуту, 

превалює чорний колір, що пов'язаний з негативними асоціаціями.  Вхідні двері 

маєтку чорного кольору, як і вишита шаль донни Ракеле: «la porta grande e nera»; 

«avvolta in un lungo scialle nero frangiato e ricamato» [Deledda, p. 22, 23-24]. Чорна 

постать, що наближалася до маєтку, йде вздовж стін низьких чорних і сірих 

маленьких хатинок «Una figurina nera si avanzava, rasentando i muri delle basse 

casette grigie e nere» [Deledda, p. 21]. Колірна символіка використовується і в 
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складі епітетів при описі зовнішності представників роду Декеркі. У донни 

Ракеле бліде як віск обличчя, що контрастує з чорною шаллю «Così alta e cerea, 

col suo scialle nero» [Deledda, p. 24] або одягом чорного кольору «Rigida e pallida, 

nel suo costume nero, donna Rachele entrò» [Deledda, p. 105]. Донна Калліна, 

померла дружина дона Паулу, була худорлява і бліда, наче примара: «Donna 

Kallina, la povera morta, cerea e trasparente come un fantasma, sedeva al sole, 

cercando invano di scaldarsi» [Deledda, p. 91]. Губи Паулу бліді, майже сіруваті: «le 

labbra di Paulu erano pallide, quasi grigie» [Deledda, p. 38].  

У результаті аналізу було виявлено, що світлі та темні кольори вживаються 

у складі антитез, зокрема, розширених, до складу яких в свою чергу входять 

епітети. Антитези з колірною символікою здебільшого вживаються для опису 

зовнішності персонажів. Темні кольори контрастують зі світлими, при цьому 

світлі кольори у складі антитези набувають негативно-оцінного значення через 

асоціативні смислові ряди: «cerea, pallida, trasparente – fantasma», «ombra». 

Епітети, зокрема ті, що вживаються у складі персоніфікацій та антитез, 

утворюють на текстономічному рівні смисловий ряд, що викликає асоціації, 

пов’язані з хворобою та смертю: «cerea – nero, pallida – nero, cerea e trasparente 

come un fantasma». 

Розглянемо вживання тропів у складі референтних груп, що складають 

приядерну зону смислового поля. До них відносяться помешкання, оточуючі 

предмети, природні артефакти. 

Референтні групи на позначення помешкання та предметів побуту родини 

Декеркі та бідних мешканців містечка утворюють розширені антитези не тільки 

на рівні висловлювання, але й на трансфрастичному та текстономічному рівнях. 

Великий будинок Декеркі протиставляється низьким сірим та чорним хатинкам: 

«La casa Decherchi era antica, forse medioevale»; «basse casette grigie e nere», 

«casette meschine del villaggio» [Deledda, p. 22, 21].  

У той же час референтні групи на позначення помешкання та предметів 

побуту родини Декеркі утворюють розширені антитези на трансфрастичному 

та текстономічному рівнях, що є втіленням авторської інтенції: зображення 

занепаду колишньої величі. З одного боку, родинний маєток, що сягає епохи 

середньовіччя, є величним, з центральним входом зі стрільчатим склепінням: «La 

casa Decherchi era antica, forse medioevale», «la porta grande  (…) con l'architrave a 
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sesto acuto», «i due balconcini di ferro» [Deledda, p. 22]. З іншого боку, описуються 

двері, поїдені черв’яками та облуплені потріскані стіни, через які проглядають 

пошкоджені цеглини: «porta nera tarlata», «muri scrostati che lasciavano vedere le 

pietre corrose» [Deledda, p. 3].  

Епітети на позначення маєтку Декеркі та предметів побуту входять до 

складу розширеної антитези, одним з компонентів якої виступає величність та 

приналежність до минулої епохи: «antica, forse medioevale; grande», у той час як 

інший – синонімічний ряд, що включає ЛО негативної оцінки:  «lacerata», 

«malata», «scrostati», «corrose», «logora».  

Відмітимо вживання референтних груп у складі персоніфікацій та 

уподібнень, що входять до складу розширеної антитези і доповнюють предмет 

дескрипції, надаючи йому негативної оцінки. Персоніфікація містить інформацію 

про руйнівні зміни, які зазнав будинок з плином часу, але попри це в ньому все  

ще залишається дух величності і зверхності:  «i due balconcini di ferro che 

minacciavano di cadere», «ma che conservasse una certa aria di grandezza ed anche 

di prepotenza» [Deledda, p. 22]. За допомогою уподібнення будинок порівнюється 

з хворою людиною: «Pareva una casa lacerata, malata» [Deledda, p. 22],  а поточені 

черв’яками двері, що притулилися за аркою, порівнюються зі збіднілим лицарем, 

що приховується за своїм титулом: «porta nera tarlata, ricoverata sotto il suo arco 

come un nobile decaduto sotto il suo titolo» [Deledda, p. 22].  

Відмітимо вживання колірної символіки у складі персоніфікацій. Просторна 

кімната будинку господарів здавалася ще сумнішою при жовтуватому світлі 

лампи: «E la vasta camera (…) apparve ancora più triste alla luce giallognola del lume 

ad olio» [Deledda, p. 25]. Всі предмети побуту, здавалося, постаріли і прийшли в 

занепад, але все ще зберігали дух колишньої величі: «Anche là dentro tutto era 

vecchio e cadente (…) ma tutti i mobili conservavano nella loro miseria, nella loro 

vecchiaia, qualche cosa di nobile e distinto» [Deledda, p. 25]. Лексична одиниця 

«antico» у висловлюванні з дескрипцією занедбаних предметів побуту набуває під 

впливом модального поля негативної конотації: «il canapè antico – «stoffa 

lacerata», «l'armadio tarlato», «la cassapanca scolpita», «miseria», «vecchiaia» 

[Deledda, p. 25]. 

Для дескрипції родинного маєтку та предметів побуту Декеркі Г. Деледда 

використовує персоніфікацію. Зокрема, персоніфікації підлягають маєток та 

предмети побуту, яким передається смуток та меланхолія запепалої шляхетної 
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родини: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco verdognolo, che pendeva 

melanconicamente da un balconcino del piano superiore» [Deledda, p. 22]. У 

наведеному прикладі референтна група входить до складу персоніфікації. 

Блискуче покривало для ліжка із зеленуватого дамасту є поношеним, як і все у 

занедбаному маєтку: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco 

verdognolo». У складі референтної групи під впливом смислового поля 

прикметник antico набуває негативно-оцінного значення. Відмітимо, що лексичні 

одиниці antico в романі входять до складу референтних груп, які у смисловому 

полі роману пов’язані з негативною оцінкою: «La casa Decherchi era antica», 

«coperta da letto (…) di antico damasco verdognolo» [Deledda, p. 22].  

Вище ми зазначали, що при дескрипції референтних груп, що складають 

ядро смислового поля, Г. Деледда використовує колірну символіку. Те ж саме 

стосується референтних груп, що складають приядерну зону (помешкання, 

оточуючі предмети, природні артефакти). Домінування чорного кольору з 

першої сторінки художнього твору задає песимістичний тон розповіді. До маєтку 

Декеркі веде дорога, вздовж якої видніються стіни низеньких сірих і чорних 

хатинок: «i muri delle basse casette grigie e nere» [Deledda, p. 21], вздовж дороги до 

маєтку наближається чорна постать: «Una figurina nera si avanzava» [Deledda, 

p. 21], великі вхідні двері до маєтку чорного кольору «la porta grande e nera» 

[Deledda, p. 21], у маєтку в глибині кімнати чорніє великий дубовий стіл: «grande 

tavola di quercia che nereggiava in fondo alla stanza» [Deledda, p. 21]. Донна Ракеле 

постає вперше на сторінках роману, загорнута в чорну шаль, і носить чорний одяг, 

на тлі якого виділяється її бліде як віск обличчя: «avvolta in un lungo scialle nero 

frangiato e ricamato»,  «Rigida e pallida, nel suo costume nero, donna Rachele entrò» 

[Deledda, p. 21, 105]. Чорною є постать жебрака, який зайшов до маєтку «Era un 

uomo scarno e nero, miseramente vestito» [Deledda, p. 31]. Аннеза ставить на вогонь 

чорний триножник «Annesa mise il treppiede nero sul fuoco» [Deledda, p. 27]. Дон 

Паулу Декеркі, власник маєтку, вперше постає на сторінках роману повністю 

вдягнений в чорний одяг «Poco dopo entrò in cucina un uomo ancora giovane, alto e 

svelto, tutto vestito di nero, da borghese» [Deledda, p. 38]. 

При дескрипції в романі декадансу Г. Деледди домінують модальні 

значення проблематичної достовірності та заперечної можливості, що є тісно 

пов’язаними. Розглянемо детальніше.  
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В основі модального значення проблематичної достовірності міститься 

потенційно задана невизначеність, а прототипними параметрами кореферентної 

дійсності ситуації є єдність простору, часу, суб’єкта модальної оцінки та 

фрагменту дійсності, що оцінюється з позицій модальності. Засобами вираження 

модального значення проблематичної достовірності є модальні дієслова sembrare, 

parere, rassomigliare, що за внутрішньою формою позначають відповідність за 

схожістю або подібністю. Ці засоби вживаються передусім у контекстах, 

пов’язаних з декодуванням перцептивної інформації (модальна оцінка в площині 

істинності). В перцептивному контексті у приядерній зоні sembrare, parere 

міститься приєднувальний компонент, що характеризується максимальною 

ентропією; ці дієслова є стандартизованим засобом введення метафоричних 

порівнянь [4, с. 553-556]. 

В аналізованому романі до засобів вираження проблематичної 

достовірності можна віднести також такі мовні одиниці, як ricordare, dare l’idea, 

essere come, оскільки вони функціонують у перцептивному контексті, в якому 

описується кореферентна дійсності ситуація з параметрами, характерними для 

модальних дієслів sembrare, parere, rassomigliare.  

Системоформотворчі смисли, що втілюють авторську інтенцію, 

вербалізуються різнорівневими мовними засобами, що входять до складу 

найуживаніших тропів, зокрема, уподібнень, епітетів, персоніфікацій, антитез. 

Потенційна невизначеність, що властива модальному значенню проблематичної 

достовірності, усувається, оскільки уподібнення, що вводяться маркерами 

проблематичної достовірності, є частиною цілком визначеної авторської інтенції. 

Крім того, у межах художнього твору діє смислове поле, що виявляється у 

системності функціонування тропів, зв’язками між їхньою семантикою та 

вербалізацією різнорівневими мовними засобами системоформотворчих 

смислів, у наявності смислових асоціативних рядів.  

При вживанні уподібнень для опису персонажів з роду Декеркі фігурують 

такі образи, як привид, пустинник, маска з воску, пісочне тісто («fantasma», 

«eremita», «maschera», «pasta frolla»). Для підсилення ефекту вживаються і 

відповідні епітети. Так, привид – блідий, що аж світиться («cerea e trasparente 

come un fantasma»), пустинник – напівмертвий («eremita moribondo»), маска – з 

пергаменту («maschera di cartapecora»), пісочне тісто – м’яке («pasta frolla – di 

molle»). 
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Розглянемо кореляцію між модальними значеннями проблематичної 

достовірності та заперечної можливості. В основі модального значення 

заперечної можливості знаходиться суперечність між бажаним та реальним 

станом справ; чинник, що зумовлює суперечність, характеризується різним 

ступенем детермінованості, й асоціюється з різним модальним статусом 

компенсаторних дій суб’єкта (від повної до часткової неможливості, потенційної 

можливості та необхідності). У мікротексті функціонування засобів вираження 

модального значення заперечної можливості здійснюється вербалізація 

смислового комплексу «спроба – результат» (зазвичай в аспекті 

малорезультативних спроб), а також  вербалізація емоційного стану дискомфорту, 

марності зусиль змінити небажану ситуацію [4, с. 572-574]. 

У романі декадансу описується неспроможність представників шляхетної 

родини адаптуватися до нових суспільних вимог. Аннеза не знає, як діяти, що їх 

очікує, якщо Паулу не знайде грошей: Che cosa avverrà? Che accadrà di noi? Donna 

Rachele ne morrà di dolore. E lui... lui... la sua fine... egli lo ha già detto, la sua fine... 

No, no: meglio...» [Deledda, p. 41]. Заперечується не тільки епістемічний та 

волітивний модус, але і перцептивний. Так, старий Дзуа часто не в змозі 

продовжувати розмову через напади астми: «Ma l'asmatico si ostinava a parlare, e 

non poteva, e solo qualche parola si distingueva fra i suoi gemiti sibilanti» [Deledda, 

p. 35]. А донна Калліна, колишня дружина дона Паулу, що померла, постійно 

сиділа на сонці і не могла зігрітися: «Donna Kallina, la povera morta, cerea e 

trasparente come un fantasma, sedeva al sole, cercando invano di scaldarsi» [Deledda, 

p. 91]. В двох останніх прикладах вербалізується смисловий комплекс «спроба – 

результат» в аспекті заперечення результативності, неспроможності. Тема 

конфлікту поколінь стосується й представників нижчого соціального прошарку. 

Сантус, не в змозі миритися з поведінкою свого сина, побив його: «Santus non ne 

poteva più» [Deledda, p. 21]. Як видно з вищенаведених прикладів, у 

висловлюваннях з модальним значенням заперечної можливості здійснюється 

вербалізація системоформотворчих смислів неспроможності, 

непідконтрольності.  

Зв'язок модального значення заперечної можливості та модального 

значення проблематичної достовірності полягає в тому, що в обох випадках 

здійснюється вербалізація системоформотворчих смислів неспроможності, 
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нерезультативності, непідконтрольності. У висловлюваннях проблематичної 

достовірності це виявляється за допомогою семантичного компонента – 

введення елементів уподібнення, за допомогою яких відбувається зняття 

ентропії.    

Висновки. Тропеїчні засоби у романі декадансу Г. Деледди «Плющ» є 

відображенням авторської інтенції – зображення розчарування, безнадії, кризи 

суспільного устрою та занепаду шляхетних родин Сардинії і створюють смислове 

поле напруги у межах художнього твору. Смислове поле ґрунтується на 

поляризованих референтних групах. Референтні групи складають суб’єкти-

персонажі, що належать до вищих або нижчих прошарків населення, при цьому 

останні слугують фоном для їхньої характеристики. Квантування інформації 

здійснюється за когнітивним принципом «фон vs фігура». Поляризована оцінка 

(негативна vs  позитивна) визначається ядром референтної групи – суб’єктом-

персонажем, що належить, відповідно, до вищих або нижчих прошарків 

населення. До приядерної зони відносяться помешкання, оточуючі предмети, 

природні артефакти. Напрям типізації умов смислотворення задається ядром 

референтної групи та його іманентною властивістю, що оцінюється за 

валоритивною віссю і визначає дискретизацію смислового простору.  

Смислове поле напруги в межах художнього твору створюється 

специфічним вживанням тропів. Ключовим тропом є розширена антитеза, що 

включає уподібнення, персоніфікацію та епітети. В макроакті дескрипції 

семантика дієслів руху у складі персоніфікацій може набувати негативно-

оцінного значення, а локативні маркери можуть входити до складу розширеної 

антитези. 

Під впливом смислового поля лексичні одиниці нейтральної семантики 

можуть набувати негативно-оцінного значення.  Референтні групи, які 

складають суб’єкти-персонажі, що належать до вищих прошарків населення, та їх 

іманентна властивість – неспроможність до рішучих дій, визначають вербалізацію 

системоформотворчих смислів, властивих модальному значенню заперечної 

можливості. Уподібнення вживаються на позначення негативних емоцій, 

негативного стану, нестачі життєвих сил, неспроможності здійснювати контроль 

ситуації. У романі декадансу використовується колірна символіка. Світлі та темні 

кольори вживаються у складі розширених антитез, до складу яких входять 

епітети. Антитези з колірною символікою здебільшого вживаються для опису 
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зовнішності персонажів. Темні кольори контрастують зі світлими, при цьому 

світлі кольори у складі антитези набувають негативно-оцінного значення через 

асоціативні смислові ряди. 

У романі декадансу Г. Деледди «Плющ» діє смислове поле, що виявляється 

у функціонуванні смислових асоціативних рядів та вербалізації 

системоформотворчих смислів неспроможності, нерезультативності, 

непідконтрольності, які надають системності функціонуванню тропеїчних 

засобів.  Основними модальними значеннями на рівні тексту є проблематична 

достовірність та заперечна можливість. Вплив смислового поля протидіє 

відкритості каналів інформаційного розгортання. Під впливом дії поля набуває 

визначеності семантичний компонент, який вводиться маркерами модального 

значення проблематичної достовірності, що сприяє зняттю ентропії.   

Перспективи подальших досліджень. У подальшому може бути 

доповнена запропонована нами схема дослідження лінгвопрагматичного 

потенціалу функціонування тропів у смисловому полі художнього тексту, що 

включає встановлення кореляції між літературною течією, хронотопом, 

авторською інтенцією та вербалізацією інформації про референтні групи з 

поляризованою оцінкою, які задають напрям типізації умов смислотворення. 

Зокрема, перспективним є встановлення зв’язку між мовними засобами, що 

вживаються у складі антитез, уподібнень, епітетів, метафор та вербалізацією 

різнорівневими мовними засобами системоформотворчих смислів, а також 

визначення асоціативних смислових рядів, що діють на текстономічному рівні і 

впливають на набуття певними лексичними одиницями оцінного значення під 

впливом дії поля. Перспективним є порівняння особливостей вживання тропів у 

складі референтних груп, що складають ядро, приядерну зону та ближню 

периферію смислового поля художнього тексту.  
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technological, social and organizational developments has been highlighted. The perspectives 

for further research on the rhizome, which we consider as a prototype of the cognitive 

metaphor of the sociocultural reality of the Francophonie, are outlined in the context of its 

implication in the analysis of the polysystemic network of French cultural codes. 

Keywords: network, rhizome, structure, interconnection, decentralization, hierarchy, 

non-hierarchy, communication. 

 

Approche générale d’un problème et la justification de son actualité. 

Comparer les concepts de réseaux et de rhizomes n'est pas seulement pertinent mais 

essentiel pour comprendre la dynamique des systèmes complexes dans le monde 

contemporain. En explorant les différences et les similitudes entre les deux modèles, il 

est possible de mieux comprendre les défis et les opportunités associés à la 

décentralisation, à la résilience et à l'adaptabilité. Cette approche interdisciplinaire 

enrichit notre compréhension des systèmes sociaux, technologiques et biologiques et 

ouvre la voie à de nouvelles innovations et à des solutions créatives. 

Analyse des recherches et des publications récentes. Le rhizome est l'un des 

concepts clés de la philosophie du poststructuralisme et du postmodernisme, introduit 

par Gilles Deleuze et Félix-Pierre Guattari dans le livre du même nom en 1976 et destiné 

à servir de base et de forme. de mise en œuvre du «projet nomadologique» de ces 

auteurs. Le rhizome doit résister aux structures linéaires immuables (de l'être et de la 

pensée), qui, selon eux, sont typiques de la culture européenne classique [1, p. 13]. 

Deleuze et Guattari décrivent les propriétés du rhizome selon deux approches: 

comme propriétés informelles (sous forme de texte libre) et comme propriétés formelles 

(sous forme d'une liste de propriétés individuelles, avec une description de chaque 

propriété) [5]. 

Deleuze et Guattari utilisent les mots «rhizome» et «rhizomatique» pour décrire 

toute théorie ou recherche qui permet de multiples points d'entrée et de sortie non 

hiérarchiques (non ordonnés dans aucune hiérarchie) dans la représentation et 

l'interprétation des connaissances. Dans Mille Plateaux, ils opposent le rhizome à 

l’arbre, une représentation arborescente (hiérarchique, arborescente) de la connaissance 

qui reflète des catégories doubles et des choix binaires. Un rhizome reflète les relations 

horizontales / interspécifiques et planaires, tandis qu'un modèle d'arbre reflète les 

relations verticales et linéaires. Pour illustrer les connexions horizontales / 

interspécifiques et planaires dans le rhizome, Deleuze et Guattari utilisent un 

phénomène issu de la biologie : «l'orchidée et la guêpe» [5]. Le mutualisme se produit 
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lorsque deux types différents interagissent l’un avec l’autre pour former un ensemble 

substantiel qui n’est lié à aucun de ceux qui lui ont donné naissance (un ensemble est 

appelé «substantiel» lorsqu’il lui manque un «un» qui lui a donné naissance). D'autres 

exemples de connexions horizontales dans le rhizome incluent l'hybridation et le 

transfert horizontal de gènes [5]. 

Un exemple clair de rhizome est le système racinaire enchevêtré d’une plante. 

Selon Deleuze et Guattari, un rhizome ne peut avoir un début, une fin, un centre, un 

principe de centrage («axe génétique»), ni un code unique [2]. 

Selon les auteurs, le rhizome est capable de générer des différences non 

systématiques et inattendues qui ne peuvent être contrastées par la présence ou l'absence 

d'une certaine caractéristique. Cette fonction est due à sa conception. Le rhizome 

comporte des lignes de division, des «vitesses comparées», des mouvements le long 

desquels constitue son organisation. Les connexions entre les lignes du rhizome forment 

ce qu'on appelle le «plateau» – une zone temporaire de stabilité dans sa configuration 

constamment pulsée [2]. 

Mais les auteurs opposent fondamentalement à ces zones des vecteurs binaires de 

développement, typiques des «structures arborescentes» [5]. Parallèlement, la 

nomadologie pose le problème de l’interaction entre environnements linéaires 

(«arborescents») et non linéaires («rhizomorphes»). Selon l'interprétation de 

M. A. Mozheiko, «les environnements rhizomorphes ont un potentiel créatif immanent 

d'auto-organisation» et peuvent être qualifiés de synergiques [2]. 

Deleuze et Guattari nomment les propriétés fondamentales suivantes du rhizome: 

(1) connexion, (2) hétérogénéité, (3) multiplicité, (4) discontinuité insignifiante, 

(5) cartographie, (6) décalcomanie [2]. 

Formulation d’un but et des objectifs de l’article. Le but de cet article est 

d'explorer et de comparer les concepts de réseau et de rhizome afin de mieux 

comprendre leurs structures, leurs fonctions et leurs implications dans divers domaines. 

En analysant les similitudes et les différences entre ces deux modèles, nous cherchons 

à enrichir notre compréhension des systèmes complexes et à identifier les avantages et 

les défis associés à chaque approche. Cette analyse vise également à souligner l'actualité 

et la pertinence de ces concepts dans le contexte des évolutions technologiques, sociales 

et organisationnelles actuelles. 

Pour atteindre l'objectif fixé, il est nécessaire de résoudre un certain nombre de 

tâches spécifiques. Ainsi les objectifs de l’article sont: 
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1) définir et clarifier les concepts : fournir des définitions claires et précises des 

termes «réseau» et «rhizome» en expliquant leurs origines et leurs contextes 

d'utilisation; 

2) analyser les structures et les caractéristiques : comparer les structures et les 

caractéristiques des réseaux et des rhizomes, en mettant en évidence les différences et 

les similitudes; 

3) explorer les domaines d'application : identifier et discuter des domaines 

d'application des réseaux et des rhizomes, comprendre des contextes dans lesquels 

chaque modèle est utilisé et de leur pertinence respective; 

4) comparer les fonctions et les implications :analyser les fonctions et les 

implications des réseaux et des rhizomes, en particulier en termes de communication, 

de résilience, d'adaptabilité et de décentralisation. 

Aperçu du matériel principal de la recherche. En première approximation, la 

propriété «multiplicité» du rhizome est une négation de la propriété «unité» de l’arbre 

[1, p. 29–30]. Le terme «arbre» peut être compris soit comme un arbre linéaire 

hiérarchique (ou racine) [2, p. 13], soit comme une touffe de racines, une racine fibreuse 

(une racine sans racine principale qui n'a pas mûri ou est détruite, et à la place de racine 

secondaire). les racines poussent pleinement) [3, p. 236]. Deleuze et Guattari utilisent 

le mot «racine» et n'utilisent pas le mot «arbre» car ils font référence au même concept 

(un modèle linéaire hiérarchique de représentation des connaissances) [3]. 

Dans le rhizome, le déni de la propriété «unité» de l’arbre se manifeste par 

l’absence de tige principale ou de racine principale, et son absence se manifeste à tous 

les niveaux où cette propriété se manifeste dans l’arbre [1]. 

En deuxième approximation, la propriété de «multiplicité» du rhizome est la 

négation de la propriété de l'arbre «la présence de celui qui a donné naissance à un» [1]. 

L'ensemble inclus dans le rhizome n'est lié à aucun de ceux qui ont généré cet ensemble, 

ou, comme on dit, «substantiellement» [1]. 

Si un rhizome est imaginé comme un livre, alors il n'aura ni sujet ni auteur. Les 

nombreux pétales de sens contenus dans un livre ne seront pas unis par une chose à 

partir de laquelle il a été généré et ce qui les unit (soit un sujet commun, soit un auteur 

commun). Non seulement le livre, mais aussi le sujet et l’auteur lui-même ne seront pas 

quelque chose d’unifié, capable d’unir les nombreux pétales de significations qu’il 

contient. «Le livre [sera] fait de matériaux, de formes différentes, de dates et de vitesses 

complètement différentes. A partir du moment où l'on donne un auteur à un livre, on 
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néglige ce travail de la matière et les relations extérieures entre eux. On fabrique 

(fabriquer) un «bon dieu» au lieu de mouvements géologiques» [2, p. 16]. 

Si un rhizome est imaginé comme un ensemble d'une orchidée et d'une guêpe, 

alors cet ensemble n'aura personne qui lui a donné naissance [5]. 

Si le rhizome est imaginé comme un ensemble de ficelles allant de la marionnette 

à l'acteur, alors cet ensemble n'aura pas celui qui lui a donné naissance sous la forme de 

la volonté de l'acteur. De la part de l'acteur, il n'y aura qu'un plexus de fibres nerveuses, 

et lui-même ne sera qu'une marionnette contrôlée par d'autres cordes et quelques plexus 

d'autres cordes [1]. 

Si le rhizome est imaginé sous la forme d'un livre, alors son contenu ne sera pas 

généré par un objet ou un auteur en particulier, mais par le conflit de flux se déplaçant 

le long de certaines lignes [2, p. 16]. 

Dans un rhizome, il y a un mouvement le long de certaines lignes à une certaine 

vitesse, différents flux s'accélérant ou se retardant mutuellement. Lorsqu’un flux 

accélère par rapport à un autre, le phénomène d’accélération, de rupture, se produit. 

Lorsqu'un flux est en retard sur un autre, un phénomène de viscosité ou de retard se 

produit. Le conflit entre la vitesse des différents flux donne naissance au contenu du 

rhizome [2]. 

Dans la description du rhizome par Deleuze et Guattari, les lignes (en tant que 

trajectoires d'écoulement) sont décrites de manière très vague et peu claire, et il est 

difficile de comprendre de quel type de lignes il s'agit : «Dans [le rhizome], il y a des 

lignes d'articulation ou de segmentation, stratification, territorialité ; mais aussi des 

lignes de fuite, de mouvement, de déterritorialisation et de déstratification» [2]. Comme 

il ressort de leur description, le mouvement le long de n'importe quelle ligne et toute 

ligne elle-même sont, d'une certaine manière, liés à la segmentation et à la 

désegmentation du rhizome, mais la nature exacte de cette connexion n'est pas claire. 

Comme il ressort de la description de Deleuze et Guattari, dans un rhizome, une 

ligne (d'articulation ou de segmentation; d'évasion) est une ligne le long de laquelle 

quelque chose se déplace (le rhizome ou ses parties individuelles – segments, strates, 

territoires) ; une ligne le long de laquelle quelque chose bouge ; la trajectoire de quelque 

chose ; plutôt qu'une ligne qui sépare les parties du rhizome [2]. 

Les termes «réseau» et «rhizome» ont des significations différentes et 

appartiennent à des domaines différents. Comparons ces deux concepts : 

 Réseau Rhizome 
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Définition L’ensemble d'éléments 

interconnectés, faisant souvent 

référence aux systèmes de 

communication, aux relations 

sociales et aux infrastructures 

technologiques 

La structure biologique 

végétale qui se développe 

horizontalement sous terre 

et produit des racines et des 

tiges. En philosophie, le 

terme "rhizome" a été 

popularisé par Gilles 

Deleuze et Félix Guattari 

pour décrire une structure 

non hiérarchique et 

décentralisée. 

Domaines 

d'application 

• Technologie : Réseaux 

informatiques, réseaux de 

télécommunications. 

• Sociologie : Réseaux sociaux, 

réseaux professionnels. 

• Biologie : Réseaux neuronaux, 

réseaux écologiques. 

• Économie : Réseaux de 

distribution, réseaux financiers. 

• Biologie : Structure 

végétale. 

• Philosophie : Concept 

utilisé pour décrire des 

structures non 

hiérarchiques et 

décentralisées. 

• Sociologie et Culture : 

Utilisé pour décrire des 

systèmes sociaux, culturels 

ou organisationnels 

décentralisés. 

Caractéristiques • Interconnexion : Les éléments du 

réseau sont reliés entre eux. 

• Communication : Facilite 

l'échange d'informations ou de 

ressources. 

• Structure : Peut être centralisé, 

décentralisé ou distribué. 

• Décentralisation : Pas de 

centre ou de hiérarchie. 

• Connexion multiple : Les 

points peuvent être 

connectés à plusieurs autres 

points. 

• Résilience : Capacité à se 

régénérer et à se 

développer de manière non 

linéaire. 
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Conclusions et perspectives de futures recherches.  

En atteignant ces objectifs, l'article a visé à offrir une analyse comparative 

approfondie des concepts de réseau et de rhizome, en mettant en lumière leurs structures, 

leurs fonctions, leurs implications et leur pertinence actuelle. Cette analyse a permis de 

mieux comprendre les dynamiques des systèmes complexes et d'inspirer de nouvelles 

approches pour l'innovation et la créativité dans de divers domaines. 

Le terme «réseau» est bien compris et largement utilisé dans de nombreux 

domaines, tandis que «rhizome» est un concept spécifique utilisé principalement en 

biologie et en philosophie. Les réseaux peuvent avoir des structures variées, tandis que 

les rhizomes sont toujours décentralisés et non hiérarchiques. Les réseaux facilitent la 

communication et l'échange, tandis que les rhizomes, en biologie, facilitent la croissance 

et la propagation, et en philosophie, décrivent des structures non hiérarchiques et 

décentralisées. 

Comme perspectives de recherches scientifiques ultérieures sur ce sujet nous 

proposons d’explorer les possibilités d'intégration des concepts de réseau et de rhizome 

dans de nouveaux modèles organisationnels et technologiques en développant des pistes 

de réflexion pour l'innovation et le développement de systèmes plus résilients et 

adaptables. 

Il nous semble efficace d'impliquer le concept de rhizome, que nous 

considérons comme un prototype de la métaphore cognitive de la réalité 

socioculturelle de la francophonie, dans l'analyse du réseau polysystémique des 

codes culturels français. 
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У статті досліджуються афективні засоби вираження концепту «felicidad» у 

сучасній іспаномовній картині світу на матеріалі іспанських корпусів. Розглядаються 

лінгвістичні засоби, що передають емоційний зміст поняття «щастя» через різні 

засоби мовного вираження. Здійснюється аналіз прикладів, що підкреслюють 

культурну своєрідність сприйняття щастя в іспаномовному суспільстві, а також 

виявляється взаємозв’язок між мовою та емоційним досвідом. Результати 

дослідження сприяють поглибленню розуміння лінгвокультурної специфіки концепту 

«felicidad» і його відображення в сучасній іспанській мові. 

Ключові слова: афективні мовні засоби, концепт «felicidad», іспаномовна 

картина світу, емоційна лексика, метафора, епітети, культурна специфіка, мовні 

корпуси. 
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AFFECTIVE MEANS OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT 

“FELICIDAD” IN THE MODERN SPANISH LINGUISTIC WORLD VIEW 
 

Iryna V. Misiurak (Kyiv, Ukraine) 

irynamisiurak1551@gmail.com 
 

Master student at Romance Philology Department 

Taras Shevchenko National University of Kyiv 

(Ministry of Education and Science of Ukraine) 

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601 
 

The article studies the affective means of expressing the concept of “felicidad” in the 

modern Spanish-speaking worldview on the basis of Spanish corpora. This article examines 

the linguistic means that convey the emotional content of the concept of “happiness” through 

various means of linguistic expression. Examples emphasizing the cultural peculiarity of the 

perception of happiness in Spanish-speaking society are analyzed, and the relationship 

between language and emotional experience is revealed. The study's results contribute to a 

deeper understanding of the linguistic and cultural specificity of the concept of “felicidad” 

and its reflection in the modern Spanish language. 

Keywords: affective language means, the concept of “felicidad”, the Spanish linguistic 

worldview, emotional expressions, metaphor, epithets, cultural peculiarity, language corpora. 
 

Вступ. На даний момент дослідження концепту займає провідне місце в межах 

когнітивної парадигми сучасної лінгвістики. Упродовж життя людина безперервно 

досліджує світ, вчиться ідентифікувати об'єкти та порівнювати їх, робити висновки, 

обробляти величезні обсяги інформації, а також транслювати свої думки за допомогою 

мови. Цей процес сприяє формуванню загальних уявлень, які потім перетворюються в 

структуровану систему знань про світ, відому як концептуальний світогляд. Ця 

система складається з різних за складністю та абстрактністю понять, сформованих за 

допомогою різних засобів. Питання, пов'язані з концептуальною картиною світу, 

концептами та вербальними засобами їх вираження, займають вагоме місце в сучасних 

лінгвістичних дослідженнях. 

Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні специфіки вербалізації концепту 

«felicidad» в іспаномовній картині світу за допомогою афективних засобів.      

Об’єктом слугує лінгвокультурний концепт «felicidad», а предметом являються 

афективні засоби та способи їх вираження у лексичному відображенні даного 

концепту. 
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Матеріалом даного дослідження було обрано Корпус сучасної іспанської мови 

(El Corpus de Referencia del Español Actual, CREA), який охоплює широкий діапазон 

усних та письмових текстів іспаномовних країн, а також Корпус іспанської мови (El 

Corpus del Español), створений Марком Дейвісом у 2002 році. Обидва корпуси 

сприяють ефективному пошуку окремих слів та фраз, а також дозволяють 

проаналізувати частотність використання обраного слова, порівнюючи його з іншим, 

та здійснювати пошук на морфологічному, синтаксичному та семантичному рівнях 

мовної структури. 

Провідні методи: описовий метод, контекстуальний метод, метод 

концептуального аналізу, метод компонентного аналізу, лексикографічний метод. 

Актуальність статті зумовлена інтересом науковців до вивчення концептів як 

ключових елементів когнітивної лінгвістики, які стають відображенням важливих 

культурних цінностей, а також зацікавленість у специфіці лексичного відображення 

концепту «felicidad» та його сприйняття в іспаномовній картині світу. 

Новизна даної роботи полягає в проведенні комплексного аналізу афективних 

засобів вербалізації концепту «felicidad» на основі даних іспаномовних корпусів, що 

сприяє подальшому ефективному розумінню його мовної репрезентації в іспанській 

мовній картині світу. 

 Основний зміст. У сучасній лінгвістиці існує багато підходів до вивчення та 

трактування поняття «концепт». Варто зауважити, що концепт активно фігурує у 

галузях когнітивної лінгвістики та лінгвокульторології, об’єктом дослідження яких є 

картина світу [1, с. 28]. Опираючись на дану інформацію, можна виокремити два 

основних підходи до дослідження поняття концепту, а саме: лінгвокультурний та 

лінгвокогнітивний. У першому випадку концепт постає елементом, що синхронізує 

дослідження в галузі свідомості, культури та мовознавчих студій, демонструє 

лінгвоменталітет певного етносу, та стає культурно детермінованим відображенням 

свідомості, закріпленим у мові. При лінгвокогнітивному підході концепт 

розглядається як уявлення про смислові ознаки, які певна особа застосовує у процесі 

мислення та які свідчать про її здобутий досвід та знання, отримані в результаті 

пізнавальної діяльності [6, с. 217]. 

А. Загнітко стверджує, що концепт є оперативною одиницею мислення або 

людської психіки, головна мета якої відтворити досвід та знання людини, адже 

концепт акумулює в собі дані про сприйняття, розуміння та уявлення людини про різні 
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об’єкти світу і сприяє збереженню цієї інформації. Таким чином, концепт стає 

головним елементом побудови  концептуальної системи і має безпосередній вплив на 

опрацювання та узагальнення особистого досвіду шляхом представлення інформації 

відповідно до існуючих категорій та класів у національно-когнітивному просторі [3, 

с. 346-347]. 

Варто зауважити, що концепт можна умовно поділити на три основні структурні 

елементи, а саме: понятійний, образний та ціннісний, або ж розглядати його як 

понятійний субстрат, перцептивно-образний адстрат та валоративний (ціннісний) 

епістрат [7, с. 57]. 

 У іспаномовній мовній картині світу поняття щастя можна розглянути у вигляді 

концепту, який глибоко пов’язаний з культурними, емоційними та соціальними 

вимірами, відображає колективне сприйняття благополуччя, відчуття радості, 

задоволення, гармонії, та функціонує як когнітивне відображення цінностей і 

світогляду певного соціуму.  

Понятійна складова концепту «felicidad» формується з допомогою певних 

семантичних ознак, визначень та дійсної інформації стосовно дефініції поняття 

«felicidad». У даному випадку слово слугує виразником концепту, тобто його іменем, 

а семантичні ознаки значення слова відтворюють основу структури концепту [9, 

с. 281].  

Ціннісний елемент у свою чергу спрямований на відображення духовної, 

соціальної та соціокультурної значимості обраного нами концепту. Залежно від 

важливості концепту «felicidad» у суспільстві, від його сприйняття через призму 

культурної спадщини та духовних цінностей формується його оцінний компонент. 

Образна складова сприяє формуванню когнітивних метафор як засіб 

трактування окремих абстрактних ідей, що в результаті дає можливість створити 

певний асоціативний ряд концепту «felicidad» з закріпленими образами та надати йому 

суспільної значимості. 

Як і інші концепти, концепт «felicidad» розглядається у вигляді одиниці, яка 

сприяє збереженню людських знань та уявлень, і проявляється в мові за допомогою 

певних мовних засобів [8, с. 20]. 

У нашому дослідженні ми зосереджуємось на тому, що понятійний елемент 

концепту «felicidad» виражається з допомогою прямих номінацій та понятійних 

характеристик. Образний елемент актуалізується через метафоричні номінації, або так 
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звані концептуальні метафори. Ціннісний елемент у свою чергу є невідокремленим, 

адже нерозривно пов’язаний  з понятійним та образним [4, с. 103]. 

Основною прямою номінацією концепту «felicidad» є лексема «felicidad». 

Словник Королівської академії іспанської мови (el Diccionario de la Real Academia 

Española) пропонує наступні варіанти визначення поняття «felicidad»: 

- стан легкого духовного та фізичного задоволення; 

- особа, ситуація, об'єкт або група об'єктів, які сприяють відчуттю щастя; 

- відсутність незручностей або перешкод [12].  

Таким чином, усі запропоновані дефініції зорієнтовані на формулювання 

виключно позитивного статусу концепту «felicidad». 

Лексема «felicidad» у даному випадку є ядром концепту, тобто основою для 

формування уявлення про щастя в іспаномовному контексті. Використання окремих 

мовних засобів може варіювати рівень емоційної складової цього концепту, змінюючи 

інтесивність або характер цього почуття. Ми обрали ряд метафор, які послугували 

підтвердженням широкого діапазону насиченості позитивної складової та значущості 

даного концепту у свідомості іспаномовного суспільства, яке сприймає його через 

призму різних образів та порівнянь. 

Відповідно до даних корпусу Марка Дейвіса концепт «felicidad»  може бути 

відображений через низку метафоричних виразів, що виокремлюють різні афективні 

межі цього почуття.  

Наприклад, такі фрази як La felicidad es la experiencia de amar la vida та La 

felicidad es la experiencia espiritual de vivir cada minuto con amor, gracia y plenitud 

вказують на глибинну духовну цінність концепту «felicidad», що складає основу 

людського існування, адже прирівнюється безпосередньо до самої жаги до життя та 

певного вміння прожити це відчуття як окремий духовний досвід [10].  

Крім того, такі вислови як la felicidad es salud або la felicidad es longevidad 

зосереджуються на створенні уявлення про те, що концепт щастя постає як елемент, 

що позитивно впливає не лише на ментальне здоров’я, але й на фізичний добробут 

людини, підкреслюючи його цінність для існування.  

Підтвердженням цінності концепту «felicidad» в іспаномовній картині світу 

також є метафора La felicidad es el valor supremo y el derecho superior, яка порівнює 

відчуття щастя з найвищою цінністю та правом, яким володіють люди [10].  

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:irynamisiurak1551@gmail.com


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 (УДК 81) : 96-104 

ПРОБЛЕМИ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Україна 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Актуальні питання когнітивної лінгвістики [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky]) 

Афективні засоби зображення концепту «felicidad» у сучасній іспаномовній картині світу (Українською) [Afektyvni 

zasoby zobrazhennja konceptu «felicidad» u suchasnij ispanomovnij kartyni svitu] 

© Місюрак І. В. [Misjurak I. V.], irynamisiurak1551@gmail.com  
 

101 

Така метафора як La felicidad es una forma de navegar por esta vida que es la mar…, 

а також La felicidad es un ave que se posa por poco tiempo en la vida de los seres 

порівнюють відчуття щастя з мистецтвом плавання та птахом, адже саме ці приклади 

асоціюються у нас з відчуттям свободи та легкості, а отже транслюють цю саму ідею 

сприйняття щастя через вищезгадані емоції, додаючи йому додаткових сенсів [10]. 

У випадку з метафорою felicidad es la música щастя порівнюється з музикою, що 

виступає як символ радості та емоційного задоволення і вказує на її здатність впливати 

на наші відчуття та збагачувати наше життя [10]. 

Яскравим прикладом мовного відображення концепту «felicidad» також слугує 

метафора mar de felicidad. Наведемо декілька прикладів її використання, які ми 

знайшли за допомогою корпусу іспанської мови: Llenad al hombre con todas las 

bendiciones de la tierra; hundidle hasta por encima de la cabeza en un mar de felicidad de 

manera que sólo las burbujas floten en la superficie; Presidente, que lo único del mar de 

felicidad sea la imitación de una delegación de verdaderos atletas, con todo el apoyo de ley 

y que merecen y no pura paja como hasta ahora; Después de una visita a Cuba en octubre 

de 2000, Chávez se refirió a ese país como un "mar de felicidad", para enfatizar su 

admiración por los resultados del régimen de Castro [11].  

Вищезгадана метафора формує потужний емоційний вплив, так як море у 

свідомості іспаномовного суспільства створює певний асоціативний ряд зі свободою, 

безкрайністю та величчю, наділяючи цими ж властивостями сам концепт «felicidad». У 

мовній картині світу такий образ часто символізує незліченну кількість позитивних 

емоцій або піднесений стан, коли щастя стає частиною внутрішнього світу людини [11].  

Концепт «felicidad» також може вербалізуватись за допомогою окремих епітетів. 

Наприклад, у фразі ¡Ah, la felicidad pura y simple de contemplar esos pinos, ese arco, las 

columnas, el laurel y la torre y afirmar para sí, sin pronunciar palabra, que está dispuesto a 

amar todo elemento, sea dioclesiano o diocesiano, que encuentre en su camino! felicidad 

pura відіграє роль афективного мовного засобу, оскільки епітет pura надає концепту 

«felicidad» ідеалізованого сенсу та емоційної значущості як справжнього, щирого 

почуття. У іспаномовній картині світу такий образ чистого щастя сприймається як 

вершина емоційного стану та відчуття досягнення повної гармонії з собою, що лише 

підкреслює позитивне емоційне забарвлення концепту «felicidad» [11].  

Схожий прийом можна простежити у наступній фразі: Lucha llegó a su trabajo 

con retraso pero más feliz que nunca e ignorante de que ése seria el último día de felicidad 
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plena que iba a experimentar en la vida,  де використовується епітет felicidad plena, що 

вказує на довершеність та всеохопність відчуття щастя [11].  

Варто зауважити, що концепт щастя також постає у вигляді вічного 

почуття, яке не має меж чи завершеності, що можна простежити у наступних 

прикладах: Quienes ingresan al mundo creado por la publicidad adquieren una imagen 

plena de energía, jovialidad, vitalidad, eficiencia, astucia, valentía, felicidad eterna, eterna 

juventud, gozo máximo, Ellos nos darán la felicidad eterna; ya no tendremos que ser 

arqueólogos, y rasgado el velo de Isis sabremos de dónde procede todo y cómo vinieron los 

dioses a la tierra, де було використано епітет felicidad eterna, який стає певним 

символом духовного та трансцендентного уявлення про щастя, що виходить за межі 

буденного життя [11].  

Також з допомогою корпусу іспанської мови ми виявили ще одну особливість 

сприйняття концепту «felicidad» як колективного відчуття у свідомості іспономовної 

спільноти. Підтвердженням цього можуть бути наступні приклади: Como un chorro de 

entusiasmo había fluido de sus labios aquella promesa de irrebatible felicidad compartida, 

Ya en la redacción se ha extraviado un par de veces en un punto inconcreto de la pared, un 

aleph donde se han sucedido imágenes de felicidad compartida con alguien cuyo rostro no 

ha podido dibujar, де вислів felicidad compartida підкреслює значущість спільного 

щастя як глибоко вкоріненої культурної цінності [11].  

Особливого конотативного навантаження концепту «felicidad» надають 

оксюморони «triste felicidad», «dolorosa felicidad», використання яких ми навели у 

наступних прикладах: - Así está mejor... Y ahora, muchacho, cuéntame la historia de tu triste 

felicidad, Efectivamente Cristian sentía una extraña y dolorosa felicidad,  Y por las noches, 

desde mi mortaja, yo los escuchaba hablar con dolorosa felicidad sobre la compañía conyugal 

que juntos habíamos formado [11]. Використання оксюморону у даному випадку підсилює 

емоційний ефект завдяки контрасту, який виникає при поєднанні протилежних за 

змістом понять, зокрема словосполучення triste felicidad позбуває щастя його 

абсолютної позитивності, вказуючи на неоднозначність способів його досягнення, 

можливо через негативний життєвий досвід. У випадку зі словосполученням dolorosa 

felicidad формується уявлення про щастя, яке несе елемент болю, спричинений 

складними переживаннями чи самопожертвою заради чогось важливого.  

Висновки. У даному дослідженні проаналізовано афективні засоби, що 

формують концепт «щастя» в іспаномовній картині світу, зокрема на матеріалі 

сучасних корпусів іспанської мови. Результати показують, що концепт «щастя» в 
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іспанському контексті виражається за допомогою широкого спектру афективних 

мовних засобів, таких як метафори, епітети, оксюморони тощо, які не лише 

підсилюють емоцію щастя, але й відображають її багатовимірний і часом 

суперечливий характер, коли воно може проживатись разом із почуттями ностальгії чи 

болю. Цей аналіз підкреслює актуальність корпусів для фіксації культурних і мовних 

варіацій у вираженні таких складних емоцій, як щастя, що дає змогу глибше зрозуміти 

його значення в іспаномовній картині світу. 

Перспективи подальших наукових розвідок. У майбутньому було б корисно 

поширити цей аналіз на інші емоційні поняття, такі як «любов» або «смуток», а також 

порівняти афективні засоби, що використовуються в різних іспаномовних культурах. 

Крім того, порівняльний підхід між іспанською та іншими мовами може дати цінне 

розуміння того, як мови формують і відображають сприйняття емоцій. Також 

застосування більш досконалих інструментів семантичного та когнітивного аналізу 

може сприяти глибшому розумінню взаємозв'язку між мовою, культурою та 

сприйняттям щастя. 
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У статті досліджено способи реалізації стратегії переконання в 

іспаномовному фінансово-економічному дискурсі. Основну увагу зосереджено на 

аналізі риторичних питань, оціночних прикметників та метафор як інструментів 

впливу на аудиторію. Проблематика дослідження полягає в тому, як ці риторичні 

засоби використовуються для формування оцінок та прийняття рішень у сфері 

економіки. Для дослідження застосовано методи контекстуального аналізу та 

дискурсивного підходу, що дозволило виявити маніпулятивний та переконуючий 

потенціал мовних засобів. Результати аналізу показали, що ефективне використання 

риторичних питань, оціночних прикметників та метафор сприяє формуванню 

позитивного або негативного ставлення масової аудиторії до економічних явищ та 

рішень. Дослідження має значний вплив на розуміння особливостей реалізації 

стратегії переконання в економічному дискурсі та може бути корисним для 

подальших досліджень мовних стратегій маніпуляції в текстах офіційно-ділового 

стилю. 

Ключові слова: фінансово-економічний дискурс, переконання, комунікативна 

стратегія, лінгвістичний засіб, риторичне запитання, оціночний прикметник, 

метафора. 
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The article studies the ways of implementing the persuasion strategy in Spanish-

language financial and economic discourse. The primary attention is focused on analysing 

rhetorical questions, evaluative adjectives and metaphors as tools of influence on the 

audience. The problem of the study is how these rhetorical tools are used to form opinions 

and make decisions in economics. The study used contextual analysis and discourse 

approach, allowing us to identify language tools' manipulative and persuasive potential. The 

analysis results show that using rhetorical questions, evaluative adjectives, and metaphors 

effectively forms a positive or negative attitude towards economic phenomena and decisions. 

The study has a significant impact on understanding the peculiarities of implementing the 

persuasion strategy in economic discourse and may be helpful for further research on 

linguistic strategies of manipulation in this discourse. 

Key words: financial and economic discourse, persuasion, communicative strategy, 

linguistic mean, rhetorical question, evaluative adjective, metaphor. 
 

Фінансово-економічний дискурс займає унікальне місце в сучасному 

інформаційному просторі, оскільки його вплив поширюється не лише на 

професіоналів у галузі, а й на широку аудиторію інвесторів, підприємців і 

споживачів. Цей дискурс охоплює широкий спектр інформаційних продуктів, 

таких як аналітичні статті в журналах, коментарі на форумах та інвесторських 

блогах. Усі ці джерела мають спільну мету - передати інформацію, яка впливає 

на прийняття рішень аудиторією. В умовах складності економічних питань, без 

чіткого пояснення, структурованої аргументації та переконливих доказів, 

аудиторія може втратити інтерес або не погодитися з представленими ідеями. 

Однією з ключових комунікативних стратегій у цьому контексті є стратегія 

переконання, спрямована на зміну переконань, думок або дій аудиторії.  
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Актуальність дослідження обумовлена зростаючим впливом фінансово-

економічного дискурсу на суспільну думку та прийняття рішень, а також 

необхідністю вивчення ефективних лінгвістичних засобів переконання, що 

використовуються в цьому дискурсі. У сучасних умовах глобалізації та розвитку 

інформаційних технологій, фінансові комунікації стають ключовими для 

розуміння економічних процесів та ухвалення стратегічних рішень. 

Метою статті є вивчення способів репрезентації стратегії переконання у 

фінансово-економічному дискурсі та аналіз лінгвістичних засобів, що 

використовуються її втілення. 

Об'єктом дослідження є методи вербальної репрезентації розглянутої 

комунікативної стратегії у статтях на фінансово-економічну тему. Предметом 

виступають лінгвістичні засоби реалізації комунікативної стратегії переконання 

у фінансово-економічному дискурсі, а саме риторичні питання, оціночні 

прикметники та метафори. 

Матеріалом для дослідження слугували статті провідних електронних 

фінансово-економічних видань: El Economista, Expansión, Cinco Días. Також, 

матеріали на сайті Rankia, онлайн-спільнота інвесторів та персональні блоги. 

 

Виклад основного матеріалу 

Вивченню економічного дискурсу з лінгвістичного погляду присвячено 

праці низки вчених. Н. Савелюк досліджувала психолінгвістичні аспекти 

економічного дискурсу з теоретичної точки зору [12]. Дослідження С. Рибачок 

розглядає маніпуляції в економічному дискурсі у когнітивному, соціальному та 

дискурсивному аспектах [11]. Також, Н. Ковальська у своїй роботі виділяє 

використання окличних речень як основний прояв емоційності в економічному 

дискурсі [6]. В іспаномовному просторі Альварес вивчав мову економічного 

дискурсу [13]. Також, М. Лома-Осоріо Фонтечі в своїй праці досліджує лексико-

граматичний аспект економічного дискурсу в іспанській та англійській мовах 

[16]. Дослідження І. Г. Козубської [7], Л. І. Морської [10], Лю Юй [8], 

О. Дмитрук [3], А. Коваленко [5], В. Новікової [5] присвячені саме вивченню 

комунікативних стратегій і тактик їх реалізації. 

З точки зору теорії мовної комунікації, спілкування між людьми базується 

на плануванні мовленнєвих дій та виборі засобів для досягнення визначених 

цілей. Таким чином, мовну комунікацію можна розглядати як стратегічний 
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процес, що здійснюється через застосування конкретних комунікативних 

стратегій [9, с. 177]. У свою чергу, комунікативна тактика - це конкретні 

мовленнєві дії, спрямовані на виконання завдань із метою впливу на адресата. 

Проте дослідники часто пов'язують поняття переконання з поняттям 

аргументації. У цьому контексті, аргументація стає основним засобом мовного 

впливу на ментальну сферу реципієнта [9, с. 177]. Тож, основною метою 

використання комунікативних стратегій з боку адресанта є вплив на свідомість 

адресата в інтересах адресанта або для досягнення спільної вигоди. Н. Іваницька 

виділяє наступні тактики реалізації стратегії переконання: інформування 

(констатації), посилання на авторитети, залучення фонових знань, 

інформаційного розгортання та компаративного аналізу [4, с. 222]. 

Економічний дискурс загалом є комунікативним явищем, що відрізняється 

як лінгвістичними, так і соціокультурними особливостями, і проявляється в 

мовленнєвій діяльності суб'єктів економічної сфери. Екстралінгвістичні чинники 

дискурсу включають широкий контекст, різні когнітивні аспекти та свідомість 

учасників комунікації. Згідно з дослідженнями О. Качмар, метою економічного 

дискурсу є висвітлення подій в економічному житті суспільства; інформування 

про стан економіки; формування певного ставлення до різних змін і спонукання 

до певних дій; створення економічних теорій; та вивчення напрямів розвитку 

економіки, а також рівня життя населення [15, с. 82]. 

Економічний дискурс, як його досліджують такі вчені, як 

Уоррен Дж. Семюелс та Арджо Кламер, зосереджується на тому, як функціонує 

економіка як форма комунікації, що включає мову та значення. Вони виходить 

за рамки технічного аналізу даних і теорій, заглиблюючись у те, як економісти 

беруть участь у дискусіях, використовуючи риторичні стратегії, такі як 

метафори, аналогії та переконливі аргументи, щоб донести свої ідеї. Ці стратегії 

відображають приховану напруженість і розбіжності, які часто стосуються не 

стільки суто технічних питань, скільки проблем комунікації [14]. 

Особливість стратегії переконання у фінансово-економічному дискурсі 

полягає у необхідності балансу між емоційною та раціональною складовими. 

Економічний дискурс потребує значної раціоналізації, на відміну від політичних 

або рекламних текстів, де емоції можуть переважати. Аудиторія економічних 

текстів здебільшого складається з людей, які прагнуть отримати конкретну 

інформацію для прийняття обґрунтованих рішень. Роль переконання у 
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фінансово-економічному дискурсі полягає не тільки в інформуванні аудиторії, 

але й у стимулюванні дій: інвестування, купівлі активів, зміни фінансових 

звичок або схвалення економічних політик. Інформація, що подається в 

різноманітних ресурсах на економічну тему здебільшого орієнтована на логіку 

та аналіз, але також спрямована на вплив на емоційні аспекти прийняття рішень, 

такі як страх перед ризиком або надія на прибуток. Одночасно автори 

економічних матеріалів змушені боротися з упередженням аудиторії, яка може 

бути скептичною через попередній негативний досвід або нестабільність ринків. 

Тому стратегія переконання полягає не тільки у поданні фактів, але й у побудові 

довіри. Це досягається через чіткість формулювань, підтримку аргументів 

статистичними даними та експертними думками, а також використання 

риторичних прийомів для залучення емоцій [2, с. 37]. 

Ефективність стратегії переконання та впливу на аудиторію у фінансово-

економічному дискурсі значною мірою залежить від використання 

різноманітних лінгвістичних засобів, які допомагають структурувати 

інформацію та впливати на сприйняття читачів. Вони виступають як інструмент, 

що допомагає досягти різних цілей - від залучення уваги аудиторії до 

маніпуляції змістом у процесі аргументації. Серед найважливіших лінгвістичних 

прийомів варто відзначити використання модальних дієслів для вираження 

можливостей або зобов'язань, імперативних конструкцій, що слугують прямими 

закликами до дії, а також оціночних прикметників, які створюють позитивне або 

негативне забарвлення інформації. До інших ключових засобів належать 

гіпотетичні конструкції, риторичні питання, метафори, повтори та 

паралелізм, які підсилюють ключові ідеї та формують чітке бачення наслідків 

рішень. Аналіз цих засобів дозволяє краще зрозуміти механізми впливу у 

фінансово-економічних текстах, їхню роль у переконанні аудиторії та 

спонукання до прийняття рішень. У даній статті буде розглянуто використання 

риторичних запитань, оціночних прикметників та метафор в якості основних 

лінгвістичних засобів реалізації стратегії переконання. 

Риторичне запитання - це запитання, що не потребує відповіді, адже вона 

вже імпліцитно міститься в самому запитанні або є очевидною. Такий тип 

питань дозволяє мовцю не лише структурувати повідомлення, але й викликати 

певну реакцію у слухача чи читача. Основна функція риторичного запитання – 

прагматична. Її суть полягає у створенні певної словесно-емоційної реакції у 
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реципієнта, щоб спонукати його до внутрішнього, невираженого вербально 

діалогу. Мовець враховує наявні у адресата знання та установки (психологічні, 

соціальні, політичні тощо) і намагається на них вплинути [1, с. 15]. У фінансово-

економічному дискурсі риторичні запитання можуть виконувати кілька функцій, 

зокрема підсилювати аргументи, залучати аудиторію до роздумів, стимулювати 

емоційну реакцію та контролювати сприйняття інформації. 

Розглянемо деякі приклади використання риторичних запитань в 

економічних статях. 

“China y su nuevo intento de reanimar su Bolsa: ¿esta vez sí es momento de 

invertir?” [17]. Це риторичне запитання акцентує увагу на минулих невдачах у 

спробах Китаю відновити економіку. Воно нагадує читачам про попередні, не 

завжди успішні ініціативи, і ставить під сумнів, чи нинішні зусилля справді 

можуть змінити ситуацію. Запитання викликає у читача роздуми щодо ризиків і 

можливостей інвестицій в китайські ринки. Також, така форма запитання 

створює ефект інтриги та утримує увагу аудиторії, оскільки питання інвестицій 

завжди залишається актуальним для фінансових інвесторів. Це викликає 

бажання дізнатися більше і підштовхує до аналізу представленої інформації, 

формуючи очікування щодо подальшого розвитку подій на ринку. 

Заголовок статті “Guerra en Oriente Medio. Guerra, ¿Qué guerra?” [19] 

містить у собі риторичне запитання. Таким чином, автор знецінює масштаб 

подій, висвітлюючи думку, що ситуація не є такою серйозною, як її можуть 

сприймати деякі гравці ринку. Автор висловлює скептицизм щодо загрозливої 

інтерпретації конфлікту, стверджуючи, що ця війна більше схожа на спектакль, 

ніж на реальну небезпеку для ринку. Потім, автор запитує: "¿Va a ser así? ¿Es 

esto lo que realmente va a pasar? ¿Se van a hundir las bolsas como si fuera 1929?", – 

ці риторичні запитання підкреслюють типове перебільшене мислення, 

притаманне фінансовим ринкам у відповідь на несподівані події. Автор ставить 

ці запитання для того, щоб показати, що страхи та паніка ринку часто не 

відповідають реальним сценаріям.  

У ділових комунікаціях дуже важливо утримувати увагу слухачів, 

особливо у фінансових та економічних текстах, які часто насичені складною 

термінологією та статистичними даними. Ці тексти можуть швидко втомити 

аудиторію через їхню технічну природу. Риторичні запитання є ефективним 

засобом для підтримки інтересу та стимулювання когнітивної активності. Такі 
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запитання не лише заохочують слухачів задуматися над наслідками подій, але й 

допомагають мовцеві утримувати увагу та залучати до обговорення. Наприклад, 

питання на зразок "Pero… ¿por qué los medios de comunicación suelen hacer 

mención a 'los tipos de interés', de forma plural?" [26] або "¿Qué representa el 

Euribor entonces?" [26] підштовхують слухачів до роздумів і змушують їх 

рефлексувати над конкретними фінансовими поняттями. Це активізує 

когнітивну діяльність, роблячи складні економічні теми більш доступними та 

цікавими. Крім того, риторичні запитання також використовуються для 

спрямування аудиторії в потрібне русло. Наприклад, у питанні "¿Estamos ante el 

principio de lo que será una bajada continuada de los tipos de interés?" [20] вже 

міститься припущення, що така тенденція може мати місце, і це скеровує 

слухача до певного висновку. Таким чином, риторичне запитання задає тон 

дискусії, роблячи пропоновану точку зору мовця більш авторитетною та 

зрозумілою. 

Іншим поширеним засобом є оціночні прикметники, які виконують 

функцію впливу на сприйняття інформації аудиторією, додаючи до нейтральних 

фактів суб'єктивну оцінку, тим самим змінюючи її трактування. До їх функцій 

можна віднести: 

-підкреслення значущість або незначущість певних аспектів, що сприяє 

створенню більш переконливої риторики; 

-створення емоційного фон, що може впливати на рішення аудиторії, за 

допомогою використання прикметників із позитивною або негативною 

конотацією; 

- формування іміджу компаній, продуктів або послуг; 

- маніпуляція очікуваннями аудиторії. 

Почнемо з словосполучення "enormes desequilibrios" [19], яке вказує на 

серйозність проблем у економічній системі або на ринках. Це виразно негативна 

оцінка, яка підкреслює масштабність дисбалансів, що можуть мати глибокі 

наслідки для економіки. Використання такого прикметника викликає у читача 

занепокоєння, формуючи уявлення про нестабільність і серйозність загроз. На 

противагу, "alta rentabilidad" [20] є позитивною оцінкою, яка вказує на 

дохідність певних інвестицій або фінансових інструментів. Це стимулює інтерес 

до інвестування, оскільки такий прикметник створює враження високої вигоди 
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від вкладень, що значно перевищує середній рівень. У цьому випадку акцент 

робиться на привабливості фінансових рішень. 

Оцінюючи динаміку ринків, словосполучення "subida sostenida" [24] 

вказує на тривалий період позитивного розвитку, що має позитивне забарвлення. 

Це формує уявлення про стабільність і надійність певного ринку або 

економічного процесу, підкреслюючи привабливість інвестицій у 

довгостроковій перспективі. Подібно, "máximos históricos" [24] використовується 

для опису досягнення рекордних рівнів у ринкових показниках або економічних 

індикаторах, що також підсилює значущість подій та привертає увагу до їх 

унікальності. 

У разі аналізу потенційних загроз часто використовують прикметники 

“negativo”, “significativo”, як у прикладах "negativo impacto" [22] і "significativo 

costo" [22]. Вони описують наслідки певних економічних подій чи політик, які 

можуть завдати шкоди або спричинити великі витрати. Такі прикметники 

спрямовані на те, щоб викликати тривогу у читача та підвищити обережність 

стосовно можливих рішень. Також, прикметник “alto”, наприклад у 

словосполученні "alto riesgo" [25] є ключовим у фінансових текстах для опису 

можливих негативних наслідків, таких як збитки або нестабільність. Він 

стимулює обережність і створює відчуття небезпеки, пов'язаної з певними діями 

або інвестиціями. 

У реченні: “El Consejo de Gobierno de Castilla y León ha actualizado los 

datos del cuadro macroeconómico del periodo 2023-2027 en el que prevé un 

crecimiento del 3 % para 2024, frente al 1,7 estimado inicialmente y que había sido 

avalado por la Autoridad Independiente de Responsabilidad Fiscal (AIReF) como 

realista y prudente.” [18], прикметники "realista y prudente" додають прогнозу 

додаткову вагу, наголошуючи, що цей прогноз базується на тверезому та 

зваженому підході до економічного аналізу. Це допомагає побудувати довіру до 

викладених даних. Також, використання авторитетного джерела разом із 

позитивною оцінкою прогнозу підсилює його правдоподібність і надійність.  

У наступному прикладі автор використовую participio pasado "exagerado" у 

ствердженні: ¨Ese es el típico pensamiento rápido que el siempre exagerado mercado 

se imagina y por eso se cae en el instante en que tiene conocimiento de los hechos ...¨ 

[19]. В цьому контексті він слугує для заспокоєння аудиторії, яка може бути 

налякана ринковими реакціями на глобальні конфлікти. Автор через цей 
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прикметник пояснює, що реакція ринку є звичайною, але часто необґрунтованою 

та надмірною, отже, нема потреби очікувати найгіршого сценарію. 

У статті "China y su nuevo intento de reanimar su Bolsa: ¿esta vez sí es 

momento de invertir?" [17] аналізується економічна ситуація в Китаї. Автор 

використовує словосполучення "euforia alcista", яке передає атмосферу 

ентузіазму та впевненості, що панує на ринках під час зростання цін. В цьому 

контексті він підкреслює масштаб та емоційність реакції ринку на заходи 

китайського уряду, що викликали найбільший підйом за останні 16 років. Це не 

просто нейтральне спостереження, а наголос на емоціях, які панують серед 

учасників ринку. Такий опис допомагає створити відчуття надії й енергії, 

стимулюючи читача бачити можливості для прибутку. "Fuerte rally" - це інше 

словосполучення, яке використовує автор, щоб підсилити динамічний аспект 

ринкових змін, вказуючи на різке і сильне зростання. Використання 

прикметника "fuerte" додає відчуття потужності та стабільності, натякаючи на 

те, що зростання було не випадковим, а досить значущим. 

Метафора є іншим ефективним лінгвістичним засобом у стратегіях 

переконання. Метафори допомагають спрощувати складні економічні процеси 

або явища, роблячи їх зрозумілими широкій аудиторії, тим самим роблячи 

інформацію більш доступною і емоційно насиченою. Розглянемо приклади 

використання у метафор у статтях на економічну тему. 

Метафора "airbag para frenar el golpe" [23] використовується у 

фінансовому контексті для опису механізмів захисту на ринку від потенційних 

серйозних падінь. Ця метафора показує, що ринки мають свої механізми захисту 

і не завжди кожен спад призводить до катастрофи. Вона заспокоює інвесторів, 

підкреслюючи, що навіть якщо ринок падає, є певні рівні, які повинні 

пом'якшити цей спад і захистити від більшого падіння, так само як подушка 

безпеки захищає від серйозної шкоди під час аварії.  

У статті ¨Guerra en Oriente Medio. Guerra, ¿Qué guerra?¨ [19] метафорою 

"esto no es más que otro golpeteo en la puerta" автор прагне передати ідею, що 

нинішні події на Близькому Сході, попри те, що можуть здаватися загрозливими 

та масштабними на перший погляд, насправді не є чимось унікальним чи новим 

для фінансових ринків. Це черговий "удар у двері" – подія, що сприймається як 

потенційна криза, але насправді не є суттєвою загрозою, як це спочатку може 

здаватися. Це метафора вказує на те, що подібні потрясіння часто відбуваються, 
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викликаючи миттєвий страх і реакції на ринках, але згодом ситуація 

заспокоюється, і життя продовжується. Також, в цій статті є інша метафора 

"combate de boxeo entre Mike Tyson y Greta Thunberg", яка використовується, щоб 

підкреслити невідповідність між двома сторонами конфлікту на Близькому 

Сході, зокрема між Ізраїлем та Іраном. Метафора порівнює Ізраїль 

(символізований Майком Тайсоном) з надзвичайно потужним бійцем, тоді як 

інша сторона (представлена Гретою Тунберг) сприймається як слабший, 

незначний суперник, котрий не має реальних шансів на перемогу в конфлікті. 

Контраст між Тайсоном і Тунберг також додає саркастичного тону, що 

відображає думку автора про конфлікт: реальна загроза є перебільшеною. Автор 

стверджує, що Іран діє переважно для демонстрації сили перед своєю 

внутрішньою аудиторією, а не для реальної ескалації. 

Іншим прикладом може слугувати метафора "giro de timón a su política 

monetaria restrictiva" [26]. У статті вона використовується для опису змін у 

монетарній політиці Європейського центрального банку. "Giro de timón" 

буквально означає "поворот керма" і передає образ раптової зміни напряму, як 

це роблять на кораблі, щоб змінити курс. У цьому випадку метафора символізує 

зміну політики ЄЦБ від жорстких заходів, до більш м'яких, таких як зниження 

ставок для уникнення рецесії в єврозоні. Отже, метафора підкреслює, що зміна 

напрямку політики ЄЦБ була важливою і мала на меті зміну економічного 

курсу, щоб стимулювати економіку і пом'якшити потенційні ризики спаду.  

У статті “La subida del precio del café activa las alarmas: Europa tiene reservas 

para seis semanas” [24] використані три метафори: "regusto amargo", "punto de 

ebullición", і "nubarrones a lo lejos", які допомагають авторові виразніше описати 

складну економічну ситуацію на ринку кави. У контексті статті, метафора 

"regusto amargo" стосується негативних економічних прогнозів для ринку кави. 

Як після вживання їжі чи напою може залишитися гіркий післясмак, так і після 

певних рішень або ситуацій можуть залишитися негативні наслідки, які тут 

асоціюються зі зростанням цін на каву та складнощами для ринку. У випадку з 

ринком кави, метафора "punto de ebullición" вказує на те, що ринок досягнув 

такого рівня складнощів через подорожчання та дефіцит, що він наближається 

до серйозної проблеми — наче вода, яка ось-ось закипить. Остання метафора 

використана в цій статті це "nubarrones a lo lejos". Як хмари на горизонті можуть 

символізувати наближення шторму, так і тут "nubarrones" символізують 
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можливі проблеми на ринку кави через несприятливі кліматичні умови та 

загальні економічні труднощі. Вони вказують на те, що в майбутньому можуть 

виникнути серйозні виклики для виробників кави через кліматичні зміни, які 

загрожують подальшим зменшенням площ для вирощування кави. 

Метафора "mejorar la salud financiera" [28] використовується для 

порівняння фінансового стану людини з фізичним здоров'ям. У цьому контексті 

фінанси сприймаються як щось, що потребує догляду, уваги та правильного 

управління, подібно до тіла, яке потрібно підтримувати здоровим. Як і у випадку 

з фізичним здоров'ям, фінансова стійкість не виникає сама по собі, а вимагає 

систематичних зусиль і знань. Метафора робить акцент на важливості 

постійного фінансового самоконтролю та вдосконалення, щоб забезпечити 

довгострокову стабільність і добробут. 

Наступні приклади метофор: "mina de oro", "músculo financiero", "gigantes 

corporativos", підкреслюють масштаби і силу компаній, про які йдеться у статті 

“Europa quiere dejar de ser un pigmeo en un mundo de gigantes: cómo crear 

superempresas para competir con EE UU y China” [21]. Метафора "mina de oro" 

використовується для опису бізнес-моделі компанії Novo Nordisk, яка розробила 

ліки проти ожиріння Ozempic. Фраза підкреслює, що цей продукт став джерелом 

значних прибутків для компанії, так само як видобування золота приносить 

величезні доходи. Наступна метафора “músculo financiero" натякає на фінансову 

силу та можливості компаній. Як і фізичний м'яз, фінансовий м'яз дозволяє 

компаніям бути конкурентоспроможними, інвестувати у нові проекти та 

інновації. Метафора підкреслює необхідність мати значні фінансові ресурси для 

ефективної конкуренції на глобальному ринку. "Gigantes corporativos"- ця 

метафора вживається для опису великих транснаціональних компаній, таких як 

Apple або Google. Вона підкреслює їхній величезний вплив і домінування на 

ринку, що перетворює їх на величезні сили в економічному світі. Всі три 

метафори роблять акцент на масштабі, силі та впливі цих компаній. 

У статті “Las empresas ponen a dieta a sus ‘peces gordos” [25] метафори 

"peces gordos", "bestiario particular", "vientos de cambio" та "vorágine 

depredadora" використовуються для опису змін у корпоративному світі, зокрема 

стосовно управлінських позицій і зарплат. Метафора "peces gordos" вживається 

для позначення високопосадовців або керівників, які отримують високі зарплати 

та мають великий вплив у компаніях. В контексті тексту, "peces gordos" натякає 
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на керівників, які є важливими фігурами у корпоративній ієрархії, але їхня роль 

стає менш значущою у нових умовах економії коштів. Образ корпоративного 

середовища як світу диких тварин створюється за допомогою матафори 

"bestiario particular". Це підкреслює хаотичний і хижий характер корпоративної 

реальності, де існує конкуренція за вплив і ресурси. "Vientos de cambio" - 

метафора, що означає серйозні зміни, які торкаються корпоративної структури 

або підходів до управління. У тексті "vientos de cambio" вказують на процес 

реформ, що змінюють підходи до управління компаніями, замінюючи дорогих 

керівників на молодші кадри з меншими вимогами до зарплат. Ще одна 

метафора, що описує агресивну, небезпечну і неконтрольовану динаміку в 

корпоративному світі - "vorágine depredadora". У тексті вона підкреслює хаос і 

непередбачуваність змін у корпоративному середовищі, що може зруйнувати 

кар'єри або стратегії компаній.  

Метафора "el mercado no perdona" [27] вказує на безжальність ринкової 

конкуренції. Якщо компанія не є конкурентоспроможною або недостатньо 

професійно управляється, ринок швидко виявляє її слабкості. У тексті ця 

метафора підкреслює важливість конкурентоспроможності для сімейних 

бізнесів. Незважаючи на внутрішні проблеми, такі як особисті конфлікти або 

труднощі з передачею управління між поколіннями, основною загрозою для 

виживання є нездатність відповідати вимогам ринку. 

Висновок. Стратегія переконання в економічному дискурсі слугує для 

формування певних оцінок та висновків, що стимулюють до дії. Це досягається 

через вдало підібрані мовні засоби, які підсилюють аргументацію та створюють 

сприятливий для автора емоційний фон. Риторичні питання дозволяють авторам 

маніпулювати увагою читача, заохочуючи його до певних висновків без прямого 

нав'язування думки. Оціночні прикметники, у свою чергу, підсилюють емоційне 

сприйняття інформації, формуючи позитивну чи негативну оцінку явищ. Ці 

лексичні засоби можуть підсилювати або послаблювати вплив конкретних тез. 

Метафори ж дозволяють авторам переносити складні економічні поняття в 

знайомі для аудиторії контексти, що робить інформацію більш доступною та 

зрозумілою. Використання метафор сприяє не лише кращому розумінню, але й 

посиленню аргументів, оскільки вони здатні апелювати до уяви читача, 

впливаючи на його емоційний та когнітивний рівні. Подальші перспективи 

дослідження полягають у вивчені вербальних маніпулятивних стратегій у 
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фінансово-економічному дискурсі, з метою виявлення основних прийомів 

впливу на свідомість аудиторії. 
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The object of the article is semiotics of nonverbal means of communication., The 

purpose of the article is to describe the semantics of nonverbal means of communication to 

improve people’s understanding in the conditions of the time deficit and social and national 

barriers of communication. The subject comprises the kinds of nonverbal signs used in 

communication. This research required the empirical qualitative interpretation, introspective 

and intentional analyses of the social and psychological situations of solving the 

communication problems with nonverbal means leading to their classification based on the 

social stereotypes such as gender, age, social groups, etc. and devising the method of 

interpreting and reacting to them. The material covers observation in vivo and the 

information from the scientific literature. Nonverbal means of communication are divided 

into optic-kinetic, gestures, mimic and pantomimic. The intentional function of the nonverbal 

means comprises cognitive, emotional and social (conventional) information. Semiotic 

communication performs various functions in life: security, warning, calling, agreeing or 

refusing, relaxing or straining, pleasing or displeasing, attracting or repulsing, etc. when 

communicating it is necessary to read the whole system of signals rendered by a person and 

adequately react to them. The research opens the problems of the correct decoding 

nonverbal signs, their choice in communication, ways if transferring them into verbal speech, 

etc.  

Key words: communication, semiotics, nonverbal means, social and psychological 

intention, interpretation.  
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Призначення статті описати невербальні семіотичні засоби комунікації для 

покращення порозуміння людей в умовах дефіциту часу та суспільних та національних 
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барєрів комунікації. Метод. Це дослідження вимагало емпіричного квалітативного 

аналізу: в різних ситуаціях спілкування. Дослідженні вимагало інтерпретаційного, 

інтроспективного, інтенційного аналізу невербальних засобів спілкування задля 

класифікації суспільних стереотипів, таких як гендерні, сімейні, професійні, дружні, 

національні угрупування та ін. Невербальні засоби провокації поділяються на оптико-

кінетичні, жести, міміку та пантоміміку. Інтенційна функція невербальних засобів 

охоплює когнітивну, емоційну та соціальну (конвенційну) інформацію. Дослідження 

відкриває проблеми декодування, вибору невербального засобу спілкування, їх 

регулювання та переводу у вербальне мовленняю 

Ключові слова: комунікація, семіотика, невербальні засоби, соціальні та 

психологічні інтенції, інтерпретація.  

 

Introduction. The object of the article is semiotics of nonverbal means of 

communication and its interpretation. The purpose of the article is to describe the semantics 

of nonverbal means of communication to improve people’s understanding in the conditions 

of the time deficit and social and national barriers of communication. The subject 

comprises the kinds of nonverbal signs used in communication. This research required the 

empirical qualitative interpretation, introspective and intentional analyses of the social and 

psychological situations to describe the communication problems with nonverbal means 

leading to their classification based on the social stereotypes such as gender, age, social 

groups, physical and other factors. The material covers observations in vivo and the results 

of the scientific investigations. Discription and classification of nonverbal means has 

already been made by many scientists, and their semiotic functions have received much 

attention too. Nevertheless both social and individual semiotics of nonverbal signs is so 

varied and is changing with time and space that their study in vivo and in the functional 

styles deserves permanent studies.  

Literature review. The kinds and functions of nonverbal devices in communication 

were described by psychologists E. A. Petrova, N. B. Smirnova, A. Shtangl, 

I. V Kovalinska, T. M. Nikolayev, I. Gulbert, V. O. Labunska, A. Pease, etc. One of the 

most detailed classifications of nonverbal means of communication was given by 

I. V. Kovalinska (2014), jestures and mimics functionally were treated by 

T. M. Nikolayeva (1972), I. Gulbert (2003), A. Pease (1995), V. O. Labunska (1986), etc., 

proxemics by T. Chaievska (2015); paralinguistic signs by V. V. Pogosova and 

V. V .Lobunko (2000). A. Musienko (2018), M. I. Zabolotna (2019); N. V. Коlotii (2021). 

Y. Radkevich-Vinnitskii (2001), T. K. Chmut, G. L. Chaika, M. P Lukashevich. (2003) 
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L. E. Оrban-Lembrik (2003) described functioning of nonverbals in business and 

O.O.Baibakova (2014) and Korneva (2004) revealed their distinctions in cross-culture 

communication.  

Findings and their discussion. All living beings use nonverbal language of face, 

body, voice force, intonation, eyes expression speaking of human physical, mental and 

emotional state and disposition and often intentions, it often tells each other more than 

words. People can understand each other without words due to their knowledge of social 

conventions and typical situations. People prefer to keep silence in public, silence is also 

nonverbal means of communication, it implies multitiple cognitive and psychological 

meanings and requires decoding it for good and evil, it can praise and endanger, warn, 

accept, refuse, etc. People’s silence is intentional, it can be egocentric and endocentric, 

directed to protect themselves from undesired influence to save good mind and optimism 

and not to harm or just irritate others, to be polite and not accused of rudeness, to respect 

oneself and express regards to others, to demonstrate culture and peaceful intensions, non-

interfere with other’s talk, to show no emotions that can be turned against their author for 

quiet socializing. People copy silence as they do everything else, when they need it and 

when they do not. On the other hand silent communication limits mutual understanding, 

information exchange and friendly contacts though this limit may be the pressing intention 

of people because of time deficit, for pragmatic reasons, e. g. wives hate their husbands 

communicating with other women. But when copied by lonely people silence is their real 

obstacle in life, they say that even a fish will not bait if it learns to keep her mouth shut. 

Silent habits separate suffering people from those who could help them in their hard time. 

Besides, people often misunderstand each others’ mimic and movements, though the same 

may happen with words. I.V.Kovalinska [6] argues that nonverbal means of 

communication, as a rule, can not render the correct meaning (excluding some jestures). To 

express themselves in silence people use nonverval signs as the shortest and quickest 

means. We argue that using nonverbal means is more intentional than impulsive as people 

are more pragmatic in silent communication and choose the most conventional signs in 

stereotypic situations to be read directly and at once, e. g., when leting another to pass 

through the door or showing pleasure or distaste. 

Nonverbal means of communication (signals, signs) are considered to approach one 

million and render 65% of information [22]. The scientists count 16 nonverbal means of 

communication – body movements, gestures (movements of hands and feet), space field 

between the speakers, expression of eyes and their direction, face expression, auditory 
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means, tactile means, smile, cosmetics, skin reaction, smells, clothes and its color, manners, 

etc. [22]. The complex concept of nonverbal means cosists of the visual or accustic 

expression, impression (image) and reaction to it grounded on pragmatic evaluation, and 

falls into subjectively or situationally interconnected number of confirming or contradictory 

concepts. The generally adopted nonverbal means classification is based on the names of 

human body parts, their functions and intentions in using conceptualize human image and 

activity.  

The signals concerning human behavior include the system of optic-kinetic system 

of a person’s appearance and motional means of expression, visual contact, proxemics – 

time and space relations, paralinguistic system including pauses [6 et all]. Both in the 

animal and human world nonverbal sings are copied, reflected, exchanged like the same 

coin from one communicant to another, in brief one can get positive reaction for positive 

stimulus and negative for negative, tit for tat.  

Human nonverbal signals are studied in cognitive, social and psychological 

approaches according to the meanings they express. Mimic and other nonverbal means can 

reflect one’s cognitive level: pragmatic evaluation, ambitions, deep or the surface thinking 

which can be rendered loosily by spiting, grimacing, turning away, laughing, etc. The 

nonverbal signs require descriptive, interpretation, intentional, introspective analysis,. 

People intend to choose verbal or nonverbal means leading to their classification by the 

social stereotypes, such as age, gender, family, colleagues, professions, friends, national 

groups, etc.  

Among the types of nonverbal means of communication the scientists point out the 

behavioral (physical), habitual and communicative signs [22], which are considered to 

appear spontaneously, but many people show no extra emotions or motions, their semiotics 

is restrained by education, experience or just their will. E. g., if the teacher at school 

reproached a child for shrugging her shoulders in displeasure she will not do it again before 

her and others after learning that it is punishable. Frowned or angry face is controlled 

before children not to frighten them and before officials for them not to get angry or copy 

negative feelings, etc. Nonverbal means of communication comprise both body language 

and paralinguistic signs in complex of the voice variations, its magnitude and other 

qualities. V. O. Labunska gives classification of nonverbal communication grounded on the 

principle attributes of being: matter, its general forms: motion, time and space [9, с. 73]. 

Classification of gestures (after E. A. Petrova, N. B. Smirnova and al.) counts natural 

(spontaneous), artificial (mute-deaf, orchestra conductor, etc) signs. Т. Ніkolayeva 
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classifies the nonverbal signs after the semantic loading as emotional, directional, rhythmic, 

demonstrative, conventional and underlying. [12, s. 5]. N. Kolotii defines the nonverbal 

signs as the system of symbols, signs used in communication for better message 

understanding, expressivity, infuence and variety in speech [6, p. 133]. Kolotii pays 

attention at the phenomenon of reflexion, imagining oneself in the place of his partner, she 

also mentiones the mechanisms of protecting, idetification and empathy, important for the 

mutual understanding in professions [6, p. 134]. V. O. Labunska dwells on the 

polifunctionality of nonverbal devices, ncluding image making, regulating space-time 

parameters of communication, revealing relations, indicating psychic states, speech 

economy, underlining or changing in understanding message, raising its emotionality, 

facilitates and regulates exiting [9].  

L. Orban-Lembrik classifies all nonverbal means of communication into optico-

kinesic, including mimic, pantomimic; paralinguistic signs including speech vocalization; 

extralinguistic emotional sign slike laughter, pauses; and visual messages at eyes contact; 

proxemic – space and time contacts – distance, positions. I.V.Kovalinska’s classification 

comprises paralinguistic, prosodic, kinesic, okulesic (looking), proxemic (approaching), 

khronemic (time), takesic (touching), sensoric, gastic (taste), olfaksic (aroma feeling) signs 

[8, p. 209]. Z. Matsuik and N. Stankevich detail the nonverbal system of communication 

referring to optical signs: gestures, mimic, pose, walking, eyes contact, clothes; accustic 

signs distinguish tempo, tembr, force, amplitude, pauses, intonation; kinesic semiotics 

combines touch, handshake, kiss, embrasing; space-time signs determine distance, 

arrangement in space,time of contact [10].  

The scientists agree about the similarity of a number of gestures all over the world. 

Smiling means happiness, frown denotes sadness or anger, nodding – agreement and 

shaking head from side to side is a sign of negation [after, 14, p. 11]. But originally smile 

concealed anger [14] and the tradition remained with evil people taking pleasure in 

somone’s grief; nodding can express false confirmation and shaking head horizontally can 

denote reproach or sympathy situationally and subjectively, each sign can be stimulating or 

provocative and unsafe. So the social, national and individual decoding of the body 

language should rely on the situation and intuition and even then it can be mistaken. All 

nonverbal sign can have common and different functions. 

Gestures (from Lat. Gesta –“actions”) The language of gestures is the object of 

kinesics the division of paralinguistics [22; 12; 4; 5; 14; 16]. Gestures as non-verbal means 

are expressive movements by hands, fingers, head, eye lids. Gestures as impulsive, 
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instinctive or intentional expressive activity often replace words, and have endless 

discursive pragmatic functions: showing direction, command for stopping, going, running; 

agreeing, disagreeing or refusing, allowing or prohibiting, provoking, etc.  

E. A. Petrova determines the following functions of gestures in communication: 

affective, cognitive, modal, fatal, conative, informative. A. Shtangl described hands and 

arms positions in rendering cognitive and emotional information of passivity, distancing, 

convincing, concentration, etc. N. B. Smirnova gives classification of discursive pragmatic 

communicative functions of gestures – greeting, parting, etc., describing, modal, regulating, 

emblems, illustrators, adapters, affeсtors, evaluative [22; also 8, p. 12].  

Gestures during communication are very informative, they give additional 

information about the psychic state of the interlocutor, the emotional information to the 

topic and participants of the interaction and can even betray thoughts, allow to understand 

the demands of a person. Gestures may be provocative, stimulating and mistaken as they 

may be addressed not to another addresser or have some other meaning. That is why 

“reading” gestures semantics helps to understand the interlocutor’s address, disposition and 

intentions. Using gestures consciously people confirm their words, make them more 

convincing, illustrative and expressive and influence the partner’s consciousness. After 

I. Saitarli gestures are divided into illustraring, accompanying and reinforcing 

communication and lacking sense without them; conventional gestures at greeting, inviting, 

parting can be specified by the national traditions and rituals; modal emotional psychic 

gestures reveal positive elative feelings, e. g. joy, pleasure, surprise, etc. and negative states 

of doubt, displeasure, boredom, etc. Gestures kinds comprise  

1) communicative (gestures of greeting, parting, attracting attention, forbidding, of 

satisfaction, negative, questioning, etc.), 2) modal gestures reflect evaluation and attitude 

(approval, dissatisfaction, trusting and not trusting, loss. etc); 3) descriptive gestures, 

exclusively contextual [18]. The most varied gestures language of the deaf-mute engages 

mimics, gestures, eye expression, fingers, hands, feet motions. And the language of the 

blind relies on feeling the objects and letters by fingers tips.  

Gestures are rhythmically agreed with intonation, stresses and pauses [22], help to 

concentrate on the accentuated parts of the speech; gestures may provoke various states and 

relations of the interlocutors, being sometimes more influential than speaking, expressing 

evaluation, approving, disapproving, encouraging and forbidding, directing and warning. 

There are gestures understood by everyone, as waving a car to pass or stopping it by a 

raised hand; and there are personal and secret gestures for only close people to understand 
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and react. There are specific professional gestures of sailors, builders, pilots, military, sports 

(beisball, crocket, cricket, football, voleyball gestures), orchestra conductor gestures, etc. In 

any function gestures may be stimulating or provocative, deceiving and their understanding 

depends on the knowledge of the addressant, situation, place, time and other conditions. 

Usually we understand gestures and other nonverbal signs matching them in our memory to 

make a conclusion for people’s pragmatic or just emotional behavior, though the cultural 

variety of gestures can confuse their information to the opposite.  

Body language can also distinguish different cultures, as for example, “the cultural 

interpretations and implications of three common hand gestures: the ring gesture, the 

thumb-up and V sign” depend on origin and meaning in different countries. In America it 

can stand for “‘all correct’ in France it also means ‘zero’ or ‘nothing’; in Japan it can mean 

‘money’, in some Mediterranean countries it is an orifice signal, often used to infer that a 

man is homosexual” [12]. Many traditions are connected with distance in space [22; 2; 19] 

which can be comfortable or uncomfortable for the citizens of different countries. 

Mimic or facial expression reflects the person’s emotions, mimic is always 

observed first of all. The word mimic comes from the Greek mimicos – movements of the 

human’s face muscles according to his feelings, disposition, reflecting his perceptions, 

imagining, pondering, recollecting, etc. [22; 11; 12]. Usually, the compressed lips express 

displeasure or anger, put up nose as well as highly raised head show self-esteem and pride, 

distaste is expressed with moving nose, people open throat in surprise, admiration or fear. 

Face is the visiting card of a human, a mirror of the soul, though it can also be deceiving. 

Face expression can provoke other people’s reaction: gloomy face can provoke mocking, 

and the radiant expression pleases everyone. The face formation also impresses as mimic, it 

can please or displease, scare or relax. Small children are afraid of ugly faces, and cinema 

demonstrated the images of beautiful stars and ugly traitors, spies, robbers and killers, and 

the tradition is kept until now; but in pantomime mimic is the necessary expressive means. 

It is noticeable that very intensive mimic is unpopular, especially with women because it 

distorts face, even broad smile is not preferable, someone can say “don’t make faces”. 

Eyes expression is historically the tool influencing communication. Contacting 

people look each other in the eyes to read cognitive and emotional information about a 

person and the reaction to the spoken words [22]. The lexical functional paradigm of eyes 

activity includes the verbs look, gaze, gape, glance, peep, observe and the phrases: 

have/take a look/a peep, throw a glance, etc. Eyes conceptualize beauty and honesty, when 

requiring truth people say “look me straight in the eye”. It is not always true that honesty is 
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rendered by the direct and longtime eye contact, people are able to lie just in face. People 

can avoid looking in the eyes because it may distract, make one feel nervous or shy (after 

G.Nilson), uncomfortable, one can forget the idea or information, and there is risk to catch 

infection in close contact. Look direction, frequency of the eyes contact also give 

information, show attention and establish back contact to a person’s attitude to information. 

Women prefer to speak with a man looking at him from time to time, woman’s longtime 

gazing may provoke a man to follow her in the street or invite a woman to more intimate 

contact. Contacts start with looking at each other, they say that when there is no sight there 

is no bite. With unequal relations and criticizing eye contacts reinforce unpleasant feelings 

and may provoke more sharp defensive behavior not in favor of business. I.M.Gullberg 

points out “the strong influence of the task, the activity type, and the context on gaze 

behaviour”. He also highlights the contextual constraints created “by factors such as social 

norms for interaction, the status of the human face, and even kinaesthetic knowledge about 

body movements” [4, p. 698]. The problem of constraints due to the physical and social 

factors can be expanded to all nonverbal signs.  

Reaction of eyes pupils is especially uncontrolled, by enlarging and contracting they 

reflect information about your reaction to what is heard, they are enlarged in cheerful 

elevation and are contracted in gloomy state. “Time of eye contact and look direction to 

different body parts are also of importance. Business polite and concentrating look is 

directed at the listener’s forehead and should be copied by him; “svetsky” (society) look 

below the eyes, relaxing and comforting, is concentrated on the triangle between the eyes 

and lips. The intimate look is fixed in between the chest and eyes demonstrating the 

person’s interest” [22]. Provocative looks are focussed on the lower part of the body and 

down to the feet and may be taken for abuse. Derision, despise, hatred, indifferense, 

interest, strain, self-respect are easily read in the eyes though love is hard to recognize and 

each expression can be provocative. The concept “eyes” plays an important role in the love 

songs as a symbol of beauty, love, belief and loyalty. People practicing psychology may 

turn the look of other people’s eyes to wherewer they want with the idea of joke or interest. 

Many people are noticed to feel gazing at them with their spine and turn around. 

Pantomimic (e. g. Michael Argyle) – the science of expressive body movements, 

space behavior, poses in direction to the interlocutor’s body, reflects the senses similar to 

gestures and other. There are traditionally allowed and forbidden poses grounded on place, 

time and people around, the classifications of body poses and movements includes, e. g.: 

“closed defensive, open relaxed and friendly poses” [22]. Pantomimic may demonstrate the 
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whole scenes, e. g., the scene of anger, joy or distress, provocations or stimuli, which 

recreate one’s image, culture and way of life. Pantomimic is brightly represented in 

dancing, each movement of which is rendering cognitive and emotional information. 

Pantomimic may distinguish children of different gender: girls are more static, and boys 

dynamic. 

Listening is a silent process of the directed perception of auditory stimuli and 

ascribing meaning to them. It can be attentive or inattentive, reactive and unreactive. 

Lecturing, as a rule, is accompanied with mimic and gestures and the listeners’ expression 

is reflected in mimic [22]. Listening reflexions are so varied that the observer cannot 

always guess or match them with something similar in his mind, and observations in vivo 

are the infinite source of facial expressions while listening. These may also be mistaken for 

others and provoke a favorable or negative reaction of the speaker, like ignoring, 

humiliating, punishing, irritating or scaring him.  

Walking. Walking is informative of the person’s physical and emotional state – 

“light of happiness, tense of suffering, hard of rage, long steps of pride; walking speed 

betrays the interlocutor’s temperament” [22]. The term kinesics was used first by Ray 

Birdwistell in 1922 and later by Margaret Mid and Gregory Bateson. Proxemic nonverbal 

signs are of high importance in distinguishing cultural specifics [1; 19]. Men can provoke a 

woman for conversation by persecuting her along the street at the minimal distance behind 

her back, and turning around she may collide with him for him to blame her and feel 

pleasure. People often express silently their desire to contact by standing or walking close 

to us. Emotions or nervousness is evident in people with rude and abrupt manners rushing 

along the street, past other buyers in the shop, pushing in transport or other public places. 

Womenly manners require moving elegantly, showing their plastics, lightly and cautiously 

making way in the crowded places. In the street passers-by and motorists communiate 

silently by feelings and moving cautiously to prevent an accident. 

Touching people during communication is not accepted in many cultures as 

irritating or provocative, and some nations may consider it normal. Handshake is usual with 

men in many countries and is ignored by women. Touching body is referred mostly to the 

intimate contacts to express positive emotions and physical abuse is a legal crime. 

Speech cognitive and emotional characteristics include paralinguistic and extra-

linguistic systems [22; 15; 11]. M. I. Zabolotna pays attention to the importance of pause in 

conversation [21, p. 23]. Paralinguistic system is the system of the voice vocalization, 

including voice quality, its register, tone, expressing the person’s feelings and state. Extra-
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linguistic speech system includes also coughing, laughing, speech tempo and other non-

lingual elements [22]. The voice register is changed rather socially than nationally in the 

state of anger, displeasure, fear or, on the contrary, in great joy, happiness, surprise, etc.; 

special short laughing is the typical women’s derisive device. 

Objects as signs. People can intentionally or unintentionally expresses their 

message with an object. Waving handkerchief can be taken for attracting attention, an 

invitation to contact or expression of parting. Money in hand are a clear sign for a seller or 

taxi driver, dress is functionally determined, motor- or electronic devices are attraction and 

signs of possession, activity, etc.; toys and prams tell about children. Ethnic semiotics 

disappears in the mixed population, some nonverbal communication traditions are 

misunderstood, e. g. twisting hands to a girl is a misunderstood Ukrainian tradition of 

wrapping a towel over the bride’s and her groom’s hands. Embroidered blouses can be 

worn by everyone. Ukrainian borsch is mentioned with reference to Ukrainians (she is the 

one who cooks borsch), and pizza has become globally adopted for treating guests.  

Space psychology The term proxemics (the use of space) [22; 2; 19; 20] was 

proposed by the cultural anthropologist E. Т. Hall in 1959 and defined by him culturally as 

"the interrelated observations and theories of humans' use of space”, “a hidden component 

of interpersonal communication that is uncovered through observation and strongly 

influenced by culture” [5; 16]. Hall investigated the impact of proxemic behavior 

on interpersonal communication and the organization of space in houses and towns. Hall 

distinguished 4 human’s private space zones: intimate (15 to 45 sm) for close people, 

personal (46 tо 120 sm) for officials and friends, social1 (20 tо 360 sm) for strangers and 

discomforting people, social or public zone (more than 360 sm) observed when addressing 

a large group of people [22].  

Distance in space is a cultural general and national norm minded and observed by 

people [22]. We can agree with I.V.Kovalinska that perceiving and using time differs in 

cultures, e. g. in civilized nations and in wild tribes, but it is doubtful that every nation has 

his own speed of perceiving and processing information which defines his rhythm and 

tempo of his life [8]. It rather depends on the personal activity and the nation status in the 

state context, the thieves are quick everywhere. General rule has it that distance between 

people should be kept wherever possible. Historically the common people were required to 

keep distance from the rich. In politics the leaders of the countries arrange meetings and 

talks to overcome physical and mental distance, gathering for agreements on international 

problems though close distance does not always help in politics. Distance makes people 
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feel safe from abuse and violence, fighting new viruses require distance. Distance is one of 

the factors influencing the course and results of communication [22]. Some nations 

confront new people at the distance and condescend to talk in closer space. Some people 

like to stand face to face when speaking, probably for influence, but many people prefer to 

keep distance and turn their face to the side when speaking which is sanitary and 

comfortable, and close space will not overcome the distance in opinions and tastes. Gender 

spaces in public are regulated by women, they dislike standing or sitting close to men or in 

front of them; men, on the contrary, are interested to sit near or in front of women or just 

don’t care.  

Space relations are the object of atchitecture, traffic, town planning, diplomacy, etc. 

M. I. Zabolotna, N. V. Коlotii, Y. Radkevich-Vinnitskii, T. K. Chmut, G. L. Chaika, 

M. P. Lukashevich, etc. [21; 6; 10; 3; 12; 13; 17; 18], in describing functioning of 

nonverbals in business attach importance to space and time as components of the 

communicative situations adding semantically valuable information. For example, coming 

in time to the appointed meeting such as diplomatic negotiations demonstrates respect and 

being late is interpreted as displaying disrespect. Proxemic communication behavior 

includes both distance between people and their orientation, an arrangement of furniture 

and people in business space [22].  

Social distinctions in nonverbal devices include gender, age, social strata and 

ethnicity. Children’s nonverbal behavior is imposed by grownups. The social nonverbal is a 

commonly preferable silence, e. g. in numerous stereotypical situations of giving way or 

place to somebody in transport, silently insisting on having it by standing near or close by. 

Gender nonverbal behavior specifies men as prefering silent communication: silently 

asking for explanation, offering help or way, ordering, permiting, inviting, etc. counting on 

people’s understanding. Women, and men prefer to attract each other silently: by mimics, 

eye contact, approach; and close contacts can allow touching, hugging, embrasing, kissing 

which influence psychologically more than speaking, believed humiliating and attracting 

public attention. Women learn their art to provoke men by the body cult, garment, 

cosmetics, eye contact, laughing, smile, mocking, pose, etc. Women’s typical gestures in 

speaking are crossing fingers or just joining palms or pressing them to the breast and 

joining knees when sitting which expresses a closed aura and modesty. Men like to sit with 

knees apart and hands on the knees for comfort, expressing comfort, power and openness.  

Women are imposed numerous unwritten restrictions by men and have special 

mimic for men, known and unknown people, and their nonverbal arsenal can be shorter 
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than men’s and is usually expressed by soothing, merry, obedient mimic and behavior with 

men. Women should lower their eyes when talking with men, keep their faces unemotional, 

for a man could take a look, a smile of a woman may be taken for an invitation. Some 

women use whaling, praying, pleading look in the eyes when speaking with men that may 

save them from quarreling. It is said that a woman can fuss, plead, but only a man has the 

right to shout [22]. Women can narrow their eyes with hatred when looking at another 

woman, both men and women express displeasure or hatred by their tense look and frown. 

Men may spit when passing by a woman, which jest may denote lack of her attention to 

him, despise, her unhappy or unattractive look, not his type, etc. 

Ethnical semiotic communication renders the traditions and habits of nations. 

O. O. Baibakova [1], L. M. Korneva [7], B. Presnukhin [16] described functioning of 

nonverbal semiotics in different countries and in cross-culture communication. Northern 

people like enough space around them, minimal gesticulation, sufficient distance in 

communication, restrained face and suspicious eye look and hate close physical contacts in 

transport and other public and in official places. Southerners prefer close contacts in 

minimal space, much gesticulating, rather intensive mimics, smiles and very expressive 

looking.  

It can be problematic to await or words in exchange to somone’s mimic, time and 

space conditions as well as the persons’ desire can be the factors. To make people speak 

one can jesticulate intensively, but he can be taken for a deaf and mute and reacted 

inadequately. People can speak out at the sight of one meddling under the street lights with 

the green light on, but many people do not care. Verbal communication requires 

stimulation, special conditions like arranging tables and benches units outdoors (observed 

practice) for the local people and passers-by to have a rest, meals or play table games. 

Conclusion. Nonverbal means are indispensable sources of information in 

communication, especially silent. They are traditionally classified according to the parts of 

the body, people’s activity and intentions. The social classification includes age, gender, 

social, national distinctions. The body parts conceptualize the social, psychological 

individual and national stereotypes. Well-known classifications include physical, 

psychological, pragmatic, conventional and discursive. In the introspective aspect the non-

verbals can be distinguished as intentional and unintentional, (impulsive), provocative and 

unprovocative, informative and playful, distinct and not distinct, forced and not forced, 

obligatory and nonobligatory, descent and indescent, relaxing and straining, etc. The 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lbyjpfdhh@.ukr.net


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 (УДК 81) : 121-135 

ПРОБЛЕМИ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Україна 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Актуальні питання комунікативної лінгвістики [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky]) 

Стимули та провокації невербальної комунікації (Англійською)  

[Stymuly ta provokacii' neverbal'noi' komunikacii'] 

© Ткаченко Н. Д. [Tkachenko N. D.], lbyjpfdhh@.ukr.net 
 

133 

intentional analysis of the nonverbal semiotic signs reveals their pragmatic aim of 

rendering cognitive, space, time, behavior, emotional information. 

Prospects for further research will be the verbal and nonverbal means of 

communication in everyday speech and functional syles of the English language. 
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Формування національної ідентичності Китаю в глобальному контексті є 

важливим аспектом сучасного медіа-дискурсу, що суттєво впливає на сприйняття 

країни на міжнародній арені, критичний аналіз мовних маніпуляцій та дискурсивних 

стратегій, які використовуються в медіа, набуває особливої актуальності, адже в 

умовах глобалізації медіа стають потужним інструментом формування громадської 

думки, тому важливо досліджувати, яким чином мовні маніпуляції впливають на імідж 

Китаю, зокрема в контексті міжкультурних комунікацій. 

У статті використано методи когнітивної лінгвістики та дискурс-аналізу, які 

передбачають проведення як кількісного, так і якісного аналізу медіа-текстів, де 

кількісний аналіз дозволяє виявити частоту вживання специфічних лексичних одиниць і 

риторичних фігур, що впливають на формування образу Китаю, а якісний – сприяє 

глибшому розумінню концептуальних метафор та комунікативних стратегій, які 

використовуються для формування наративів, що відображають соціальні та 

культурні контексти.  

Виявлено, що мовні маніпуляції в медіа суттєво впливають на сприйняття 

Китаю як країни на міжнародній арені, формуючи як позитивні, так і негативні 

наративи, оскільки конкретні риторичні прийоми, які використовуються в медіа, 
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можуть підкреслювати або знецінювати імідж країни. Водночас кількісний аналіз 

засвідчив наявність маніпулятивних аспектів у медіа-дискурсі, тоді як якісний – виявив 

інтенційність комунікативних стратегій, які формують сприйняття Китаю в 

свідомості аудиторії. 

Отримані результати підтверджують, що критичний аналіз медійного 

контенту з огляду на лінгвістичні та дискурсивні стратегії є необхідним для розуміння 

сучасних соціокультурних процесів і міжнародних відносин, оскільки мовні маніпуляції 

в медіа є важливим аспектом, що потребує подальшого вивчення в контексті 

глобалізації, де дослідження образу Китаю в медіа не лише розкриває механізми 

формування національної ідентичності, але й відзначає важливість врахування 

культурних і соціальних контекстів, які впливають на сприйняття країни. 

Ключові слова: мовна маніпуляція, національна ідентичність, медіа–дискурс, 

китайський імідж, когнітивна лінгвістика, дискурс–аналіз, міжкультурні комунікації. 
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The formation of China’s national identity in the global context is a crucial aspect of 

modern media discourse, significantly influencing the country’s perception on the 

international stage. The critical analysis of linguistic manipulations and discursive strategies 

used in the media is particularly relevant because, in the era of globalization, media has 

become a powerful tool in shaping public opinion. Therefore, it is important to investigate how 

linguistic manipulations affect China’s image, especially in the context of intercultural 

communication. 

The study employs methods of cognitive linguistics and discourse analysis, which 

involve both quantitative and qualitative analysis of media texts. The quantitative analysis 

reveals the frequency of specific lexical units and rhetorical figures that impact the 

construction of China’s image, while the qualitative analysis provides deeper insight into the 

conceptual metaphors and communicative strategies used to create narratives that reflect 

social and cultural contexts. 
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It was found that linguistic manipulations in the media significantly influence the 

perception of China as a country on the international stage, shaping both positive and negative 

narratives. Specific rhetorical techniques employed in the media can either emphasize or 

diminish the country’s image. The quantitative analysis demonstrated the presence of 

manipulative aspects in media discourse, while the qualitative analysis revealed the 

intentionality of communicative strategies that shape the audience’s perception of China. 

The findings confirm that a critical analysis of media content, with a focus on linguistic 

and discursive strategies, is essential for understanding contemporary sociocultural processes 

and international relations. Linguistic manipulations in the media are a significant aspect that 

requires further study within the context of globalization. The research on China’s image in 

the media not only uncovers the mechanisms of national identity construction but also 

highlights the importance of considering cultural and social contexts that affect the perception 

of the country. 

Keywords: linguistic manipulation, national identity, media discourse, Chinese image, 

cognitive linguistics, discourse analysis, intercultural communication. 
 

Вступ. Створення образу Китаю в медіа в умовах сучасної глобалізації є 

важливим чинником, що визначає його сприйняття на міжнародній арені, 

оскільки цей образ впливає на політичні, економічні та культурні взаємодії між 

країнами та їх соціумами шляхом формування громадської думки, зміни 

стереотипів і сприйняття ризиків, пов’язаних із безпекою, економічною 

залежністю та міжнародною співпрацею, значно коригуючи пріоритети у 

зовнішній політиці держав. 

Отже, актуальність нашого дослідження полягає у необхідності 

проведення критичного аналізу мовних маніпуляцій та дискурсивних стратегій, 

які використовуються для конструювання наративів про Китай, оскільки саме 

вони формують суспільні уявлення, особливо в контексті українських медіа, де 

сприйняття Китаю може мати значні наслідки для двосторонніх відносин.  

Основною метою нашої роботи є комплексний аналіз лінгвістичних 

особливостей медійного дискурсу про Китай, а також визначення його впливу на 

формування громадської думки в Україні, що дозволяє виявити механізми 

конструювання образу Китаю в медіа та розкрити його наслідки для політичних, 

економічних і культурних взаємодій на міжнародному рівні, зокрема через зміни 

у сприйнятті ризиків та формування пріоритетів у зовнішній політиці різних 
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країн, при цьому завдання дослідження включають: аналіз основних метафор та 

образів, що зустрічаються в текстах західних і українських медіа, для виявлення 

їх впливу на формування суспільних уявлень про Китай; визначення когнітивних 

моделей, які лежать в основі цих метафор, для з’ясування їх значення в контексті 

медійного дискурсу; а також порівняння особливостей використання 

висловлювань та мовних стратегій у традиційних медіа та соціальних мережах, 

щоб виявити їх роль у формуванні сприйняття Китаю в свідомості аудиторій. 

Методи. У рамках нашого дослідження було застосовано комплексну 

методологію, що поєднує кількісні та якісні підходи, яка забезпечує ґрунтовний 

аналіз образу Китаю в українському інформаційному просторі шляхом всебічного 

вивчення медійних дискурсів, що формують сприйняття цієї країни 

Так, кількісний аналіз, ґрунтуючись на корпусному методі, передбачає 

вивчення частотності вживання ключових концептів і фреймів, пов’язаних із 

формуванням образу Китаю у текстах різноманітних медійних платформ, що 

забезпечує високу точність і репрезентативність отриманих результатів, особливо 

з використанням програмного забезпечення MAXQDA для аналізу даних.  

Водночас, якісний аналіз, орієнтуючись на детальне вивчення 

метафоричних конструкцій і риторичних стратегій, які використовуються в 

медіа для формування образу Китаю, реалізується через дискурс-аналіз, який 

дозволяє дослідити вплив культурних, соціальних і політичних факторів на 

інтерпретацію текстів, важливість якого також підтверджують роботи С. Стрюка 

[Стрюк, 2020] і дослідження Р. Водак [Wang, 2018], що акцентують увагу на 

впливі риторичних стратегій на сприйняття акторів і подій та формування 

суспільних уявлень. 

У процесі дослідження також було проведено порівняльний аналіз 

висловлювань у традиційних медіа та соціальних мережах, що дало змогу виявити як 

відмінності, так і спільні риси у формуванні образу Китаю в різних комунікативних 

контекстах, а також детально оцінити, як платформи, що використовуються для 

розповсюдження інформації, впливають на сприйняття ключових аспектів 

китайського іміджу, адже різні медіа можуть інтерпретувати однакові концепти в 

різний спосіб, враховуючи характер аудиторії та специфіку комунікації.  
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Таким чином, дослідження дозволяє встановити кореляцію між 

вербальними та ейдетичними образами1, які впливають на формування 

громадської думки [4] про Китай в українському медіа–просторі, підкреслюючи 

значущість контексту в інтерпретації метафор, що є важливим для аналізу образу 

Китаю, а також встановлюючи взаємозв’язок між метафорами та сприйняттям, що 

акцентує їх активний вплив на формування громадської думки. 

Отже, система інтегрованих кількісних і якісних методів забезпечує 

комплексний підхід до дослідження образу Китаю в українському 

інформаційному просторі, дозволяючи врахувати не лише мовленнєві практики, 

але й культурні контексти, у яких вони реалізуються. 

Формування національних образів медіа є складним процесом, який 

передбачає використання різноманітних лінгвістичних стратегій, зокрема 

метафоричних конструкцій і риторичних прийомів, оскільки, згідно з теорією 

концептуальної метафори Дж. Лакоффа і М. Джонсона [4], метафори не лише 

виконують функцію мовної виразності, але й суттєво впливають на структуру 

мислення індивідів, допомагаючи їм інтерпретувати абстрактні поняття через 

конкретні образи, що формуються на основі повсякденного досвіду. 

У цьому контексті дослідження В. Л. Лаврухіна [2] підтверджує ключову 

роль когнітивних метафор у формуванні образів і смислів, слугуючи засобами 

репрезентації, що свідчить про необхідність їх детального аналізу, оскільки вони 

можуть суттєво впливати на сприйняття Китаю в суспільній свідомості. Водночас 

дослідження Я. О. Бондаренка [1] акцентує на негативній оцінності 

концептуальних метафор, що, в свою чергу, також може впливати на сприйняття 

інформації про різні країни, підкреслюючи важливість їхнього аналізу для 

формування об’єктивного образу Китаю в українському медіапросторі. 

Отже, для досягнення більш глибокого розуміння образу Китаю в медіа 

важливо дослідити механізми, якими метафори формують суспільні уявлення про 

цю країну, адже їх аналіз виявляє лінгвістичні стратегії, що відображають не лише 

 
1 Ейдетичні образи є ментальними образами, що виникають у свідомості індивіда в результаті візуалізації та запам'ятовування 

інформації, які характеризуються високою деталізацією і стійкістю, що дозволяє їх легко відтворювати в пам'яті  (Ebbinghaus, 
H. (1885). Über das Gedächtnis: Untersuchungen zur experimentellen Psychologie. Leipzig: Verlag von Duncker & Humblot.S. 7-16)ю 
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його економічну силу, а й підкреслюють культурну, соціальну та політичну 

значущість через використання образів, таких як економічний гігант і дракон, що, 

в свою чергу, формують загальне сприйняття Китаю в західних та українських медіа. 

Зокрема, метафора економічний гігант у західних медіа вживається для 

опису Китаю, акцентуючи його ключову роль у світовій економіці та здатність 

впливати на глобальні ринки й фінансові структури, так, наприклад, як 

зазначається у статті «Китай: економічний гігант із невизначеним майбутнім» 

країна «менш ніж за 50 років країна пройшла шлях від майже середньовіччя до 

статусу другої економічної держави світу» [28], тим самим формуючи уявлення 

про неї як важливого партнера, здатного визначати економічні тренди та впливати 

на глобальний економічний ландшафт. Крім того, у статті «Global Times» 

відзначається, що «Китай, будучи економічним двигуном, залишається ключовим 

фактором глобального зростання», підкреслюючи його роль у підтримці 

міжнародної торгівлі та інвестицій, незважаючи на виклики, пов’язані з 

поточними економічними умовами [19]. 

Таким чином, метафора економічний гігант слугує не лише для 

підкреслення успіхів Китаю, але й для відображення його впливу на світові 

економічні процеси, що, в свою чергу, підтверджує його статус ключового актора 

на міжнародній арені, особливо в умовах глобальних економічних змін, коли ця 

метафора асоціюється не лише з позитивними аспектами, такими як інновації та 

розвиток, але й з певними загрозами для інших країн, порушуючи питання 

конкуренції та можливих наслідків для економічної безпеки. 

В свою чергу, у західних медіа метафора дракон використовується для 

характеристики Китаю, відображаючи його економічну міць і політичні амбіції, 

так, наприклад, у статті «Китай: економічний гігант із невизначеним майбутнім» 

зазначається, що «Китай любить символи, і одним із його улюблених є Дракон, 

казкова тварина, з яким іноді себе порівнюють, пробудження якого нагадує 

пробудження гіганта, який спав століттями, але раптово почав підніматися та 

стрясати світ за собою» [28] або в публікації «Китайський дракон» прокидається, 

а «Американська імперія» хитається в пісках Близького Сходу», опублікованої на 

сайті «United World», де йдеться: «Тут слід зазначити, що Пекін більше не має 
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наміру залишатися осторонь Близького Сходу. Швидше можна чітко сказати, 

що з’явиться «інша сторона» китайського дракона з силою та рішучістю, які 

здивують усіх» [27], підкреслюючи тим самим амбівалентність сприйняття 

Китаю, адже ця метафора не лише відображає його досягнення та глобальний 

вплив, але й викликає побоювання через нарощування економічної та військової 

потужності, що створює уявлення про країну як про впливового, але потенційно 

небезпечного гравця у міжнародному порядку. 

В українських медіа активно використовуються метафори, пов’язані з 

економічною потужністю Китаю, зокрема образ економічного гіганту, який 

підкреслює його ключову позицію у світовій економіці, так, наприклад, як 

зазначає «Економічна правда»: «Протягом десятиліть Китай живив свою 

економіку, інвестуючи в заводи, хмарочоси та дороги. Модель спричинила 

надзвичайний період зростання, який вивів Китай з бідності та перетворив його 

на світового гіганта, чия експортна майстерність охопила весь світ [8]», що не 

лише відкриває нові можливості для українських підприємців, але й викликає 

певні побоювання в суспільстві щодо можливих негативних наслідків від такої 

економічної залежності. 

Крім того, в українських медіа спостерігається часте вживання метафори 

дракон не тільки у контексті економіки, але й у контексті світового гравця, що 

свідчить про еволюцію сприйняття Китаю як потужної геополітичної сили, 

здатної впливати на міжнародній арені. Наприклад, в інтерв’ю із Павлом 

Клімкіним, опублікованому на сайті «Громадського радіо» зазначається, що «Для 

Сі це можливо саме той момент, коли він або як китайський дракон (хай не 

ображаються, але все ж таки це такий позитивний символ в Китаї) спробує 

обійняти політично Тайвань, або спробує підняти ставки до якоїсь блокади, в 

тому числі військової блокади» [6], що свідчить про зміни образу Китаю 

відповідно до реалій геополітичного середовища, формуючи специфічні 

очікування та ставлення до цієї країни в українському суспільстві. 

Таким чином, метафори економічний гігант і дракон відображають 

амбівалентність сприйняття Китаю в українському медіапросторі, акцентуючи як 
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позитивні, так і негативні аспекти його економічної діяльності. 

Отже, аналіз метафор, що описують економічну потужність Китаю в медіа, 

як західних, так і українських, демонструє, що вживання образів економічний 

гігант і дракон виконує не лише інформаційну, але й маніпулятивну функцію, 

формуючи суспільне сприйняття цієї держави, адже метафора економічний 

гігант символізує прогрес і розвиток, тоді як дракон відображає тривоги та 

страхи щодо потенційних загроз, що можуть виникнути внаслідок зростаючої 

могутності Китаю, підкреслюючи складність сприйняття цієї країни в контексті 

сучасних економічних і політичних викликів. 

В свою чергу, аналіз метафор, пов’язаних з культурною спадщиною та 

історією Китаю, відображає глибокі культурні конотації, які формують образ цієї 

країни в медіа, адже символи, такі як Велика Китайська стіна та Конфуцій, стають 

не лише елементами опису, а й важливими компонентами наративу, що сприяє 

закріпленню у свідомості сприйняття Китаю як держави з багатою історією та 

глибокими культурними традиціями. 

У західних медіа Велика Китайська стіна часто використовується як 

метафора для аналізу не лише фізичних, але й культурних та соціальних аспектів 

взаємодії Китаю з зовнішнім світом, що підтверджується словами 

Вільяма А. Каллахана: «Замість того, щоб функціонувати як абсолютні бар’єри, 

Велика стіна пропонує нам оцінити те, як стіни працюють як контактні зони: 

місця ринків і бірж, де вхід і вихід керуються через ворота» [17], що дозволяє 

розглядати її не лише як символ захисту і регулювання, а й як механізм, що 

формує специфічний міжнародний імідж Китаю через вибіркову взаємодію з 

зовнішнім світом. 

В українських медіа також простежується активне використання метафор, 

пов’язаних із культурною спадщиною Китаю, зокрема символу Великої 

Китайської стіни, що, як зазначено у матеріалі «Де лінія Зеленського? Хто мав 

побудувати фортифікації і що з ними тепер» від Радіо Свобода, «коли ми 

говоримо про будівництво оборонних споруд, йдеться не про «велику китайську 

стіну», а про ефективні системи укріплень, адаптовані до конкретного 

ландшафту» [10], одночасно акцентуючи на історичній спадщині, стійкості та 
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здатності до тривалого стратегічного планування, що підкреслює роль Китаю як 

потужної й стратегічно мислячої держави у глобальному контексті. 

Крім того, активно для опису філософських основ китайської культури 

використовується метафора Конфуцій, яка підкреслює важливість конфуціанських 

цінностей у формуванні соціальних норм та політичних відносин, що також 

відзначає Олена Зіліотті, наголошуючи, що «Конфуціанські вчення продовжують 

впливати на сучасний Китай, формуючи уявлення про соціальну гармонію та 

ієрархію» [21], а стаття на Economist UA додає, що «Концепція конфуціанства, що 

базується на принципах гармонії, стабільності та моральної відповідальності, сприяє 

формуванню стійких соціальних і політичних зв’язків у сучасному китайському 

суспільстві, а її ідеї, такі як гуманізм і чесна праця, залишаються центральними для 

політичної ідентичності та економічного процвітання Китаю» [13], репрезентуючи 

Китай як державу, що інтегрує традиційні цінності у сучасну систему управління, 

демонструючи здатність зберігати культурну ідентичність, адаптуючи її до сучасних 

глобалізаційних викликів. 

Зазначені метафори вказують на важливість культурної спадщини у 

конструюванні образу Китаю, оскільки вони сприяють створенню уявлення про 

цю країну як носія давньої цивілізації, що вміло поєднує традиції із сучасністю, а 

символи, пов’язані з культурною спадщиною, такі як Велика Китайська стіна і 

Конфуцій, визначають сприйняття Китаю як держави з багатим історичним 

спадком, що викликає як захоплення, так і повагу. 

Таким чином, метафори, що описують культурну спадщину Китаю, 

сприяють формуванню позитивного іміджу країни на міжнародній арені, 

підкреслюючи її унікальність та значущість у глобальному контексті, водночас 

відображаючи соціально-політичні виклики, з якими стикається Китай у процесі 

інтеграції у світову спільноту, формуючи складний і багатогранний образ. 

Слід також відмітити, що метафори, які містять як позитивні, так і негативні 

конотації, вказують на складну та багатоаспектну природу сприйняття Китаю в 

західних і українських медіа, відіграючи важливу роль у формуванні громадської 

думки, ілюструючи певні аспекти китайської реальності та впливаючи на 
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емоційне сприйняття цієї країни. 

Таким чином, у медійному дискурсі як західних, так і українських видань 

використовуються як позитивні, так і негативні метафори для опису Китаю, 

причому позитивні метафори, як-от економічний гігант, акцентують на 

економічній потужності, швидкому розвитку та глобальному впливі Китаю, тоді 

як негативні метафори, зокрема дракон, відображають загрози й виклики, які 

Китай може створювати для інших країн, що підкреслює двоякість сприйняття 

цієї держави, особливо виражену через призму соціальних мереж, таких як 

«Facebook», «Twitter», «Instagram» і «TikTok», де різні точки зору акцентують як 

культурний вплив Китаю, так і його роль у міжнародних справах.  

Соціальні мережі, виступаючи особливим компонентом медіа-дискурсу, є 

потужним інструментом для формування образу Китаю в суспільній свідомості, 

оскільки активна реакція аудиторії на медіаматеріали щодо нього часто 

відображає як позитивні, так і негативні аспекти його сприйняття, що вказує на 

важливість цих платформ у процесі формування громадської думки. Активне 

обговорення користувачами статей, постів та відео, пов’язаних з Китаєм, часто 

відображають популярні наративи, які панують у традиційних медіа: наприклад, 

на «Twitter» коментарі до статей про економічний розвиток Китаю підкреслюють 

його досягнення – @GlobalInsight: Китай став економічним дивом, яке варто 

вивчати. Це приклад для багатьох країн! [15], що свідчить про позитивне 

сприйняття досягнень Китаю. 

Водночас на платформах, таких як «Facebook», користувачі часто 

висловлюють занепокоєння з приводу політичного режиму Китаю, зокрема щодо 

обмежень свобод і порушень прав людини – Олена: Чи варто нам співпрацювати 

з країною, де немає свободи слова? Це викликає занепокоєння [24], що відображає 

серйозні побоювання щодо політичних аспектів. На інших платформах, як-от 

«Instagram» і «TikTok», користувачі більше фокусуються на культурних аспектах, 

де здебільшого привілюють позитивні висловлювання стосовно китайської 

культури, їжі та традицій, що стають розповсюдженими, наприклад, «Китай – це 

країна, де культура та історія поєднуються в неймовірний спосіб!» [20], що 

підкреслює позитивне сприйняття культурної спадщини Китаю. 
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Дослідження коментарів у соціальних мережах також демонструє 

контрастивні реакції на матеріали про Китай: позитивні коментарі підкреслюють 

досягнення країни, зокрема її економічну потужність і розвиток – Китай став 

драйвером глобальної економіки [15], тоді як інші коментарі, особливо на 

«Facebook», вказують на настороженість щодо його політичного впливу та прав 

людини, наприклад: “Китай – це небезпечний гравець на міжнародній арені” [24]. 

Отже, враховуючи результати аналізу медіа-дискурсу та контенту в 

соціальних мережах, можна зробити висновок, що метафори виконують не лише 

інформаційну, а й маніпулятивну функцію, впливаючи на емоційне сприйняття 

Китаю у різних контекстах, що підкреслює важливість їхнього застосування як у 

традиційних медіа, так і в соціальних мережах для формування багатогранного та 

складного образу країни на міжнародній арені. Однак для глибшого розуміння 

їхнього впливу виникає потреба у проведенні детального кількісного аналізу, 

який не лише дозволяє визначати частотність використання основних метафор у 

різних медіа-джерелах, але й забезпечує репрезентативність отриманих даних для 

точнішого відображення домінуючих тенденцій у формуванні образу Китаю. 

Саме з цієї мети було здійснено кількісний аналіз медійних матеріалів, 

зібраних протягом останніх кількох років, що охоплювали теми, пов’язані з 

політикою, економікою та культурою Китаю, а також включали статті з провідних 

західних медіа, серед яких «EconomistUA», «ВВС», «The New York Times», «The 

Economist», «Veracash», «The World Economic Forum», «United World 

International», «Published online by Cambridge University Press», та українських 

видань, зокрема «Економічна правда», «Радіо Свобода», «Слово і Діло», 

«Укрінформ», «Громадське радіо». Крім того, було проведено аналіз контенту 

соціальних мереж, таких як «Twitter», «Facebook», «Instagram» та «TikTok», а 

також блогу «Blog by William A. Callahan», що дозволило вивчити сприйняття цих 

метафор широкою аудиторією. 

Отже, кількісний аналіз, виконаний за допомогою програмного 

забезпечення MAXQDA, дав змогу визначити частотність використання ключових 

метафор у різних джерелах (див. табл. 1), що, у свою чергу, дозволяє зробити 
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висновки щодо домінуючих образів у міжнародному інформаційному просторі. 

Таблиця 1.  

Частотність використання метафор у західних, українських медіа та 

соціальних мережах 

Метафора Західні 

медіа (%) 

Українські 

медіа (%) 

Соціальні мережі 

(%) 

Економічний гігант 35 30 25 

Дракон 20 10 15 

Культурна спадщина 25 20 30 

Велика Китайська стіна 5 5 10 

Конфуцій 10 5 15 

Інші метафори 5 30 5 

Як видно з таблиці, основними метафорами, що формують образ Китаю, є 

економічний гігант, дракон, культурна спадщина та Велика Китайська стіна, 

які відображають різні аспекти сприйняття країни в західних і українських медіа, 

а також у соціальних мережах. 

Отже, отримані результати свідчать про те, що в західних медіа акцентується 

увага на економічній та культурній потужності Китаю, оскільки метафора 

економічний гігант зустрічається в 35 % текстів, тоді як в українських медіа цей 

показник є дещо нижчим – 30 %. У соціальних мережах домінує метафора 

культурна спадщина (30 %), що вказує на значний інтерес аудиторії до 

культурного впливу Китаю. Водночас метафора дракон, яка символізує потенційні 

загрози, частіше вживається в західних медіа (20 %) порівняно з українськими 

(10 %) і також активно використовується в соціальних мережах (15 %). 

Важливо підкреслити, що в процесі аналізу лексичних стратегій, які 

застосовуються в західних і українських медіа для формування образу Китаю, 

виявляються як спільні риси, так і суттєві відмінності, обумовлені культурними, 

політичними та економічними контекстами, адже ці фактори значно впливають 

на використання метафор та риторичних стратегій, що сприяють формуванню 

певних уявлень про Китай у свідомості різних аудиторій. 

Зокрема, обидва типи медіа – західні та українські – активно 
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використовують подібні метафори для опису економічного розвитку Китаю, 

зокрема метафори економічний гігант та дракон є поширеною в багатьох 

джерелах, де ще однією спільною рисою, що характеризує медіа-дискурс про 

Китай, є використання метафор, пов’язаних із швидкістю економічного зростання 

цієї країни, наприклад, метафора економічне диво, де як зазначає «The World 

Economic Forum»: «Після відкритої та реформаторської економічної політики 

уряду в 1970-х і 1980-х роках темпи економічного зростання Китаю були 

безпрецедентними. Наприклад, економічний випуск на людину за останні 

десятиліття зріс приблизно на 3000 %, що змусило багатьох аналітиків 

називати економічне зростання Китаю «дивом»» [25], в той час як українські 

видання, такі як «Економічна правда», стверджують, що «Україна – це чергове 

економічне диво. Це дійсно маленький Китай з точки зору ресурсів, талантів і 

простору» [7], що свідчить про загальну тенденцію в акцентуванні на динаміці 

китайської економіки в обох інформаційних контекстах. 

Західні медіа зазвичай фокусуються на критичних аспектах політичного 

режиму Китаю, використовуючи терміни та фрази, які вказують на репресивні дії 

уряду. Наприклад, у «The Guardian» зазначається, що «Згідно з новим звітом 

Державного департаменту США, Китай маніпулює глобальними ЗМІ шляхом 

цензури, збору даних і таємних закупівель іноземних ЗМІ, в якому попереджено, 

що ця тенденція може призвести до «різкого скорочення» глобальної свободи 

слова» [23], що відображає критичний погляд західних медіа на політичний режим 

у Китаї. 

На противагу цьому, українські медіа зосереджуються на економічних 

відносинах і можливостях співпраці з Китаєм. Так, наприклад, у статті «Радіо 

Свободи» зазначається, що «Стрімке нарощування китайських інвестицій 

(уп'ятеро з 2016 року) вважають позитивом як українські урядовці, так і 

китайські дипломати в Україні» [Радіо Свобода, 2021], що акцентує увагу на 

економічних перевагах, а не на політичних загрозах. 

Також лексичні стратегії, що використовуються в західних і українських 

медіа, демонструють стилістичні відмінності, оскільки західні медіа зазвичай 
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вживають складні терміни та формалізовану лексику, характерну для таких 

термінів, як глобалізація, геополітичний вплив та стратегічні ініціативи, про 

що свідчить стаття на «CGTN», в якій зазначається: «Вступ Китаю до Світової 

організації торгівлі (СОТ) у 2001 році став ключовим моментом в економічному 

підйомі країни. Ця подія ознаменувала офіційну інтеграцію Китаю в глобальну 

економічну систему, яка започаткувала нову еру глобалізації» [CGTN, 2024]. 

Натомість українські медіа надають перевагу простішій та доступнішій 

лексиці, використовуючи фрази, на кшталт торговельний партнер, що робить 

інформацію більш зрозумілою для широкої аудиторії, про що свідчить стаття на 

сайті «Слово і діло» «Китай як торговельний партнер України: як змінювалися 

обсяги експорту та імпорту» [Слово і Діло, 2023].  

Крім того, українські медіа часто використовують м’якіші формулювання, 

як зазначається в статті на «Укрінформ», де стверджується, що «Китай зможе 

зіграти продуктивну роль у процесі досягнення справедливого й тривалого миру 

в Україні» [Укрінформ, 2024], що контрастує з більш критичним підходом 

західних медіа.  

Таким чином, порівняння лексичних стратегій, що використовуються в 

західних і українських медіа для формування образу Китаю, вказує на спільні 

риси у використанні метафор, проте також виявляє суттєві відмінності, зокрема у 

політичному контексті та стилістичних особливостях, оскільки спільні метафори, 

такі як економічний гігант, відображають загальне визнання потужності 

китайської економіки, в той час як політичні аспекти формуються через різні 

призми: західні медіа акцентують на критиці, тоді як українські зосереджуються 

на можливостях співпраці, що свідчить про різні ціннісні орієнтації та контексти, 

в яких існують ці медіа, і безсумнівно впливає на сприйняття Китаю у свідомості 

їхніх аудиторій. 

Водночас, соціальні мережі зазвичай характеризуються неформальним 

стилем, що дозволяє користувачам вільно висловлювати свої думки, значно 

контрастуючи з традиційними медіа, які дотримуються більш формального та 

структурованого стилю. Наприклад, на «Facebook» або «Instagram» користувачі 

вживають емоційно забарвлені висловлювання, які відображають їхні особисті 
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враження від Китаю, як видно з посту користувача @TravelFan, що супроводжує 

фотографії з подорожі до Пекіна фразою: Цей міст – просто казка! Ніколи не 

думав, що Китай може бути таким красивим! [20] з метою привернення уваги 

друзів і підписників, створюючи враження близькості та емоційності. 

У традиційних медіа, таких як газети або електронні медіа, стиль 

залишається формальним і об’єктивним, що проявляється у використанні 

складних конструкцій і термінології, як це видно в статті «The New York Times», 

де підкреслюється: «Протягом багатьох років Китай служив світовою 

фабрикою та життєво важливим двигуном глобального зростання, і потрясіння 

там не можуть не хвилюватися в інших місцях. Аналітики попереджають, що 

додаткові заворушення можуть ще більше сповільнити виробництво та 

розповсюдження інтегральних схем, деталей машин, побутової техніки тощо. 

Це також може спонукати компанії в Сполучених Штатах і Європі відійти від 

Китаю та швидше диверсифікувати свої ланцюжки поставок» [24], що свідчить 

про високий рівень формалізації та дотримання журналістських стандартів. 

Риторика в соціальних мережах часто включає різноманітні трюки, що 

сприяють залученню аудиторії, такі як метафори, іронія або гротеск, як, 

наприклад, у повідомленні користувача @PoliticalGuru на «Twitter», в якому 

стверджується: Китай – це дракон, який прокидається, і світ повинен бути 

готовим! [15], де метафора уособлює Китай як потужну силу, здатну на 

несподівані дії, створюючи образ загрози, широко обговорюваний у медіа. 

На противагу цьому, традиційні медіа зазвичай використовують більш 

прямолінійні риторичні засоби, акцентуючи увагу на фактах і даних, про що 

свідчить стаття на «BBC», в якій зазначається: «Десятиліттями китайська 

економіка розвивалася зірковими темпами, за офіційними даними, її ВВП зростав 

у середньому близько 10 % на рік» [16], оскільки ця стаття прагне надати 

об’єктивну картину, базуючись на фактах і цифрах, без емоційно забарвлених 

виразів. 

Соціальні мережі також сприяють появі нових форм сленгу та жаргону, які 

можуть мати специфічне значення для користувачів певної платформи. 
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Наприклад, у «TikTok» активно використовуються хештеги для поширення 

контенту, пов’язаного з Китаєм, як-от #ChinaInFocus або #ChineseCulture, що 

підтверджується постом під хештегом #ChinaInFocus, де зазначається: Відкриття 

Китаю – це як прочитання книги, що ніколи не закінчується [26], що свідчить про 

креативність і грайливість мовлення, характерну для соціальних мереж. 

Водночас традиційні медіа, як-от новинні агентства або журнали, зазвичай 

не вживають жаргон або сленг, оскільки їх мета полягає в донесенні інформації 

до якомога ширшої аудиторії з дотриманням формальності та зрозумілості. 

Наприклад, як зазначає «The Economist»: «Сьогодні Китай лідирує у світі в галузі 

фізичних наук, хімії та наук про Землю та навколишнє середовище відповідно до 

індексу природи та показників цитування [22], акцентуючи увагу на 

професіоналізмі та авторитетності. 

Таким чином, результати аналізу лексичних стратегій вказують на те, що 

західні та українські медіа, хоча й використовують схожі метафори для опису 

Китаю, демонструють суттєві відмінності в акцентах, зумовлені культурними, 

політичними та економічними контекстами, які впливають на формування 

суспільних уявлень про цю країну. 

Отже, результати проведеного дослідження свідчать про те, що аналіз 

медійного дискурсу про Китай у західних та українських медіа, а також у 

соціальних мережах, дозволив виявити ключові метафори, образи та лексичні 

стратегії, які використовуються для формування сприйняття цієї країни. 

Кількісний аналіз показав, що метафори, такі як економічний гігант і дракон, 

займають значне місце в медійному просторі, причому західні медіа акцентують 

увагу на критичних аспектах політичного режиму Китаю, тоді як українські 

джерела зосереджуються на можливостях співпраці та позитивних економічних 

відносинах. 

Якісний аналіз підтвердив ці результати, виявивши, що лексичні стратегії в 

обох типах медіа демонструють різні підходи до висвітлення теми, зокрема, 

західні медіа використовують складні терміни та формалізовану лексику, тоді як 

українські медіа надають перевагу простішим і зрозумілим формулюванням. 

Порівняльний аналіз також показав, що традиційні медіа дотримуються 
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формального стилю, в той час як соціальні мережі характеризуються 

неформальним підходом, що дозволяє користувачам вільно висловлювати свої 

думки та емоції, формуючи більш різноманітні уявлення про Китай. 

Висновки. У дослідженні підкреслюється значущість медійного дискурсу в 

контексті формування образу Китаю, оскільки різні комунікаційні стратегії, 

використовувані в західних і українських медіа, впливають на сприйняття цієї 

країни в суспільстві. Зокрема, результати свідчать про те, що акценти, які роблять 

медіа на економічній потужності або політичних викликах, можуть формувати 

уявлення про Китай як про надійного партнера або, навпаки, як про загрозу. 

Важливим аспектом є також виявлення стилістичних відмінностей у висвітленні 

теми, що вказує на необхідність подальшого вивчення впливу культурних і 

політичних контекстів на медійний дискурс. Таким чином, аналіз медіа-дискурсу 

не лише розкриває механізми формування суспільних уявлень, але й має важливе 

значення для розуміння міжнародних відносин, що підтверджує роль медіа у 

сучасному глобалізованому світі. 
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The article examines the features of teaching phraseology in the course of 

Ukrainian as a foreign language, emphasizing the importance of developing students’ 

ability to understand and use phraseological units in various communicative situations. 

This is a crucial step in enhancing their linguistic competence, as phraseological 

expressions reflect the specific cultural and historical phenomena of a society, requiring 

a deeper understanding of not only the language itself but also the mental models of the 

community that uses it.   

The paper provides a detailed analysis of methodological approaches to teaching 

phraseology aimed at facilitating the acquisition of complex language units. These 

approaches include contextual analysis, creative exercises, game-based methods, and 

interactive tasks that make the learning process more effective and engaging, fostering 

active student participation in language activities.   

Special attention is given to the significance of cultural context in studying 

phraseology, enabling students not only to master linguistic units but also to gain a 

deeper understanding of the cultural, historical, and social aspects influencing the 

meanings of phraseological expressions. The article explores methods aimed at 

developing students’ critical thinking skills, such as analyzing and interpreting 
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phraseological expressions in context. Suggested activities include creating dialogues, 

writing essays with active use of phraseological units, and working with authentic texts, 

which allow students to observe the practical application of phraseology in various 

speech situations.   

The study highlights the importance of cultural context in mastering phraseology, 

as it helps students understand not only the linguistic forms but also the cultural and 

historical dimensions of their meanings. At the same time, it emphasizes methods that 

foster critical thinking, enabling students to analyze and interpret phraseological 

expressions contextually. To achieve this, tasks such as creating dialogues, composing 

essays that incorporate phraseological expressions, and analyzing authentic texts are 

recommended, helping students see how phraseology is applied in real-life 

communication.   

Based on the conducted analysis, the article concludes that a comprehensive 

approach to teaching phraseology—encompassing cognitive, cultural, and interactive 

methods-not only effectively develops phraseological competence in students learning 

Ukrainian as a foreign language but also enhances their ability to acquire 

phraseological expressions, while promoting critical thinking skills and intercultural 

communication.   

Key words: phraseology, Ukrainian as a foreign language, teaching methods, 

cultural context, communicative competence, interactive methods, phraseological unit. 
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У статті розглядаються особливості навчання фразеології у курсі 

української мови як іноземної, з акцентом на важливості формування у студентів 

здатності розуміти та використовувати фразеологічні одиниці в різноманітних 
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комунікативних ситуаціях, що є важливим етапом у розвитку їхньої мовної 

компетенції, оскільки фразеологізми відображають специфіку культурних та 

історичних явищ, вимагаючи глибшого розуміння не лише самої мови, але й 

ментальних моделей суспільства, яке нею послуговується. У роботі детально 

аналізуються методологічні підходи до викладання фразеології, спрямовані на 

полегшення засвоєння складних мовних одиниць, серед яких контекстуальний 

аналіз, творчі вправи, ігрові методи та інтерактивні завдання, що дозволяють 

зробити процес навчання більш ефективним та цікавим, сприяючи активному 

залученню студентів до мовленнєвої діяльності. 

Особлива увага приділяється важливості культурного контексту у вивченні 

фразеології, що дозволяє студентам не тільки оволодіти мовними одиницями, але 

й глибше розуміти культурні, історичні та соціальні аспекти, які впливають на 

формування значення фразеологізмів. У статті аналізуються методи, спрямовані 

на розвиток критичного мислення у студентів, що передбачає здатність 

аналізувати та інтерпретувати фразеологізми в залежності від контексту. 

Пропонується використання таких завдань, як створення діалогів, написання есе з 

активним використанням фразеологічних одиниць, а також робота з 

автентичними текстами, що дозволяють студентам побачити практичне 

використання фразеології у різних мовленнєвих ситуаціях.  

У дослідженні особлива увага приділяється важливості культурного 

контексту у вивченні фразеології, оскільки це дозволяє студентам не лише 

оволодіти мовними одиницями, але й глибше зрозуміти культурні, історичні та 

соціальні аспекти, що впливають на формування значення фразеологізмів; 

одночасно аналізуються методи, спрямовані на розвиток критичного мислення, 

що передбачає здатність студентів аналізувати та інтерпретувати 

фразеологізми відповідно до контексту. Для досягнення цієї мети пропонується 

використання таких завдань, як створення діалогів, написання есе з активним 

залученням фразеологічних виразів, а також робота з автентичними текстами, 

що дозволяє студентам побачити практичне застосування фразеології в різних 

мовленнєвих ситуаціях. 

На основі проведеного аналізу робиться висновок, що комплексний підхід до 

навчання фразеології, який охоплює когнітивні, культурні та інтерактивні 

методи, не лише ефективно формує фразеологічну компетенцію у студентів, що  

вивчають українську мову як іноземну, але й сприяє кращому засвоєнню 

фразеологізмів, забезпечуючи при цьому розвиток навичок критичного мислення 

та міжкультурної комунікації. 

Ключові слова: фразеологія, українська мова як іноземна, методи 

викладання, культурний контекст, комунікативна компетенція, інтерактивні 

методи, фразеологічна одиниця. 
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Introduction. Vocabulary acquisition is one of the key challenges in learning 

foreign languages, as it directly affects students’ [3] communicative competence and is 

influenced by numerous factors, among which the diversity and multidimensionality 

of the lexical system [2], significant peculiarities of common usage, as well as the 

broad range of stylistic nuances, including evaluative load, stand out.  

A major complication in the vocabulary acquisition process is phraseological 

units, which reflect the cultural and historical characteristics of the language 

environment and contribute to a deeper understanding of idiomatic expressions. 

Therefore, in the context of teaching Ukrainian as a foreign language, special attention 

should be given to adapting the teaching methods for phraseological units to the 

students’ language proficiency level, as different levels of language mastery require 

specific approaches to ensure the effective acquisition of phraseological units and their 

proper use in speech. 

At the beginner levels (A1 and A2), when students are just starting to learn the 

basics of the Ukrainian language, phraseological units can be challenging due to their 

polysemy and figurativeness, as the metaphorical content of phraseological 

expressions is often difficult to comprehend without context. For students from other 

language groups, these expressions may represent entirely new concepts that have no 

equivalents in their native language [1]. Moreover, many of them are used only in 

specific situations or to express emotions, creating additional difficulties for students 

who have not yet mastered basic vocabulary [4]. 

Thus, at the beginner levels, it is important to create conditions where students 

can gradually and stress-free familiarize themselves with the simplest phraseological 

units. Key tasks at this stage include reducing cognitive load, developing listening 

skills, and forming basic associations, which will contribute to their successful 

acquisition. 

The study of phraseology is an essential component of mastering a foreign 

language, as phraseological units reflect the cultural and historical characteristics of 

the language environment and also facilitate a deeper understanding of idiomatic 

expressions. Therefore, in the context of teaching Ukrainian as a foreign language, 

particular attention should be paid to adapting teaching methods for phraseological 

units to the students’ language proficiency level, as different levels of language 

mastery require various approaches to ensure the effective acquisition of 

phraseological units and their proper use in speech. 
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In this regard, practical approaches to teaching phraseology at levels A1 and A2 

(beginner level), B1 and B2 (intermediate level), and C1 and C2 (advanced level) in 

the course of Ukrainian as a foreign language will be discussed. Methodologies will be 

proposed that take into account the specifics of each of these levels, as well as tools 

and strategies to help students acquire phraseological units at each stage of learning. 

Phraseology for A1-A2 Levels (Beginner Level): Features of Teaching 

At the A1 and A2 levels, when students are just beginning to familiarize 

themselves with the basics of the Ukrainian language, phraseological units can seem 

particularly difficult to them, as idiomatic expressions rarely have a direct meaning, 

which creates additional challenges for those who are just learning the language. 

Among the main problems they face are: 

The polysemy and figurativeness of idiomatic expressions pose a significant 

problem for students at the beginner levels, as the metaphorical or figurative meaning 

of expressions like “бити байдики” (to idle), which may not be obvious without 

context or explanation, often requires additional analogies or usage examples for 

correct understanding. 

The absence of similar expressions in the native language of students from other 

language groups creates significant difficulties in acquiring phraseological units, as 

these expressions may be entirely new concepts that have no equivalent in their native 

language, complicating the process of perception and acquisition. 

The contextual use of phraseological units, which is limited to specific 

situations or emotional expression, becomes an additional barrier for students who 

lack sufficient vocabulary, as this can lead to confusion when attempting to use 

idiomatic expressions in real-life linguistic situations. 

In light of this, at the beginner level, it is important to create conditions where 

students can gradually and stress-free familiarize themselves with the simplest 

phraseological units, which will allow them to effectively learn them through 

contextualization and associations. 

The key tasks of teaching phraseology at this stage are to reduce cognitive load 

by selecting simple and commonly used idiomatic expressions, focusing on listening 

and comprehension through audio exercises and watching short videos with real-life 

linguistic situations, as well as forming basic associations between idioms and familiar 

images and events. 

Strategies for Teaching at A1-A2 Levels: 
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Repetition and simplicity are important components of the process of 

introducing idiomatic expressions at the beginner level, as gradual acquisition of the 

most commonly used expressions, such as “жити як кіт з собакою” (to live like cat 

and dog), and using short sentences with frequent repetition contributes to better 

acquisition of new expressions by students. 

Contextual explanations, which reveal the meaning of idiomatic expressions in 

an understandable context through simple sentences, are an important tool at the 

beginner level, as they help explain expressions like “грати на нервах” (to play on 

someone’s nerves) or “тримати язик за зубами” (to keep one’s mouth shut) through 

real-life situations, making them more accessible for understanding. 

Translation and comparison of idioms with equivalents in the students’ native 

languages contribute to better comprehension, as comparing expressions like 

“тягнути кота за хвіст” (to drag one’s feet) with the English “drag one’s feet” 

allows for drawing parallels between languages, facilitating the learning process. 

Visual and game-based methods, such as using flashcards, pictures, or comics, 

are effective at the beginner level, as illustrations of idiomatic expressions help 

students associate the phrases with specific images, simplifying the process of 

memorization. 

Teaching Methodology at A1-A2 Levels (Beginner Level) 

Teaching methodologies at the A1-A2 levels should be adapted to the cognitive 

abilities of students who have not yet developed reading or writing skills, and among 

the most effective methods for teaching phraseology at this level are those like the 

“Phraseological Puzzle” game, where students match cards with idioms and their 

explanations, which helps in forming visual associations.  

Idioms in short dialogues should be simple and contain 1-2 new idiomatic 

expressions, which helps students understand their meaning in real situations, such as 

in the situation “Friends plan a hiking trip,” where idioms like “зарядити батареї” 

(to recharge one’s batteries) or “виходити з себе” (to lose one’s temper) are used. 

Audio and video tasks are important, as students listen to short audio clips or 

watch videos where native speakers use basic idioms in everyday situations, 

contributing to better understanding of expressions through context, such as in a video 

with family discussions or dialogues between friends. 
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Simple associations, particularly using associative cards or charts with images 

that explain the meaning of idioms, help students create visual links between words 

and their meanings, which facilitates the memorization process. 

Thus, teaching phraseology at the beginner level should focus on developing 

basic skills in recognizing, understanding, and gradually introducing the simplest 

idiomatic expressions, which will help students naturally perceive the language in 

everyday communication. 

Moreover, the content of idiomatic expressions at the beginner level of teaching 

Ukrainian as a foreign language should be carefully selected to account for linguistic 

and cultural features that may be understandable to students, as idiomatic units are 

expressions commonly used in everyday speech. Therefore, the meaning of these 

phrases should be as simple and clear as possible for foreign students when they first 

familiarize themselves with the language. 

Criteria for selecting idioms, particularly frequency of use, should ensure 

students are introduced to the most commonly used expressions in everyday 

communication, providing practical benefit for students and helping them integrate 

these expressions into their own language practice and use them in simple dialogues, 

as is the case with idioms like “ні пуха ні пера” (good luck) or “руки не доходять” 

(I don’t have time). 

Simplicity and clarity of meaning are important factors, as idiomatic 

expressions should be chosen whose meaning is transparent or easily explained even at 

the basic level of language knowledge. For beginner levels, it is essential to avoid 

complicated expressions that are not immediately understandable for students, such as 

“бити байдики” (to do nothing) or “кататися як сир у маслі” (to live in luxury). 

Cultural understandability requires selecting expressions that do not require 

deep knowledge of Ukrainian traditions, history, or mentality, as expressions tied to 

well-known folk customs or historical events may be difficult to understand at the 

initial stages. Therefore, it is advisable to focus on expressions that reflect general 

human emotions or experiences, such as “закрити очі на щось” (to ignore something) 

or “собаку з’їв” (to have a lot of experience). 

The ease of reproduction of idioms is an important condition for students at the 

beginner level, as the selection of short and simple idioms, which are easy to 

memorize and reproduce in speech, helps increase students’ confidence in their 
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language abilities, particularly in using expressions like “ні сіло ні впало” (out of the 

blue) or “як на долоні” (clear as day). 

The emotional coloring of idioms is also an important aspect at the beginner 

levels, as phrases with positive or neutral emotional coloring are better perceived and 

remembered by students, as can be seen in expressions like “рука об руку” (hand in 

hand) or “встати з лівої ноги” (to get up on the wrong side of the bed). 

The main groups of idioms for A1-A2 levels include idioms for describing 

emotions and states, such as “сидіти склавши руки” (to do nothing), “йти по 

п’ятах” (to pursue someone), and “золоті руки” (a talented person), which allow 

students to more vividly and naturally describe emotions or states, promoting their use 

in speech. 

Idioms related to daily life, such as “руки не доходять” (to not have time), 

“кинути оком” (to glance), “муху зловити” (to ponder or doze off), are useful for 

everyday communication, making it easier for students to remember and understand 

their usage in everyday situations. 

Idioms that describe success or failure, such as “зірки не зійшлися” (things 

didn’t go as planned), “зрубати гроші” (to make easy money), “спіймати вітер у 

вітрила” (to gain an advantage), help students express achievements or failures, 

which is important in the context of learning and personal experience. 

Metaphorical idioms, such as “як дві краплі води” (as like two peas in a pod), 

“великі очі” (to exaggerate), “на рівному місці” (for no reason), are universally 

understandable, so they can be compared with similar expressions in students’ native 

languages, helping them understand and remember them more easily. 

Thus, the content of idioms at the A1-A2 levels should be accessible and 

understandable for students, adapted to their cognitive abilities and cultural 

experience, specifically focusing on basic, commonly used idioms that are easily 

explained through simple examples from everyday life. 

 

Phraseology for Levels B1-B2 (Intermediate Level) 

At the intermediate level (B1-B2), students possess basic knowledge of the 

Ukrainian language, which allows them to perceive and use idiomatic expressions in 

more complex speech situations. An important task at this stage is the development of 

skills in understanding and using idioms in broader contexts, which includes the 
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ability to correctly interpret their meanings and effectively use them in 

communication. 

Intermediate-level students have a sufficient vocabulary and grammatical 

knowledge to understand idioms not only in isolation but also in more complex 

contexts, to analyze their meanings considering semantic nuances, and to recognize 

idiomatic expressions that do not have direct equivalents in their native language. This 

enables them to use idioms to express emotions, social situations, and convey cultural 

peculiarities of the Ukrainian language. 

Idioms at this level become important components for expressing emotions, 

interpreting social situations, or conveying cultural aspects of the language. For 

example, expressions such as “взяти ноги на плечі” (to run away quickly) or “зуби 

заговорювати” (to deceive or try to confuse someone) are expressions that students 

should learn to understand without literal translation. 

One of the most effective methods for learning phraseology at the intermediate 

level is contextual analysis, which allows students to study idiomatic expressions in 

their natural speech environment through authentic texts, including literary works, 

journalism, or modern media. 

By analyzing excerpts from literary works or articles, students develop skills in 

understanding idioms in their natural context, which allows them to understand how 

these expressions are used to convey emotions or describe situations. For example, in 

the phrase “дати лиха закаблукам” (to run away quickly), students can discuss how 

this expression adds dynamism and drama to a scene in a text. 

Students should independently find idioms in texts, analyze their meaning based 

on the context, and explain how these expressions affect the overall understanding of 

the text. For example, the idiom “тримати ніс за вітром” (to adapt to changes) 

could be used in journalism to convey social moods, helping students better 

understand their function in a communicative context. 

Role-playing games are an important method of active use of idiomatic 

expressions, as this method allows students to use idioms in practical speech, 

promoting the reinforcement of skills in their active use. 

Imitating real-life situations by students working in pairs or groups is an 

important part of this process, where they must include idioms in their speech. For 

example, expressions like “зробити з мухи слона” (to make a mountain out of a 
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molehill) or “поставити крапку над і” (to settle something once and for all) allow 

students to better understand and use them in real situations. 

Scenarios from everyday life, such as a “meeting with the boss”, where students 

use idioms like “показати зуби” (to show teeth) or “тримати язик за зубами” (to 

keep quiet), help students understand how to use idioms in real dialogues and 

situations. 

Practical tasks on translating idioms contribute to the development of students’ 

translation skills, as comparing Ukrainian idioms with their native language helps 

them better understand semantic differences and promotes the development of 

intercultural competence. 

Переклад з української на рідну мову, наприклад, вираз “показати, де раки 

“Зимують” (spend the winter) helps students find parallels between different 

languages, making the learning of idioms more interactive and understandable. 

The use of bilingual idiomatic dictionaries is also a useful method, as it allows 

students to delve deeper into the semantic features of idiomatic expressions, improving 

their understanding and retention of these expressions. 

The use of audio and video materials is an effective method, as it enables 

students at the intermediate level to hear idioms in real speech, which aids in better 

assimilation and application in communicative situations. 

Watching films or TV series in Ukrainian gives students the opportunity to 

record idioms heard in real speech, helping to develop their listening skills and active 

use of these expressions. 

Listening to podcasts or audiobooks gives students the chance to hear live 

language, where idioms are used in everyday situations, allowing them to identify and 

discuss their meanings in the context of the material they listen to. 

The application of these methodological approaches at the B1-B2 level allows 

students to effectively use idiomatic expressions in everyday speech, developing their 

communicative skills and ensuring practical mastery of phraseology. 

At the intermediate level, students work with more complex idioms, which 

requires a deeper understanding of context and sociocultural nuances, as these 

idiomatic expressions often reflect specific emotions or cultural features, making them 

important for understanding the language environment. 

Context is a decisive factor in the correct perception of idiomatic expressions, as 

they can have different nuances depending on the situation. For example, the idiom 
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“згущувати фарби” (to exaggerate the situation) requires students to analyze the 

context and determine whether it is appropriate. 

The idiom “тримати в курсі” (to keep someone updated), meaning to inform 

someone about news or changes in a situation, is crucial in business communication, 

where it is necessary to adhere to communication norms. Students can practice using it 

during lessons, improving their business negotiation skills. 

Semantic nuances of idiomatic expressions are an important part of learning at 

the intermediate level, as students must learn to distinguish between the meanings of 

idioms such as “згущувати фарби” (to exaggerate), which can have both a negative or 

positive context depending on the speaker’s intonation or intent, enabling them to 

understand and use expressions in different situations. 

Discussions and analysis of idiomatic expressions in groups help students better 

understand how idioms change their meaning depending on the context, and also 

foster the development of critical thinking and argumentative skills, as demonstrated 

by pair work where one group analyzes the idiom “згущувати фарби” in the context 

of personal experiences, while another analyzes it in business communication. 

The use of idioms in speech promotes the development of students’ speaking 

skills, making their language more expressive and natural, and also helps them better 

perceive the Ukrainian language as spoken by native speakers, since exercises that 

require the use of idioms in dialogues or written assignments allow students to practice 

using these expressions in various communicative situations. 

Practicing the use of idioms during practical sessions allows students to improve 

their speaking skills, as they incorporate idioms such as “тримати в курсі” (to keep 

someone updated), “згущувати фарби” (to exaggerate), and “показати зуби” (to 

show one’s teeth) into their essays, which helps them not only use idioms correctly but 

also improve sentence structure. 

Thus, at the intermediate level, it is crucial to focus on the contextual use of 

idioms, which allows students not only to enhance their speaking skills but also to gain 

a deeper understanding of the culture and traditions of Ukrainian speech, contributing 

to a more profound understanding of the meanings of expressions. 

At the advanced level (C1-C2), students are able to conduct an in-depth analysis 

of idiomatic expressions, considering their cultural, historical, and social connotations, 

which requires that teaching not only focuses on understanding the meaning of idioms 

but also on using them in complex, multifaceted contexts, including literary, social, 
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and political situations, allowing students to examine the influence of these 

expressions on communication and social interaction. 

Cultural-historical analysis is an important teaching method at this level, as it 

enables students to explore the origins of idiomatic expressions and their connection to 

the history and culture of Ukraine, which is especially relevant for expressions with 

historical roots, such as “на коні” (to be on top) or “з великої дороги” (from the main 

road), the meanings of which can be explained through specific historical events or 

social phenomena that influenced their formation and usage over different historical 

periods. 

Literature and media analysis is a powerful tool for students studying idiomatic 

expressions, as it allows them to explore how idioms change their meaning depending 

on the context, especially in Ukrainian literature, cinema, music, and other media, 

giving students a deeper understanding of their use and evolution in contemporary 

texts. 

Creative assignments, such as writing essays or short stories using idiomatic 

expressions, contribute to the development of linguistic flexibility and a creative 

approach to language, enabling students to demonstrate their understanding of the 

meaning and context of idiomatic expressions, as well as fostering the development of 

creative skills needed for effectively expressing thoughts and emotions. 

Studying the social aspects of idiomatic expressions allows students to analyze 

how idiomatic units reflect social stereotypes, political moods, or cultural traditions, 

which is crucial for studying idioms that emerged in the context of social changes, and 

for discussing the impact of these changes on the current use of idiomatic expressions 

in Ukrainian. 

Engaging students in group projects and discussions on topics related to idioms 

promotes the development of critical thinking and communication skills, as well as 

helping students choose topics of interest for research and present their results to the 

class, which enhances their understanding of idiomatic expressions and helps develop 

public speaking and argumentation skills. 

At the C1-C2 level, the study of idiomatic expressions becomes more complex 

and in-depth, as students can work with more complicated expressions that not only 

convey general meanings but also reflect cultural, political, and social aspects of 

language, helping them navigate the linguistic environment and adapt to various 

communicative situations. 
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At this level, students have the opportunity to explore idioms that contain multi-

layered and metaphorical meanings, such as “стрибати вище голови” (to overreach 

oneself) or “тягнути кота за хвіст” (to drag one’s feet), which requires students to not 

only understand their meanings but also apply them in appropriate contexts, as the first 

expression might refer to attempts to achieve more than is possible in given 

circumstances, while the second is often used to describe futile efforts or time-wasting. 

Idiomatic expressions related to politics or social phenomena can become the 

basis for discussing important topics such as social inequalities, political conflicts, or 

cultural changes, as well as reflect the mood of society and attitudes toward important 

events, allowing students to explore how expressions like “після дощу - в четвер” 

(after the rain comes the shine) or “зібрати всі камені” (to collect all the stones) may 

symbolize optimism in times of instability or the need to overcome difficulties in 

society. 

Through the analysis of such idiomatic expressions, students gain the 

opportunity to interpret and use them considering cultural, social, and historical 

aspects, making their communication more profound and meaningful, allowing them 

to better understand the influence of language on social processes and interactions. 

At the C1-C2 level, the study of idiomatic expressions focuses on their complex 

semantics, cultural connotations, and multi-dimensional use, enabling students to 

analyze, interpret, and actively apply them in complex communicative situations, 

including literary, social, and political contexts. 

The study of idiomatic expressions in literature, articles, news, and blogs allows 

students to see how they function across different genres and styles, promoting 

understanding of their impact on subtext and social commentary. For example, the 

analysis of the idiom “за двома зайцями” (chasing two rabbits) in a literary context 

describes situations where attempts to achieve two goals simultaneously lead to 

failure. 

Critical thinking and discussions focused on idiomatic expressions encourage 

students to analyze social phenomena and cultural stereotypes. For example, the 

discussion of the idiom “знову по колу” (again in circles) may prompt reflections on 

the cyclical nature of social issues, such as corruption, and their impact on society. 

Cross-cultural analysis, through comparing Ukrainian idiomatic expressions 

with similar expressions in other languages, fosters understanding of the differences 

and similarities in worldviews and cultural values, allowing students to gain a deeper 
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understanding of intercultural interaction and linguistic features of different national 

traditions. 

Thus, studying idiomatic expressions at the C1-C2 level contributes to the 

development of students’ language skills at a new, more advanced level, enabling 

them to express their thoughts and emotions more deeply and precisely, as well as 

understand complex social and cultural contexts. 

Conclusions: The study of phraseology in the Ukrainian language course as a 

foreign language is an essential component of the educational process that contributes 

to the development of students’ language skills at different levels. From the beginner 

to the advanced level, learning phraseological units not only expands vocabulary but 

also deepens the understanding of cultural, social, and historical aspects of the 

Ukrainian language. 

Level A1-A2 (Beginner Level): At this stage, it is important to introduce 

students to basic idiomatic expressions used in everyday communication, where 

specially selected games, exercises, and visual materials facilitate active learning and 

memorization of new expressions. 

Level B1-B2 (Intermediate Level): Students at this level possess sufficient 

knowledge to study idiomatic expressions in the context of real texts, and 

methodological approaches such as contextual analysis and role-playing games allow 

them to immerse themselves more deeply in the use of idiomatic expressions, 

developing their skills in identifying and applying them in spoken language. 

Level C1-C2 (Advanced Level): At this stage, the study of phraseology goes 

beyond just understanding the meaning of expressions. Students analyze cultural-

historical contexts, explore social phenomena, and creatively use idiomatic 

expressions in their own texts, which not only enhances their linguistic competence 

but also fosters critical thinking, stimulating discussions on important social topics. 

In general, phraseology is a powerful tool in language learning, as it not only 

enriches students’ linguistic arsenal but also opens new horizons for cultural exchange 

and mutual understanding. Approaches adapted to different levels of knowledge 

provide individualized learning that takes into account the needs and capabilities of 

each student, forming their language competence and confidence in using the 

Ukrainian language in various situations. 
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В умовах швидкого розвитку технологій та глобалізації знання англійської мови 

стає все більш важливим аспектом для професійного розвитку та 

конкурентоспроможності на ринку праці, де однією з ключових компетенцій, яка 

вимагається в багатьох галузях, є здатність якісно перекладати фахові тексти, що 

вимагає не лише знання мови, але й розуміння специфіки фахової термінології та 

контекст. Водночас, як показує практика, студенти мають різний рівень знань, навичок 

і потреб у навчанні, а налаштування навчального процесу не враховує конкретні слабкі 

та сильні сторони кожного студента, їхні потреби та стиль навчання, тобто не 

забезпечує достатнього рівня адаптації до індивідуальних потреб студентів, що може 

призводити до низької ефективності навчання і потребує пошуку новітніх підходів, де 

актуальнішим із них є використання штучного інтелекту (ШІ), що значно трансформує 

навчальний процес, відкриваючи нові можливості для підвищення якості освіти, 

забезпечення індивідуального підходу до студентів та автоматизації рутинних завдань 

шляхом автоматичного визначення потреб конкретного здобувача освіти і надаючи 

персоналізовані навчальні матеріали та завдання із врахуванням тих аспектів, які 

потребують найбільшої уваги у конкретного студента. 

Метою цієї статті є дослідження можливостей та перспектив використання 

штучного інтелекту у викладанні курсу з перекладу фахових текстів англійською мовою, 
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зокрема визначення переваг, викликів та обмежень, аналіз перспектив розвитку, 

представлення методів та підходів, а також оцінка ефективності використання ШІ 

порівняно з традиційними методами викладання. 

Для дослідження використання штучного інтелекту (ШІ) у викладанні курсу з 

перекладу фахових текстів англійською мовою було обрано кілька інтелектуальних 

навчальних систем та інструментів. Основними платформами, що використовувалися в 

ході дослідження, стали ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator, Grammarly, 

Microsoft Translator та SDL Trados Studio. Дослідження проводилося в кількох етапах, 

кожен з яких передбачав певні методи та інструменти для збору і аналізу даних. 

Для аналізу зібраних даних використовувалися статистичні методи, а також 

якісний аналіз для оцінки відгуків студентів та аналізу перекладів. Дані анкетування були 

проаналізовані за допомогою дескриптивної статистики для визначення загальних 

тенденцій та рівня задоволеності студентів. 

Ключові слова: штучний інтелект, англійський переклад, фахові тексти, освіта, 

персоналізоване навчання, інноваційні методи викладання, лінгвістична компетенція. 
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In the context of rapid technological development and globalization, proficiency in 

English has become an increasingly important aspect of professional growth and 

competitiveness in the labor market. One of the key competencies required in many fields is the 

ability to effectively translate specialized texts. This skill demands not only language proficiency 

but also an understanding of domain-specific terminology and context. However, as practice 

shows, students exhibit varying levels of knowledge, skills, and learning needs. The organization 

of the educational process often fails to address individual strengths, weaknesses, and learning 

styles, resulting in insufficient adaptation to students' personal needs. This lack of 
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personalization may lead to reduced learning efficiency, necessitating the search for innovative 

approaches. Among the most relevant is the use of artificial intelligence (AI), which significantly 

transforms the learning process by opening new opportunities for improving education quality, 

ensuring individualized approaches, and automating routine tasks. AI enables automatic 

identification of individual learning needs and provides personalized materials and assignments 

tailored to the areas requiring the most attention for each student. 

The goal of this article is to explore the opportunities and prospects of using artificial 

intelligence in teaching a course on the translation of specialized texts into English. This 

includes identifying the advantages, challenges, and limitations, analyzing potential 

developments, presenting methods and approaches, and assessing the effectiveness of AI 

compared to traditional teaching methods. 

To investigate the use of artificial intelligence (AI) in teaching a course on the translation 

of specialized texts into English, several intelligent learning systems and tools were selected. The 

primary platforms utilized in the study included ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator, 

Grammarly, Microsoft Translator, and SDL Trados Studio. The research was conducted in 

several stages, each involving specific methods and tools for data collection and analysis. 

Statistical methods and qualitative analysis were employed to evaluate student feedback 

and assess the quality of translations. Survey data were analyzed using descriptive statistics to 

identify general trends and levels of student satisfaction. 

Key words: artificial intelligence, English translation, specialized texts, education, 

personalized learning, innovative teaching methods, linguistic competence. 

 

На сьогоднішній день існує значна кількість досліджень, присвячених 

використанню ШІ у різних сферах освіти, багато з яких акцентує увагу на 

застосуванні адаптивних навчальних систем, які здатні аналізувати прогрес 

студентів у реальному часі, визначати їхні сильні та слабкі сторони та відповідно 

коригувати навчальні завдання. Наприклад, якщо студент має труднощі з певною 

темою або термінологією, система може надати додаткові пояснення, приклади та 

практичні вправи для закріплення матеріалу, а також завдяки зворотному зв’язку у 

режимі реального часу дозволяє студентам одразу ж виправляти помилки, що 

сприяє більш ефективному засвоєнню знань і розвитку навичок..  

Це підтвердили при опитуванні і більшість студентів-перекладачів, які 

зазначили, що використання ШІ значно підвищило ефективність їхнього навчання, 
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оскільки ШІ надає допомогу у швидкому практичному засвоєнні нового матеріалу 

шляхом представлення персоналізованих завдань та роз’яснень допущених 

помилок, прискорюючи тим самим процес їх розуміння, виправлення та 

закріплення матеріалу за запропонованими вправами [1]. 

Також, студенти високо оцінюють зручність використання інструментів ШІ 

для навчання перекладу, відзначаючи її доступність у будь-який час і з будь-якого 

місця, що дозволяє їм навчатися у зручному для них темпі, а інтерфейси програм 

зрозумілими і легкими у використанні [2]. 

Однією з найбільших переваг, яку зазначали студенти, була персоналізація 

навчального процесу, тобто коли ШІ аналізував їхні індивідуальні потреби та 

рівень знань, і відповідно адаптував навчальні матеріали, що дозволяло їм 

зосереджуватися на своїх слабких сторонах і поступово покращувати свої навички 

[3]. 

На думку фахівців [2], ШІ забезпечує більш гнучкий і ефективний підхід до 

навчання, порівняно з традиційними методами, де однаковий підхід застосовується 

до всіх студентів незалежно від їхніх індивідуальних особливостей. Водночас ШІ, 

завдяки цим можливостям, може значно підвищити мотивацію та зацікавленість 

студентів у навчанні, оскільки вони отримують навчальні матеріали, які 

максимально відповідають їхнім потребам і рівню підготовки [3], що, в свою чергу, 

сприяє кращому засвоєнню знань та розвитку навичок, необхідних для якісного 

перекладу фахових текстів англійською мовою. Так, наприклад, дослідження Chen 

et al. [4] показало, що використання таких систем у навчанні мовам сприяє 

підвищенню мотивації студентів та покращенню їх результатів. 

Також, як показала практика, використання у навчальному процесі 

автоматизованих систем оцінювання у викладанні англійської мови дозволяє 

значно зменшити навантаження на викладачів та підвищити швидкість, якість і 

об’єктивність оцінювання, і, водночас, значно полегшити навчальний процес 

завдяки можливості автоматичної перевірки граматики, орфографії та стилю 

текстів, дозволяючи викладачам зосередитися на більш складних аспектах 

навчання.  

Для студентів корисним є можливість здійснювати чорновий перекладу 

текстів для отримання навичок вдосконалення та редагування перекладу, а також 
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автоматично їх аналізувати щодо наявних помилок і отримання рекомендацій щодо 

їх виправлення.  

Крім того, ШІ може автоматично створювати вправи та тести з перекладу 

текстів певної тематики або рівня складності, а також автоматично аналізувати 

тексти, виділяти ключові терміни та створювати глосарії, значно полегшуючи 

студентам роботу з фаховими текстами та сприяє кращому розумінню специфіки 

термінології. 

Щодо перекладу фахових текстів, то використання машинного перекладу 

може також бути корисним інструментом для студентів, оскільки він сприяє 

розвитку критичного мислення у студентів та підвищенню їх навичок роботи з 

текстами різної складності, але потребує додаткової уваги до контексту та стилю 

перекладу [5; 6], про що наголошують самі студенти під час опитування, водночас 

висловлюючи свої побоювання щодо залежності від технологій та можливості 

зниження креативності у процесі перекладу. 

Водночас, ШІ надає студентам-перекладачам доступ до величезних баз даних 

фахових текстів, що відкриває численні переваги для навчального процесу, значно 

розширює можливості студентів-перекладачів, сприяючи їхньому професійному 

розвитку та підвищенню якості перекладів.  

Так, наприклад, використання великих баз даних дозволяє студентам 

працювати з різноманітними текстами, що охоплюють різні галузі знань та 

стилістичні особливості, що сприяє розвитку навичок перекладу в різних 

контекстах і є важливим для професійного зростання. Водночас, вони містять 

актуальні тексти, що відображають останні тенденції та зміни у фаховій 

термінології, що дозволяє студентам завжди бути в курсі новітніх термінів та 

понять, що є важливим для точного та сучасного перекладу. 

Крім того, доступ до великої кількості фахових текстів дозволяє студентам 

краще зрозуміти контекст і правильне використання термінів, при чому ШІ може 

аналізувати ці тексти та надавати рекомендації щодо вибору відповідних термінів і 

стилістичних рішень, що підвищує якість перекладів. 

Також, великі бази даних надають можливість створювати різноманітні 

вправи для студентів, включаючи переклад реальних фахових текстів, що 

допоможе студентам в отриманні практичного досвіду роботи з матеріалами, що 
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відповідають їхній спеціалізації. 

Водночас, використання великих баз даних разом з технологіями ШІ 

дозволить створювати інтерактивні навчальні платформи, де студенти можуть 

працювати з текстами в режимі реального часу, отримувати зворотний зв’язок та 

рекомендації щодо покращення своїх перекладів., а також робити порівняльний 

аналіз різних перекладів одного і того ж тексту, що допоможу їм розуміти різні 

підходи до перекладу та обрати найбільш відповідні рішення. 

Отже, робота з великою кількістю текстів дозволяє студентам постійно 

збагачувати свій лексичний запас, вивчаючи нові слова, фрази та терміни, що є 

особливо корисним для перекладачів, які спеціалізуються у вузьких галузях. 

Слід наголосити, що останнім часом машинний переклад став невід’ємною 

частиною навчального процесу для перекладачів завдяки своїй здатності швидко та 

ефективно перекладати великі обсяги тексту, де його основні інструменти, такі як 

Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate і Systran, мають 

суттєвий вплив на навчання перекладу.  

Так, Google Translate є одним з найбільш відомих та широко 

використовуваних інструментів машинного перекладу, що підтримує понад 

100 мов та надає можливість перекладати текст, документи та веб-сторінки, який 

студенти можуть використовувати для отримання швидкого перекладу тексту та 

порівняння його з власним перекладом, що допоможе виявити помилки та 

вдосконалити свої навички. Переваги цього інструменту включають швидкість 

перекладу, велику кількість підтримуваних мов та зручність використання, хоча він 

має обмеження у точності перекладу складних або специфічних текстів і 

відсутність контекстного розуміння. 

В свою чергу, DeepL Translator відомий своєю високою точністю та якістю 

перекладу, особливо для європейських мов, який, використовуючи нейронні 

мережі, забезпечує більш природний і точний переклад, що є дуже корисним для 

перекладу фахових текстів, особливо коли точність і контекст мають вирішальне 

значення. Серед його переваг слід виділити високу точність і гарну якість 

перекладу, хоча обмежена кількість підтримуваних мов може бути недоліком 

порівняно з Google Translate. 

Водночас, Microsoft Translator пропонує переклад текстів, голосових 
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повідомлень та документів і підтримує інтеграцію з іншими продуктами Microsoft, 

такими як Office та Skype, який, як правило, використовується для перекладу 

презентацій, документів та інших навчальних матеріалів, а також для перекладу у 

реальному часі під час групових занять або семінарів. Основними його перевагами 

є інтеграція з продуктами Microsoft і підтримку голосових повідомлень, хоча 

точність може бути меншою порівняно з DeepL для певних мовних пар. 

Amazon Translate, який є частиною Amazon Web Services (AWS), також 

пропонує автоматичний переклад тексту для широкого спектру мов і є корисним 

для перекладу великих обсягів тексту та інтеграції з іншими сервісами AWS, що 

дозволяє створювати комплексні навчальні платформи, де перевагами цього 

інструменту є швидкість і масштабованість, але у разі його використання можуть 

знадобитися технічні знання для налаштування та використання. 

Systran пропонує рішення для перекладу текстів, веб-сторінок та документів 

з фокусом на бізнес та технічні тексти, що є корисним для перекладу 

спеціалізованих технічних текстів та документів і дозволить студентам працювати 

з матеріалами, які відповідають їхній спеціалізації. Основними перевагами його є 

висока точність для технічних і бізнес текстів та підтримка спеціалізованих 

термінологій, але вартість ліцензії може бути зависокою, а доступність для 

студентів обмеженою. 

В свою чергу, інтелектуальні навчальні системи, що використовують 

штучний інтелект, також відкривають нові горизонти для навчання та викладання 

перекладу, серед яких слід виділити найпопулярнішу останнім часом серед 

студентів та викладачів – ChatGPT, який пропонує кілька суттєвих переваг для 

навчання та викладання курсу з перекладу фахових текстів англійською мовою, 

серед яких:  

✓ по-перше, він здатний надавати зворотний зв’язок щодо граматики, 

стилістики, точності термінології та відповідності контексту, що дозволяє 

студентам отримати конструктивну критику своїх перекладів і сприяє 

покращенню їх навичок і уникненню поширених помилок;  

✓ по-друге, ця система здатна створювати вправи, тести, кейс-стаді та інші 

ресурси, що відповідають специфіці фахових текстів, що дозволяє 

викладачам адаптувати матеріали під конкретні потреби студентів і 
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забезпечувати різноманітні види навчальних завдань. 

✓ по-третє, система може порекомендувати інструменти та ресурси для 

машинного перекладу, бази даних термінології, онлайн-словники та інші 

корисні матеріали, що допомагають студентам в процесі навчання. 

✓ по-четверте, ChatGPT може здійснювати активне залучення до дискусій на 

теми, пов’язані з перекладом фахових текстів, що включає обговорення 

специфіки термінології, культурних відмінностей та проблем перекладу в 

різних галузях, що розвиває критичне мислення та поглиблює розуміння 

студентами предмету; 

✓ по-п’яте, система здатна аналізувати переклади студентів та надавати 

персоналізовані поради на основі зворотного зв’язку, що допомагає 

зосередитися на конкретних областях для покращення; 

✓ по-шосте, ChatGPT може допомогти в вирішенні проблем перекладу, з 

якими студенти стикаються при роботі з фаховими текстами, включаючи 

складні терміни, специфічні фрази або культурні нюанси, що забезпечить 

додаткову підтримку при розв’язанні труднощів; 

✓ по-сьоме, ChatGPT здатний пояснювати граматичні правила, розбирати 

складні аспекти синтаксису, морфології, використання артиклів та частин 

мови, а також часів, що допоможе студентам краще розуміти граматичні 

структури і застосовувати їх у практиці перекладу. 

Загалом, завдяки своїм можливостям ChatGPT значно полегшує навчальний 

процес, роблячи його більш ефективним та адаптованим до індивідуальних потреб 

студентів. 

Хоча він має багато переваг, але є також кілька недоліків, які варто 

врахувати: 

✓ по-перше, ChatGPT може неправильно інтерпретувати складні або 

неоднозначні питання, оскільки його розуміння контексту базується на 

статистичних моделях, а не на реальному розумінні теми; 

✓ по-друге, він залежність від вхідних даних, тому якість відповідей ChatGPT 

значною мірою залежить від якості та точності інформації в наявних даних, 

наприклад, якщо питання стосується нових або рідкісних тем, відповіді 

можуть бути менш точними; 
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✓ по-третє, у нього відсутність персоналізованого досвіду, тобто хоча 

ChatGPT і може надати загальні поради, він не має можливості враховувати 

індивідуальний досвід та специфічні потреби кожного студента так, як це 

може зробити людина; 

✓ по-четверте, при використанні для перекладу фахових текстів ChatGPT 

може допускати помилки, особливо у складних або специфічних термінах, 

через обмеження в алгоритмах машинного навчання; 

✓ по-п’яте, важливо бути обережним у використанні ChatGPT для навчання, 

оскільки інструмент може генерувати інформацію, яка не завжди відповідає 

етичним стандартам або може бути неправильною; 

✓ по-шосте, ChatGPT може надавати загальні відповіді, але може не мати 

достатньої глибини для детального аналізу складних академічних або 

спеціалізованих тем. 

Тому, ці недоліки важливо враховувати при використанні ChatGPT як 

частини навчального процесу, щоб забезпечити баланс між його можливостями і 

потенційними обмеженнями. 

Серед інших інтелектуальних навчальних систем, що використовують ШІ 

для навчання та викладання перекладу, можна виділити кілька ключових 

платформ. Rosetta Stone є популярною платформою для вивчення мов, що 

використовує ШІ для адаптивного навчання, забезпечуючи інтерактивні уроки з 

перекладу та граматики з персоналізованим зворотним зв’язком. Duolingo, як одна 

з найвідоміших мобільних платформ, також використовує ШІ для адаптивного 

навчання та автоматичної оцінки вправ, що допомагає студентам поліпшити свої 

навички перекладу. Grammarly забезпечує перевірку граматики, стилістики та 

пунктуації, що може бути корисним для покращення якості написаних текстів, 

включаючи переклади. Memrise використовує адаптивне навчання та ШІ для 

створення інтерактивних уроків з вивчення мов. 

Linguee, як онлайн-словник і перекладач, використовує ШІ для пошуку 

контекстуальних прикладів термінів у реальних текстах, що допомагає студентам 

краще розуміти фахову термінологію. SDL Trados Studio є професійним 

інструментом для комп’ютерного перекладу, що автоматизує процес перекладу та 

управління термінологією. Google Translate і DeepL Translator використовують 
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глибокі нейронні мережі для автоматичного перекладу текстів, забезпечуючи 

високий рівень точності, тоді як Microsoft Translator і Amazon Translate пропонують 

інтеграцію з іншими сервісами для створення комплексних рішень для навчання.  

Щодо автоматизованих систем оцінювання перекладів, що використовують 

штучний інтелект, то вони мають свої переваги та обмеження. До переваг таких 

систем належить їхня здатність швидко і точно оцінювати велику кількість 

перекладів, що значно економить час викладачів. Вони можуть автоматично 

аналізувати тексти на наявність граматичних, стилістичних та лексичних помилок, 

а також порівнювати студентські роботи з еталонними перекладами, надаючи 

детальний зворотний зв’язок. Автоматизовані системи також забезпечують 

об’єктивність оцінювання, оскільки вони не піддаються суб’єктивним впливам, 

таким як втома чи особисті уподобання викладача. 

Однак, є й обмеження автоматизованих систем оцінювання. По-перше, вони 

можуть не враховувати контекстуальні нюанси перекладу, що часто є критично 

важливими для фахових текстів. Системи можуть помилково вважати правильні 

переклади за помилки через специфічну термінологію або стилістичні особливості. 

По-друге, автоматизовані системи оцінювання не здатні повністю зрозуміти 

індивідуальний стиль перекладача, що може призвести до недооцінки креативних 

рішень та інноваційних підходів. По-третє, такі системи можуть не враховувати 

культурні відмінності, які є важливими у перекладі текстів, пов’язаних з різними 

культурами та регіонами. 

Враховуючи ці переваги та обмеження, автоматизовані системи оцінювання 

можуть бути ефективним інструментом для первинної перевірки та аналізу 

перекладів, але їх слід використовувати разом із традиційними методами 

оцінювання для досягнення найкращих результатів у навчанні перекладу. 

Оцінка результатів навчання студентів, які використовують ШІ, порівняно з 

тими, хто навчається за традиційними методами, показує значні переваги на 

користь інтелектуальних систем. Студенти, які використовують ШІ, отримують 

більш персоналізовану та адаптовану підтримку, що дозволяє їм ефективніше 

засвоювати матеріал. Наприклад, завдяки автоматизованим системам оцінювання 

та зворотного зв’язку, студенти можуть швидше виправляти свої помилки і 

вдосконалювати свої навички. Дослідження показують, що такі студенти 
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демонструють вищі результати в тестах та завданнях з перекладу, порівняно з 

тими, хто навчається за традиційними методами. 

Порівняння з традиційними методами викладання виявляє як переваги, так і 

недоліки використання ШІ у навчанні. Серед переваг ШІ варто виділити 

індивідуалізацію навчального процесу, автоматизацію рутинних завдань та доступ 

до великої кількості ресурсів. Індивідуалізація дозволяє кожному студенту 

рухатись у своєму темпі, отримуючи зворотний зв’язок та рекомендації, що 

відповідають його рівню підготовки. Автоматизація рутинних завдань, таких як 

перевірка граматики або переклад стандартних фраз, звільняє час викладачів для 

більш складних та творчих завдань. Доступ до великої кількості ресурсів, 

включаючи бази даних фахових текстів та інтерактивні вправи, дозволяє студентам 

глибше занурюватися в матеріал та розвивати свої навички. 

Водночас, використання ШІ має свої недоліки. Одним з головних є 

залежність від технологій та необхідність доступу до інтернету. Крім того, не всі 

студенти однаково добре сприймають навчання за допомогою ШІ, і деяким може 

бути складно адаптуватися до нових методів. Також існує ризик, що 

автоматизовані системи оцінювання можуть не завжди точно враховувати всі 

нюанси перекладу, що потребує додаткового контролю з боку викладачів. 

Традиційні методи, такі як живе спілкування з викладачем та обговорення в 

аудиторії, забезпечують соціальну взаємодію та розвиток критичного мислення, що 

є важливими аспектами навчального процесу. 

Результати та обговорення./Results and discussion. Результати показали, 

що використання ШІ у навчанні перекладу фахових текстів значно покращує 

результати студентів. Опитування виявило, що 85 % студентів відзначили 

позитивний вплив ШІ на швидкість та точність перекладів. Експериментальні 

дослідження продемонстрували на 20-30 % кращі результати у порівнянні з 

традиційними методами. Інструменти, такі як DeepL і Grammarly, забезпечили 

високу точність термінології та граматики. 

Обговорення підтверджує, що інтелектуальні системи підвищують 

ефективність навчання, автоматизуючи рутинні завдання та надаючи точний 

зворотний зв’язок. Однак, існують обмеження, такі як труднощі з перекладом 

складних текстів. Найкращі результати досягаються при поєднанні ШІ з 
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традиційними методами. 

Висновки. Використання ШІ у навчанні перекладу фахових текстів 

англійською мовою надає значні переваги у порівнянні з традиційними методами, 

однак потребує комплексного підходу для забезпечення найкращих результатів. 

Комбінація інтелектуальних систем та традиційних методів може забезпечити 

найбільш ефективне та повноцінне навчання, враховуючи переваги кожного з 

підходів. 
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В статті розглядаються проблеми мовної інтерференції при вивченні іноземної 

мови, зокрема деякі питання фонетичної інтерференції. Хоча ця тема не є новою, 

оскільки протягом усього часу існування людства відбувались захоплення територій 

та війни, в результаті яких загарбникам доводилось вивчати мову захоплених 

територій хоча б для спілкування з населенням. Нова мова в результаті отримувала 

певні зміни як в лексичному плані, так і в фонетичному. Сама ж основна мова також 

змінювалась під впливом лінгвістичних контактів. В статті розглядаються причини 

появи мовної та фонетичної інтерференції, серед яких  Subconscious Resistance – так 

званий «підсвідомий спротив», Lack of Exposure – «нестача мовних контактів», а 

також L1 Influence - «вплив першої мови» та Transfer Errors – «перенос помилок». 
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Автори пропонують стратегію виходу з проблем, пов’язаних з інтерференцією. 

Це ‘Explicit Focus’ – спеціальна увага до проблемних артикуляцій, ‘Contrastive 

Analysis’- вправи з контрастним звучанням та «Phonetic drills»  та «Immersion»- 

занурення в мовну атмосферу.  

Ключові слова: мовна інтерференція, білінгвізм, чітка вимова, відтворення 

звуків, помітні наголоси, явний фокус, перенесення помилок, «занурення», «явний 

фокус», «фонетичні вправи». 
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The article addresses the issues of linguistic interference in foreign language learning, 

with a particular focus on phonetic interference. Although this topic is not new—given that 

throughout human history, territorial conquests and wars have often forced invaders to learn 

the language of the conquered territories, at least to communicate with the local 

population—it remains highly relevant. The new language often underwent certain changes, 

both lexically and phonetically, as a result of these interactions. Similarly, the primary 

language of the conquerors also evolved under the influence of linguistic contact. 

The article examines the causes of linguistic and phonetic interference, including 

factors such as Subconscious Resistance, the so-called "subconscious resistance," Lack of 
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Exposure—insufficient language contact, L1 Influence— the influence of the first language, 

and Transfer Errors—errors transferred from the native language. 

The authors propose strategies to address interference-related problems. These 

include 'Explicit Focus'—paying special attention to problematic articulations, 'Contrastive 

Analysis'—exercises comparing contrasting sounds, 'Phonetic Drills,' and 'Immersion'—

creating a language-rich environment. 

Key words: language interference, bilingualism, pronunciation accuracy, replication 

of sounds, discernible accents, Explicit Focus, transfer of errors, ‘Immersion’, Explicit 

Focus’, ‘Phonetic Drills’. 

 

Роль вимови у навчанні мови важко переоцінити. У сфері викладання мови 

вимова відіграє ключову роль у вихованні комунікативної компетентності та 

розвитку мовних навичок. Окрім простого звукоутворення, вимова служить 

каналом для передачі значення, підтримуючи ефективне усне вираження та 

розуміння. Чітка й точна вимова дає змогу учням впевнено орієнтуватися в 

різноманітних комунікативних контекстах, сприяючи змістовній взаємодії та 

культурному обміну. Отже, які техніки навчання вимові необхідно 

використовувати? 

Перш за все, ефективне вивчення вимови залежить від застосування 

різноманітних педагогічних прийомів, адаптованих до потреб і рівня знань 

учнів. Мінімальні пари служать потужним інструментом для пояснення 

фонетичних відмінностей, дозволяючи учням розрізняти тонкі відмінності між 

фонетично подібними звуками. Змодельована вимова в поєднанні з керованим 

повторенням і тренуванням дає змогу учням засвоїти правильні моделі вимови 

шляхом послідовної практики. Візуальні посібники, такі як фонетичні схеми та 

діаграми рота, пропонують учням відчутне уявлення про створення звуку, 

покращуючи їхнє фонетичне усвідомлення та точність артикуляції. Спільна 

діяльність і технологічні засоби додатково збагачують досвід навчання вимови, 

сприяючи взаємодії та сприяючи зворотному зв’язку в реальному часі. 

Поняття мовної інтерференції тісно пов'язане з багатьма галузями як 

лінгвістики, так і інших наук (психології, соціології, культурології та ін.). У 

лінгвістичній парадигмі вона вивчається за допомогою структурної лінгвістики, 

теорії мовних контактів, психолінгвістики, нейролінгвістики, порівняльно-

типологічної лінгвістики, соціолінгвістики, лінгвістики та ін. Мовна 
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інтерференція (або перенесення) завжди проявляється в прямому впливі на 

рідної мови (L1) на іноземну (L2), спричиняючи тим самим відхилення від її 

норми та системи, і існує в умовах білінгвізму: тобто там, де є ситуація 

контакту, зіткнення двох мов у соціальні чи культурні значення, або умови 

оволодіння індивідом іноземною (нерідною) мовою. Мовні контакти — явище 

не нове в лінгвістиці. Вони існували з початку розселення народів з соціальних, 

політичних, економічних та інших причин. Завойовуючи нові регіони, люди 

продовжували розмовляти своїми мовами, водночас намагаючись вивчити нову 

мову. Щерба у своїй праці «До питання про двомовність» назвав інтерференцію 

«взаємним спотворенням обох мов на практиці, по відношенню до чужої мови, 

спотворенням цієї чужої мови під впливом рідної мови». 

Фонетична інтерференція є серйозною перешкодою на шляху до вивчення 

іноземної мови. Його вплив поширюється на весь процес навчання, суттєво 

впливаючи на точність вимови та комунікативну ефективність. Це явище 

виникає, коли мовленнєві моделі, вкорінені рідною мовою учня, утверджуються 

у вимові нової мови, що часто призводить до непорозумінь і зниження вільності 

мовлення. У сфері викладання та вивчення мови викладачі стикаються з 

проблемою розшифровки та пом’якшення складнощів фонетичних перешкод для 

сприяння ефективному засвоєнню мови. 

У своїй основі фонетична інтерференція втілює вплив фонетики рідної 

мови учня на його спроби артикулювати звуки цільовою мовою. Це явище 

виникає, коли звукові системи двох мов розходяться, що призводить до 

неправильної вимови слів і звуків у мові перекладу. Такі неправильні вимови, 

які називаються фонологічними помилками, становлять величезну перешкоду 

для тих, хто вивчає мову, перешкоджаючи їхньому шляху до володіння мовою. 

Таким чином, розуміння та усунення фонетичних перешкод стають ключовими в 

педагогічному ландшафті, оскільки вони формують основу успішних спроб 

вивчення мови. Отже, які основні причини фонетичної інтерференції? Можна 

виділити наступні чотири причини: 

1. Так званий вплив L1: Домінування фонетичної системи першої мови 

(L1) учня справляє глибокий вплив на його спроби вимови цільовою мовою. 

(Gass & Selinker, 2008). Цей вплив часто проявляється у відтворенні звуків, що 

нагадують рідну мову, що перешкоджає засвоєнню нових фонетичних моделей. 
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2. Помилки передачі: учні можуть ненавмисно застосувати правила 

вимови своєї рідної мови до цільової мови, що призведе до помилкової вимови 

та фонетичних розбіжностей (Major, 2008). 

3. Відсутність контакту: недостатнє спілкування з носіями мови та 

автентичним мовним середовищем позбавляє учнів важливих можливостей 

удосконалити свої навички вимови, увічнюючи цикл фонетичних неточностей 

(Cook, 2016). 

4. Підсвідомий опір: учні можуть підсвідомо чинити опір продукуванню 

незнайомих звуків, що виникає через дискомфорт або невпевненість, спричинені 

відходом від знайомого фонетичного ландшафту їхньої рідної мови (Derwing & 

Munro, 2015). 

Фонетична інтерференція проявляється в безлічі форм, кожна з яких 

ставить перед учнями певні труднощі, які прагнуть оволодіти мовою. 

Наприклад, носії іспанської мови, які борються з англійським звуком «th», 

стикаються з труднощами через його відсутність в іспанській фонетиці. 

Подібним чином учні, які вивчають тональні мови, такі як мандарин, важко 

розрізняють фонетично схожі англійські слова, що збільшує ризик 

неправильного розуміння. Крім того, ритм і наголошення, притаманні рідній 

мові учня, можуть проникати в його спроби вимови цільовою мовою, 

завершуючись помітними акцентами, які перешкоджають розбірливості. 

Наслідки фонетичного втручання відбиваються на різних аспектах 

засвоєння мови, пронизуючи як сфери виробництва, так і сфери розуміння. 

Помилки у вимові, спричинені фонетичними перешкодами, підривають 

ефективне спілкування, сприяють розчаруванню та підривають впевненість 

учнів у своїх лінгвістичних здібностях. 

Крім того, страждає розуміння на слух, оскільки учні намагаються 

розшифрувати нюанси вимови носіїв мови, що призводить до порушень 

розуміння та перешкоджає загальному прогресу в засвоєнні мови. 

 Крім того, фонетичні перешкоди кидають тінь на плавність і природність 

мовлення учнів, створюючи перешкоди для повної інтеграції в мовне та 

культурне середовище. Отже, які стратегії подолання фонетичних перешкод? 

1. «Явний фокус»: навмисна увага до конкретних фонетичних проблем, з 

якими стикаються учні, служить наріжним каменем у подоланні фонетичних 
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перешкод (Derwing & Munro, 2015). Спеціальні вправи та тренування, 

спрямовані на проблемні звуки, дають учням необхідну основу для ефективного 

подолання перешкод у вимові. 

2. «Контрастивний аналіз»: порівняльне дослідження фонетичних 

особливостей, що відрізняють рідну мову учнів від мови перекладу, сприяє 

підвищенню обізнаності та допомагає мінімізувати інтерференцію (Celce-Murcia 

та ін., 2010). 

3. «Фонетичні вправи»: повторювані вправи підтримують опанування 

незнайомих фонем, а структуровані фонетичні вправи пропонують учням 

можливість удосконалити свої навички артикуляції та розрізнення (Derwing & 

Munro, 2015). 

4. «Занурення»: знайомство учнів з автентичним мовним середовищем і 

взаємодіями з носіями мови сприяє зануренню у фонетичні нюанси цільової 

мови, покращуючи навички вимови та пом’якшуючи наслідки фонетичного 

втручання (Cook, 2016). 

5. Запит зображення: «Різноманітна група тих, хто вивчає мову, 

практикуючи вимову, підтримуюча та приваблива атмосфера, тепле природне 

освітлення» 

Фонетична обізнаність є стрижнем на шляху засвоєння мови, закладаючи 

основу для майстерності вимови та вільного мовлення. Головне у фонетичному 

сприйнятті — це здатність розпізнавати звуки, що утворюють мову, і 

маніпулювати ними, надаючи учням необхідні інструменти для точної вимови та 

ефективного спілкування. Володіння фонетичними нюансами полегшує 

розуміння та створення усної мови, зміцнюючи лінгвістичну компетентність 

учнів у різних сферах спілкування. 

На завершення ми маємо підсумувати, що лабіринт фонетичної 

інтерференції підкреслює її ключову роль у формуванні траєкторії оволодіння 

мовою та викладання. Шлях до усунення фонетичних перешкод вимагає 

непохитної відданості та педагогічної винахідливості, починаючи з розгадки її 

основних причин і закінчуючи розробкою цілеспрямованих стратегій 

пом’якшення. Коли педагоги орієнтуються в цій місцевості, усвідомлення 

першорядної ролі вимови та фонетичної обізнаності стає дороговказом, що 

освітлює шляхи до покращеної комунікативної компетентності та лінгвістичної 

майстерності. 
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Стаття присвячена дослідженню того, як концепт ВІЙНА відображається у 

медіадискурсі різними мовами, зокрема французькою та українською. В ході 

дослідження використано контрастивний аналіз, що дозволяє виявити не лише мовні 

відмінності, але й ті аспекти, які стосуються змістового та емоційного забарвлення 

термінології, пов'язаної з війною в обох культурах. Виявлено основні лексико-

семантичні засоби представлення війни та основні відмінності у способах передачі 

концепту при перекладі, що допоможе зрозуміти культурно-лінгвістичні особливості 

сприйняття війни у франкомовному та україномовному середовищах. 

Ключові слова: медіадискурс, переклад, контрастивний аналіз, лексико-

семантичний аналіз, концепт, концептосфера. 
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LANGUAGE MEDIA DISCOURSE: A CONTRASTIVE ANALYSIS OF 

TRANSLATIONS 

 

Krsek Daria Mykhailivna (Kyiv, Ukraine) 

krsek.d3@gmail.com 

 

Master Student at Department of Romanic Philology 
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The article is devoted to the study of how the concept of war is reflected in the media 

discourse in different languages, in particular in French and in Ukrainian. In the course of 

the study, a contrastive analysis was used to reveal not only linguistic differences, but also 

those aspects related to the content and emotional coloring of the terminology associated 

with war in both cultures. The main lexical and semantic means of representing war and the 

main differences in the ways of conveying the concept during translation are revealed, which 

will help to understand the cultural and linguistic features of the perception of war in 

French- and Ukrainian-speaking environments.  

Key words: war, media discourse, translation, contrastive analysis, lexical-semantic 

analysis, concept, conceptual sphere. 

 

Війна як соціально-політичне явище займає центральне місце у сучасному 

глобальному дискурсі, особливо в контексті російсько-українського конфлікту, 

який привернув увагу міжнародної спільноти. Медіа відіграють ключову роль у 

формуванні суспільної думки, наративів і політичних рішень щодо цього 

конфлікту. Переклад медіатекстів стає важливим інструментом для поширення 

інформації на міжнародному рівні, зокрема, серед франкомовної аудиторії, де часто 

виникають труднощі в передачі складних концептів, пов'язаних з війною. 

Актуальність полягає в необхідності глибшого розуміння того, як 

медіадискурс, особливо пов'язаний з війною, передається різними мовами. Це має 

вагоме значення для міжнародної дипломатії, інформаційної безпеки та 

культурного діалогу. 
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Метою статті є виокремлення та аналіз частин концепту, що характеризують 

сферу «війна» у франкомовних та україномовних медіа, використовуючи методи 

контрастивної лінгвістики.  

Об’єктом цього дослідження є лексико-семантичні особливості 

концептосфери «ВІЙНА» у полі перекладу міжкультурних комунікацій, а саме в 

дискурсі україномовних та франкомовних медіа.  

Медіадискурс про війну займає важливе місце у сучасних комунікаціях, 

формуючи громадську думку та впливаючи на сприйняття міжнародних 

конфліктів. Переклад цього дискурсу різноманітними мовами не тільки передає 

інформацію, але й адаптує культурні особливості та інтерпретації подій. 

Контрастивний аналіз дозволяє вивчити, як концепт ВІЙНА перекладається і 

сприймається в різних мовних середовищах, зокрема у франкомовному й 

україномовному медіапросторах.  

Дослідження медіа під час війни є важливим науковим напрямком, що 

розвивається на перетині журналістики, комунікативістики, політології та 

соціології. Оскільки медіа відіграють ключову роль у висвітленні військових 

конфліктів, впливаючи на громадську думку, наративи та дипломатичні стратегії, 

інтерес до цієї теми продовжує зростати. 

У сучасному мовознавстві термін концептосфера – «це фрагмент 

концептуальної картини світу, сформований на основі уявлень людини та 

репрезентований сукупністю одиниць пам’яті (концептів), які групуються за 

тематичною ознакою» [Плотнікова 2020].  Розуміння концептів у сучасній 

лінгвістиці є досить різноманітним. Термін «концепт» увійшов до лінгвістичної 

семантики в результаті взаємодії лінгвістики з філософією, психологією та 

культурною антропологією, тому його розглядають із різних перспектив. У 

кожному підході пропонуються численні визначення та конкретизатори, що 

дозволяє виокремити кілька різних підходів до інтерпретації концепту. В нашому 

дослідженні ми будемо послуговуватися визначенням, що концепт – це культурно 

зумовлений вербалізований смисл, що відображається через різні мовні форми, які 

складають відповідну лексико-семантичну парадигму, що є частиною 

лінгвокультурологічного підходу. Даний підхід формується на основі необхідності 

синтезу культурних та світоглядних категорій у семантиці. Даний підхід 
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розробляється зокрема вітчизняними мовознавцями В. Кононенком, 

Т. Радзієвською, Н. Слухай.  

Війна як концепт є універсальною темою, але її інтерпретація змінюється в 

залежності від культурного контексту. В ході дослідження відкритих інтернет 

ресурсів, включаючи такі новинні газети, як «Le Mondе», «Figaro» та офіційного 

сайту Міністерства оборони Франції було виокремлено такі складові 

концептосфери "війна". 

1. Агресія – відображає акт ініціації військових дій однією стороною проти 

іншої, включає поняття нападу, захоплення та порушення суверенітету, виражене 

такими лексемами les frappes aériennes russes, l’invasion de l’Ukraine, bilan humain de 

la guerre. 

2. Оборона – асоціюється з діями, спрямованими на захист власної території, 

населення та суверенітету від ворожих атак, виражене такими лексемами la 

résistance ukrainienne (українська стійкість), la mobilisation civile (громадянська 

мобілізація), des défenseurs de l’usine (захисники заводу), une vaste contre-offensive 

(широкий контрнаступ), les préparatifs de la contre-offensive (підготовка до 

контрнаступу).  

3. Мир, перемога та політичні відносини – кінцеві цілі будь-якої війни, що 

можуть розумітися, як встановлення миру через перемогу чи дипломатичне 

вирішення конфлікту. Ця група передбачає також формування іміджу України як 

потенційного кандидата до в ступу в НАТО une adhésion de l’Ukraine à l’OTAN 

(членство України в НАТО) та Європейського союзу l’Union européenne. Також 

наявні синтагми на позначення конкретних заходів та інструментів, використаних 

проти боротьби з російською агресією une enquête sur les crimes (розслідування 

злочинів), іnstrument pour financer (фінансовий інструмент), un nouvel envoi de 

munitions (нова партія боєприпасів). Окремим типом можна виділити синтагми, що 

розповідають про санкції, введені проти Росії sanctionner l’invasion de l’Ukraine 

(санкціонувати вторгнення в Україну), une salve de sanctions (пакет санкцій), une 

liste de sanctions (список санкцій).  

Надзвичайно важливим є проаналізувати дані концепти та їх складові саме за 

допомогою контрастивного аналізу, оскільки такий підхід дозволяє виявити 

відмінності та спільні риси у способах їх вираження в різних мовах і культурах. 

Контрастивний аналіз є основним методом порівняння оригінального тексту з його 

перекладом. Згідно з визначенням М.П. Кочергана, контрастивний аналіз – це набір 
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методів дослідження, що полягають у системному порівнянні однієї мови з іншою 

для виявлення її особливостей [Зорівчак 1989]. Основна мета цього підходу – 

виявити відмінності між порівнюваними мовами, встановлюючи між ними 

відношення контрасту. Аналіз допомагає не лише зрозуміти, як певні концепти 

вербалізуються у мовах, але й як вони інтерпретуються залежно від культурного, 

історичного або соціального контексту. Це особливо актуально для концептосфери 

"війна", оскільки різні народи та культури мають власні уявлення про війну, 

оборону, агресію та мир. 

Франкомовні медіа зазвичай використовують нейтральну або дипломатичну 

лексику для опису військових дій, наприклад, "conflit" (конфлікт), "intervention 

militaire" (військове втручання), що створює дистанцію від подій. Також 

французькомовні медіа часто уникають вживання слова «війна», замінюючи на 

більш загальні поняття, як «crise» (криза), що знижує рівень негативних конотацій 

зображуваних подій. Українські медіа частіше використовують лексему "війна" у 

прямих контекстах, підкреслюючи національну трагедію та реальність бойових дій, 

наприклад, "окупація", "агресор", "обстріл".  

Порівняння термінів дозволяє побачити, як війна сприймається у кожному з 

контекстів. Наприклад, українське "агресія" часто перекладається французьким 

agression, проте в українському медіадискурсі це слово має більш чітке негативне 

значення, ніж у французькому. 

У відповідь на нові реалії, пов'язані з війною, обидві мовні групи 

використовують неологізми. Наприклад, терміни, що стосуються нових технологій 

ведення війни, можуть не мати точного аналога і адаптуються через калькування 

або транскрипцію. Наприклад: «Patron» (chien) – Пес Патрон, «Fantôme de Kiev» – 

Привид Києва, «orcs», «rashistes» – зневажлива назва росіян. 

Також окремим розділом варто визначити переклад антропонімів le premier 

ministre, Denys Chmyhal,  le commandant en chef ukrainien Valeri Zaloujny, le chef du 

renseignement militaire ukrainien, Kyrylo Boudanov. Переклад здійснюється за 

загальноприйнятими правилами транскрибування (передачі звуків з однієї мови на 

іншу) або транслітерації (передачі букв з однієї абетки на іншу), залежно від того, 

яке ім'я або слово перекладається [Бендзар 2000].  

Важливим є також вживання топонімів. Так, для україномовних медіа є 

обов’язковим вживання топонімів, україномовної версії, тоді як деякі франкомовні 
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медіа все ще послуговуються варіаціями, що походять від радянської школи 

перекладу і відображають російськомовний варіант: «Kiev» замість україномовного 

«Kyiv», «Odessa» замість «Odesa». 

Хоча в нашому дослідженні розглядається здебільшого інформація, щодо 

зображуваних в медіа подій дотичних до питання війни на території України, для 

повного та неупередженого розгляду концепту ВІЙНА, які висвітлюють 

франкомовні медіа, варто також зазначити інші гарячі точки на мапі світу, які так 

чи інакше підпадають під досліджуваний концепт. 

Україна наразі є одним із ключових фокусів у контексті глобальної безпеки, 

але інші конфлікти, такі як в Сирії та Судані, Малі також залишаються важливими.  

У зв’язку з нещодавніми подіями та властивістю медіа до викладу найбільш 

актуальної та нової інформації, можемо помітити, що фокус починає зміщуватися 

на конфлікт між Палестиною та Ізраїлем. Крім того, різниться також тон викладу 

подій. Франкомовні медіа часто можуть використовувати більш формальний та 

аналітичний стиль під час опису війни в Україні, тоді як при висвітленні конфліктів 

на Близькому сході іноді ЗМІ намагаються передати емоційний контекст через 

більш живу мову, що може пояснюватися актуальністю цих територій у зв’язку з 

колоніальним минулим Франції. Тоді як в україномовних медіа спостерігаємо 

зворотну ситуацію. Отже, підходи до подачі інформації та акценти можуть 

варіюватися залежно від культурного та соціального контексту. 

Отже, проаналізувавши франкомовні та україномовні медіа в контексті 

концепту ВІЙНА, можна виокремити особливості та тенденції, притаманні обом 

дискурсам. Україномовний медіадискурс може акцентувати увагу на патріотичних, 

захисних аспектах війни, підкреслюючи національну ідентичність, боротьбу за 

незалежність та людські втрати. Тоді як франкомовний медіадискурс, особливо в 

міжнародному контексті, може більше зосереджуватись на дипломатичних 

аспектах, глобальних наслідках конфлікту та пошуку мирних шляхів вирішення, а 

також уникати чіткої політичної заангажованості. Подібний аналіз допоможе 

чіткіше зрозуміти акцентуації в перекладі та дискурсу загалом концептосфери 

ВІЙНА між україномовним та франкомовним дискурсами.   
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Статтю присвячено особливостям перекладу сучасних французьких ідіом 

політичного дискурсу українською мовою. Проводиться теоретичне дослідження 

методів передачі ідіом українською мовою. Проведене дослідження виявило чотири 

способи перекладу ідіом: повний фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, 

калькування і описовий переклад. Аналізуються переклад ідіом на матеріалі промов 

сучасних французьких політичних діячів для виявлення більш доречних методів 

перекладу фразеологічних виразів для політичного дискурсу. 

Ключові слова: фразеологізм, ідіома, політичний дискурс, фразеологічний 
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The article is devoted to the peculiarities of the translation of modern French idioms 

of political discourse into Ukrainian. A theoretical study of methods of transmitting idioms in 

the Ukrainian language was conducted. The research revealed four ways of translating 

idioms: complete phraseological equivalent, phraseological analogue, tracing and 

descriptive translation. The translation of idioms based on the speech material of modern 

French political figures is analyzed to identify more appropriate methods of translating 

phraseological expressions for political discourse. 

Key words: phraseology, idiom, political discourse, phraseological equivalent, 

phraseological analogue, tracing, descriptive translation. 

 

Мова – інструмент в руках людини, за допомогою якого можна досягати 

поставлених цілей. Особливого значення вона набуває в політичному дискурсі, 

оскільки вона впливає на формування суспільної думки, прийняття політичних 

рішень та визначає напрями соціального розвитку. Для того, щоб справити 

більший ефект на аудиторію, мовлення має бути живим і експресивним. 

Найкращим способом її увиразнення є використання фразеологізмів. 

Колоритність, емоційна забарвленість, символічні значення, виразність 

мовлення – це все характеристики фразеологічного мовлення. Використання 

фразеологізмів ілюструє не тільки високу ерудованість мовця, а також його 

усвідомленість їх впливу, тому і не дивно, що вони так часто використовуються 

в політичному дискурсі. Варто додати, що політичний дискурс є одним із 

важливих напрямів сучасних лінгвістичних досліджень, адже серед завдань 
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політиків спостерігаємо управління та маніпулювання широкими масами за 

допомогою різних мовленнєвих і стилістичних прийомів.  

Актуальність обраної теми полягає в тому, що дослідження впливу 

фразеологічних виразів у політичному дискурсі набуває важливого значення у 

рамках міжкультурної комунікації і перекладу. Політичні виступи сучасних 

політиків насичені фразеологізмами, які допомагають надати промовам 

емоційності та виразності, що, своєю чергою, створює глибший образ, який 

легко може закріпитися в думках довкілля. Оскільки фразеологізми мають 

великий прагматичний вплив на співрозмовника, то перед перекладачем постає 

завдання зберегти не тільки зміст ідіоми, але і її емоційну забарвленість.  

Метою статті є визначення особливостей передачі французьких 

фразеологізмів політичного дискурсу українською мовою на матеріалі промов 

сучасних французьких політиків і дипломатів. Вивчення механізмів і підходів до 

передачі сприятиме вдосконаленню перекладацької практики та підвищенню 

якості перекладів, зважаючи на необхідність збереження смислової точності, 

культурного контексту та емоційного впливу оригінальних промов. 

Тема дослідження фразеології та фразеологічних одиниць не нова. Вона 

вже давно вивчається багатьма, як зарубіжними, так і вітчизняними науковцями 

лінгвістичної галузі під різними кутами. Питаннями дослідження фразеології 

займалися Ш. Баллі, Антуан Ле Ру де Ленсі, Л. Сміт, К. Кітар, Л. Пастушенко, О. 

Потебня, О. Чередниченко. Вищезгадані науковці більшою мірою займалися 

вивченням лексико-семантичних аспектів фразеологізмів та їх класифікацією. 

Незважаючи на велику кількість наукових розвідок, залишаються невирішені 

практичні питання, особливо у царині перекладу французьких ідіом українською 

мовою. 

На сьогодні, лінгвісти все ще ведуть дискусії щодо визначення поняття 

«ідіома». Так, вітчизняні вчені, говорячи про «ідіому», розглядають її як 

різновид фразеологізму. Тоді як іноземні лінгвісти розглядають поняття «ідіома» 

і «фразеологізм» окремо. Згідно з визначенням, поданим у енциклопедії 

«Українська мова», за М. Аліференко, фразеологізм – це «нарізно оформлений, 

але семантично цілісний і синтаксично неподільний мовний знак, який своїм 

виникненням і функціонуванням зобов’язаний фраземотворчій взаємодії 

одиниць лексичного, морфологічного та синтаксичних рівнів» [Українська, 
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2004]. У своїй науковій роботі «Англійські ідіоми та їх використання» 

американські лінгвісти Дж. Сейдел і У. Макорді стверджують, що ідіома – це 

таке словосполучення, загальне значення якого відрізняється від індивідуальних 

значень його компонентів. У таких висловах, на їхню думку, порядок може бути 

нестандартним, з неправильним граматичним узгодженням його компонентів 

[Seidl, J., & McMordie, W., 1978]. Інші мовознавці визначають «ідіому» як 

«складний лексичний елемент, який довший за словосполучення, але коротший 

за речення, і має значення, яке не можна вивести зі знання його складових 

частин» [Gramley and Patzold, 1992]. 

Роль фразеологізмів у політичному дискурсі є невід’ємною, оскільки вони 

виконують безліч функцій. Першою і основною функцією фразеологічних 

одиниць у мовленні є комунікація, а саме передача складних або зарозумілих 

ідей за допомогою коротких і влучних висловів. Другою функцією 

фразеологізмів є увиразнення мовлення, так як багато з них побудовано на 

метафоричних образах, що прямим чином впливають на сприйняття аудиторії. 

Інша, але не менш важлива функція, яку виконують фразеологізми – це 

відображення національно-культурних та психологічних особливостей певної 

нації. І найголовніше, фразеологізми виконують прагматичну функцію, інакше 

кажучи, вони дозволяють мовцям досягти певних прагматичних цілей, таких як 

переконання, прохання, відмова або іронія.  

Важливим етапом роботи над передачею іншомовних фразеологізмів є їх 

переклад. Переклад фразеологізмів можна виконувати за допомогою декількох 

методів.  

Використання повного фразеологічного еквіваленту. Це можливо, якщо 

фразеологізм в українській мові передає не тільки значення, але і зберігає форму 

оригінальної ідіоми, разом зі стилістичним забарвленням. Такий метод передачі 

фразеологічних виразів стає можливим, якщо обидві мови запозичили ідіому з 

одного джерела. Для перекладача такий спосіб передачі фразеологізму є 

найпростішим і найефективнішим, оскільки не створює жодних труднощів, 

окрім самого пошуку відповідного еквіваленту: 

• jeter de l’huile dans le feu – підливати олії у вогонь; 

• l’or noir – чорне золото; 

• une goutte de l’eau dans la mer – крапля в морі. 
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Переклад за допомогою фразеологічного аналога полягає у використанні 

фразеологічного виразу української мови, який має таке ж значення, але 

побудований на іншому образі, тобто такий фразеологізм має іншу лексичну або 

граматичну форму. При цьому дуже важливо, щоб аналог в мові перекладу був 

нейтральним по відношенню до національного забарвлення Цей метод 

використовується, коли в мові перекладу неможливо знайти точного 

відповідника ідіомі мови оригіналу: 

• être aux anges – бути на сьомому небі; 

• on ne peut pas faire des omеlettes sans casser des oeufs – вовків боятися 

– в ліс не ходити. 

• un vieux lapin – стріляний горобець. 

Калькування (або буквальний переклад) – це метод, при якому кожне 

слово фразеологізму дослівно перекладається. Застосування даного методу 

перекладу не завжди є доречним, його використання можливе тільки якщо зміст 

фразеологізму можна зрозуміти з перекладених компонентів:  

• sonner du cor – трубити в ріг; 

• monter à l’arbre – дертися на дерево (гарячкувати) [Голотюк, 2018]. 

Описовий метод фразеологізмів передбачає передачу значення ідіом через 

пояснення або відповідно опис. Такий метод застосовується, якщо в мові 

перекладу немає відповідного еквівалента або аналога, який би з точністю 

передавав зміст та емоційне забарвлення. Описовий метод дозволяє зберегти 

зміст ідіоми, однак при такому способі перекладу повністю втрачається форма 

та образність: 

• сouper la poire en deux – знаходити компроміс; 

• tomber dans les pommes – раптово знепритомніти, втратити 

свідомість; 

• prendre la mouche – сердитися через дрібниці. 

У даній статті проведено аналіз шляхів перекладу ідіоматичних виразів, 

узятих із промов різних сучасних французьких політиків, що полягає у 

визначенні методу перекладу ідіоматичного виразу і ступеню його адекватності 

в поданому контексті. 

1. У своїй промові до Генеральної Асамблеї ООН Емманюель Макрон 

від 25 вересня 2024 використовує таку ідіому як «rester lettre morte»: «Pourtant, 
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malgré cette liesse, la trêve olympique, unanimement voulue ici même, est restée lettre 

morte» - «Тим не менш, незважаючи на це піднесення, олімпійське перемир’я, 

якого тут всі так бажали, залишилося пустим звуком». 

Фразеологічний вираз «rester lettre morte» має значення «ne pas être 

appliqué ; ne pas être pris en compte», тобто «не застосовувати; не брати до уваги». 

У цьому разі переклад українською мовою було виконано за допомогою 

фразеологічного аналогу, тому що дослівно «lettre morte» означає «мертва 

літера», а в українському перекладі цей образ був замінений на інший образ, а 

саме «пустий звук».  

Ще одним можливим варіантом передачі цього фразеологічного виразу 

може стати повний фразеологічний еквівалент «залишатися мертвою буквою» 

проте такий спосіб передачі цього виразу може викликати непорозуміння зі 

сторони авдиторії, оскільки така форма ідіоми є застарілою і без додаткового 

пояснення може викликати контекстуальне непорозуміння. 

Іншим варіантом передачі значення оригінальної ідіоми може слугувати 

фразеологічний аналог «залишитися на папері», проте у цьому разі в авдиторії 

також може виникнути непорозуміння, оскільки такий варіант передачі не 

узгоджується з контекстом промови. Фразеологізм «залишитися на папері» люди 

підсвідомо можуть сприймати як щось, де була укладена письмова угода, хоча 

Емманюель Макрон говорить про сподівання, а не конкретні домовленості, що 

може створити негативний ефект сприйняття. 

2. У своєму зверненні до призерів Олімпіади в Токіо Емманюель 

Макрон використовує наступний фразеологічний вираз:  

«Pour ceux qui ont raté ce rendez-vous ou pour ceux qui n’étaitent pas encore 

prêts, il faudra mettre les bouchées doubles parce que ce rendez-vous de 2024, il 

arrivera une fois dans votre vie, et vous le savez» - «Тим, хто пропустив ці збори, 

або тим, хто ще не був до них готовий, вам доведеться докласти подвійних 

зусиль, тому що збори, які пройдуть у 2024 році, відбудуться один раз у вашому 

житті, і ви це знаєте». 

Фразеологічний вираз «mettre les bouchées doubles» має значення 

«працювати вдвічі швидше» або «подвоїти зусилля». Цю ідіому 

використовують, щоб закликати до активності та швидкості в досягненні цілей. 
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У цьому прикладі, цей фразеологізм доречно перекласти за допомогою 

описового перекладу, адже в українській мові немає повноцінного відповідника. 

3. У своїй промові на Національних зборах Франції від 30 січня 2024 

року з нагоди представлення загальної політики щодо основних напрямків 

урядової політики, зокрема у сферах індустріалізації, охорони здоров’я, освіти, 

безпеки та сільського господарства колишній прем’єр міністр республіки 

Габріель Атталь використовує такий фразеологізм: «Je le veux avec d'autant plus 

de détermination, que je sais le risque, pour eux, de les laisser céder à des sirènes qui 

ne conduiraient qu'au chaos, à la division et à l'effondrement» - «Я хочу цього з ще 

більшою рішучістю, оскільки я усвідомлюю ризик для них, якщо дозволити їм 

піддатися спокусі, яка призведе лише до хаосу, розколу та краху». Габріель 

Атталь використав фразеологізм «céder à des sirènes», який є неповною формою 

ідіоми «céder au chant des sirènes». Даний вираз має значення «піддатися 

спокусі» або «дозволити себе спокусити оманливими та улесливими словами». У 

такому разі цей ідіоматичний вираз найкраще передати саме описовим 

способом, тобто використати визначення фразеологізму для передачі його сенсу, 

оскільки в український мові складно знайти фразеологізм, який можна було би 

передати іншими методами без втрати значення і емоційного забарвлення. 

4. У промові з нагоди 38-ї річниці Представницької ради єврейських 

установ у Франції колишній прем’єр міністр Габріель Атталь використовує 

наступний фразеологічний вираз: «On nous avait dit qu’il était impossible 

d’attaquer le mal à la racine, que les risques étaient trop grands, qu’il valait mieux que 

certains chapitres de l’Histoire ne soient plus enseignés dans les salles de classe, qu’il 

fallait se taire et attendre» - «Нам казали, що неможливо знищити зло в корені, що 

ризики надто великі, що краще, щоб деякі розділи історії більше не вивчалися в 

класах, що треба мовчати й чекати». Габріель Атталь у своїй промові використав 

фразеологізм «attaquer le mal à la racine» («couper le mal à la racine»), який має 

значення «змусити зло повністю зникнути». В українській мові є повний 

еквівалент до цього виразу, а саме «знищити зло в корені (або у зародку)». 

5. У тій же промові Габріель Атталь використовує ще один 

фразеологічний вираз, такий як «souffler sur des brises»: «Oui, ils devraient avoir 

honte de ne jamais avoir un mot pour les victimes du 7 octobre. Honte de toujours 

éluder ce drame. Honte de souffler sur des braises dont le passé nous a montré où elles 
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menaient» - Так, їм має бути соромно за те, що вони ніколи не сказали і слова про 

жертв 7 жовтня. Соромно, за те, що вони завжди уникають цієї драми. Соромно 

за те, як вони підливають олії у вогонь, хоча минуле показало нам, до чого вони 

ведуть». Дослівний переклад виразу «souffler sur des brаises» – це «роздмухувати 

вугілля» тобто «посилювати вогонь», дає нам змогу зрозуміти його переносне 

значення, а саме «погіршувати ситуацію», однак такий метод передачі 

фразеологізму українською мовою може викликати непорозуміння зі сторони 

авдиторії, оскільки дослівний переклад забирає цю образність і ніяк не 

пов’язаний з контекстом промови. Тому в цьому разі краще використати 

фразеологічний аналог, а саме «підливати олії у вогонь», який має таке ж 

значення, але при цьому зберігає емоційне забарвлення та прагматичну функцію. 

6. «Retraité, il n’est plus productif et peut donc faire l’objet d’un 

matraquage fiscal et devenir la vache à lait du gouvernement…» - «Вийшовши на 

пенсію, він більше не ефективний і тому може стати об’єктом податкового тиску 

та стати дійною коровою уряду…». «La vache à lait», такий вираз використала 

Марін Ле Пен у своїй промові на Конгресі Національного фронту в Лілі. 

Передача цього фразеологізму можлива за допомогою калькування, тобто 

дослівного перекладу, а саме «дійна корова». Це можливе завдяки тому, що ми 

можемо зрозуміти зміст фразеологізму з перекладених елементів. Хоча в цьому 

разі також можна застосувати описовий переклад, і замість виразу «дійна 

корова», скористатися словосполученням «прибуткове джерело», однак у такому 

випадку зникає ця прагматична функція, а саме докір до чинної влади, яка тягне 

з людини, яка вийшла на пенсію, більше податків. 

Таким чином, отримані результати показують, що фразеологічні вирази у 

французькому політичному дискурсі виконують не лише функцію емоційного 

забарвлення мовлення, але й мають важливе прагматичне значення. Успіх 

їхнього перекладу українською мовою залежить від культурних і лінгвістичних 

особливостей мов, які варто враховувати під час роботи над їх передачею. З 

опрацьованих прикладів можна помітити, що найбільш розповсюдженими 

методами перекладу ідіом є або пошук повного еквіваленту чи аналогу, або 

описовий переклад, коли немає змоги знайти відповідник, який передавав би і 

зміст, і емоційне забарвлення. Таким чином, дослідження показало, що 

перекладацькі стратегії мають бути гнучкими і враховувати не тільки 
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лінгвістичні особливості, але і контекст, і культурний вплив для того, щоб 

зберегти функціональність ідіом у політичному дискурсі. 
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This article examines the cognitive features of language interference in the process of 

simultaneous interpreting. It analyses the main categories of interference, such as 

phonological, lexical, syntactic and semantic, as well as the cognitive strategies used by 

interpreters to minimise its impact. Using cognitive load theory and the inhibitory control 

model, the study shows how translators manage their working memory and attention 

resources during real-time translation. It also highlights cultural interference and the role of 

neuroscientific approaches, such as functional magnetic resonance imaging (fMRI) and 

evoked potentials (ERPs), in understanding the neural basis of interference. The article 

contributes to the development of effective methods for training interpreters to improve their 

accuracy and productivity, and analyses methods and strategies for minimising interference 

in simultaneous interpreting. 

Key words: Simultaneous interpreting, language interference, cognitive load, 

bilingualism, inhibitory control, phonological interference, syntactic interference, semantic 

interference, memory strategies, neuroimaging techniques 
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КОГНІТИВНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ В 
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У цій статті розглядаються когнітивні особливості мовної інтерференції у 

процесі синхронного перекладу. Проаналізовано основні категорії інтерференції, такі як 

фонологічна, лексична, синтаксична та семантична, а також когнітивні стратегії, що 

застосовуються перекладачами для мінімізації її впливу. Використовуючи теорію 

когнітивного навантаження та модель гальмівного контролю, дослідження показує, як 
перекладачі управляють своїми ресурсами робочої пам’яті та уваги під час перекладу в 

реальному часі. Висвітлено також культурологічну інтерференцію та роль 

нейронаукових підходів, таких як функціональна магнітно-резонансна томографія (fMRI) 

та викликані потенціали (ERP), для розуміння нейронної основи інтерференції. Стаття 

робить внесок у розвиток ефективних методів підготовки перекладачів для покращення 

їх точності та продуктивності, аналізує методи та стратегії мінімізації інтерференції 

в усному синхронному перекладі. 

Ключові слова: Синхронний переклад, мовна інтерференція, когнітивне 

навантаження, білінгвізм, гальмівний контроль, фонологічна інтерференція, синтаксична 
інтерференція, семантична інтерференція, стратегії пам'яті, методи нейровізуалізації 

 

Theoretical Relevance. Language interference, also referred to as cross-

linguistic influence, is a prevalent phenomenon in bilingual and multilingual 

communication. It can be defined as the unintentional transfer of linguistic elements 

from one language to another, which frequently results in errors or distortions 

(Weinreich,1953). 

In the context of simultaneous interpreting, where interpreters are required to 

process and reproduce speech in real time, interference represents a distinctive 

phenomenon. Interpreters are required to work with two languages simultaneously, 

often under considerable time pressure, while avoiding the cognitive traps that arise 

from the overlap between the source and target languages. 
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The challenge of simultaneous interpreting lies in its dual nature: the interpreter 

is required to listen, understand and interpret almost simultaneously, often with little 

time to consciously suppress interference. This creates an environment in which even 

slight similarities between languages, whether in syntax, semantics or phonology, have 

the potential to result in errors or a reduction in the overall quality of interpretation. 

Although the phenomenon of language interference has been extensively studied 

in the context of second language acquisition and other forms of bilingual 

communication, its influence on the domain of simultaneous interpreting has been 

comparatively under-researched. 

 This study aims to investigate the specific ways in which interference manifests 

itself in simultaneous interpreting, its cognitive basis and the strategies that 

interpreters can use to mitigate its impact. 

The objective of this research is to examine the theoretical foundations and 

empirical studies on language interference in order to identify the underlying 

mechanisms and to develop practical approaches for interpreters that will enhance the 

accuracy and fluency of their work. 

This study will address several key questions, including: 

What are the principal categories of interference that arise during simultaneous 

interpretation? 

This study will examine how the cognitive load associated with processing two 

languages in real time increases interference. 

What strategies can be employed by interpreters to minimise interference and 

maintain the highest standards of interpretation? This research will contribute to a 

more profound comprehension of the cognitive processes that underpin interpreting, 

thereby facilitating the development of effective training programmes and professional 

practice. 

Theoretical basis. 

The concept of language interference has been a topic of interest within the field 

of linguistics, particularly in the context of bilingualism. The term was first introduced 

by Weinreich (1953), who defined it as 'a deviation from the norms of one of the 

languages' in bilingual speech. Subsequent research has expanded this concept by 

identifying different forms of interference, including phonological, lexical, syntactic 

and semantic. These deviations can be attributed to three main factors: language 
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similarity, cognitive load, and limited attention resources available when switching 

from one language to another (Grosjean, 2011). 

In simultaneous interpreting, the interpreter is required to perform three 

principal tasks concurrently: comprehension of the source language, production of a 

translation into the target language, and self-monitoring for any errors or inaccuracies 

in the translation. The multitasking inherent to simultaneous interpreting provides an 

environment conducive to interference (Seeber, 2011). 

 It has been demonstrated that simultaneous interpreters are especially 

susceptible to interference when confronted with structurally analogous languages 

(e.g., Spanish and Italian), where lexical and syntactic congruence can result in 

automatic or unconscious cross-linguistic influence (Macizo & Bajo, 2004). 

The cognitive load theory (Sweller, 1988) offers a valuable framework for 

understanding the reactions and coping mechanisms of interpreters in the face of 

interference. The cognitive load theory posits that individuals possess a finite capacity 

for working memory, which is particularly taxed during simultaneous interpretation 

due to the real-time nature of the task. An elevated cognitive load increases the 

probability of interference, as the interpreter may resort to familiar linguistic patterns 

or schemas from one language when their resources are depleted. 

A substantial body of research has identified a number of strategies that 

interpreters employ in order to mitigate the impact of language interference. 

Gile (2009) introduced the concept of effort, which suggests that the interpreter 

allocates their cognitive resources between three tasks: listening, producing and 

coordinating. In the event that the requisite cognitive resources are unavailable to 

perform these tasks, the interpreter may experience what Gile terms 'walking a 

tightrope', which results in an increase in errors, including interference. Strategies such 

as chunking, anticipation and active rephrasing have been put forth as potential 

means of reducing cognitive stress and interference (Dam, 2001; Pöchhacker, 2016). 

The various forms of language interference that can occur in simultaneous 

interpretation are contingent upon the specific language pairs involved and the 

cognitive challenges that the interpreter is facing at any given moment. 

Interference Types  

Phonological interference refers to the phenomenon whereby the sounds of the 

source language affect pronunciation in the target language. This type of interference 

is particularly prevalent when a translator is working between languages with 
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analogous phonetic inventories or phonological models. To illustrate, a translator 

working between French and English may unintentionally adopt a French intonation or 

accent when translating into English, which can impact intelligibility and listener 

comprehension (Bajo, Padilla & Padilla, 2000). 

Lexical interference refers to the transfer of words or expressions from the 

source language to the target language, which frequently results in calques, 

borrowings, or direct borrowings. It is one of the most prevalent forms of interference 

that can occur when a translator unintentionally employs a word from the source 

language that lacks an exact equivalent in the target language. To illustrate, a 

translator may render the French expression 'il pleut des cordes' literally as 'it's raining 

ropes' rather than utilising the appropriate idiomatic equivalent 'it's raining hard' 

(Selinker, 1972). 

Syntactic interference refers to the phenomenon whereby the syntactic structure 

of the source language affects the construction of a sentence in the target language. 

This is particularly challenging when there are significant discrepancies between the 

word order or grammatical rules of the source and target languages. To illustrate, a 

translator working from German to English may render the sentence 'Er hat das Buch 

gelesen' as 'He read the book' rather than the correct English syntax 'He read the book'. 

This type of interference is particularly prevalent when the translator is under time 

constraints and unable to fully reformulate the target language sentence structure 

(Macizo & Bajo, 2004). 

Semantic interference is defined as the alteration of the meaning of a word or 

phrase due to its usage in the source language, which may result in a mistranslation or 

misunderstanding. This phenomenon occurs when a word or phrase has multiple 

meanings in the source language and the translator selects an inappropriate equivalent 

in the target language. To illustrate, the English term 'bank' has the potential to signify 

either a financial institution or a riverbank. Consequently, a translator operating within 

a linguistic context that employs disparate terminology for these concepts may 

inadvertently select an inappropriate translation if they rely excessively on the 

semantics of the source language (Chernov, 2004). 

Cognitive Processes In Simultaneous Interpreting  

The cognitive processes underlying language interference in simultaneous 

interpreting are complex and relate to the way the brain processes bilingual 

information. The Inhibitory Control Model (Green, 1998) posits that bilinguals must 
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continually inhibit the foreign language in order to prevent interlanguage interference. 

In the context of interpreting, this inhibition becomes a particularly challenging aspect 

of the process, as interpreters must maintain high levels of activity in both languages 

by switching between them with great rapidity. 

Neuroimaging techniques, such as functional magnetic resonance imaging 

(fMRI) and event-related potentials (ERP), have revealed that simultaneous 

interpreting engages multiple brain regions associated with cognitive control, 

including the prefrontal cortex and anterior cingulate cortex. These regions play a 

pivotal role in managing interference (Hervais-Adelman, Moser-Mercer, & Golestani, 

2015). 

These findings indicate that experienced interpreters develop enhanced 

inhibitory control mechanisms to reduce interference, although these controls may be 

compromised during periods of elevated cognitive load or stress. 

Moreover, the time decay hypothesis (Gile, 2009) posits that as interpreters 

store information in working memory, interference increases over time, particularly 

for complex or abstract concepts. In the event that the interpreter's cognitive resources 

are depleted, they may resort to word-for-word translation or utilise structures of the 

source language in order to expedite the process, which increases the risk of 

interference. 

Split Attention Cognitive Load 

The impact of language interference on cognitive load and attention during 

simultaneous interpretation has been the subject of considerable research. The findings 

of these studies indicate that language interference has a significant impact on the 

interpreter's ability to maintain concentration. A study conducted by Macizo and Bajo 

(2004) demonstrated that interpreters working between languages with similar 

syntactic structures, such as Spanish and Italian, are more susceptible to distraction 

due to the constant necessity to inhibit automatic responses from the source language. 

The necessity to inhibit interference diverts cognitive resources that would otherwise 

be allocated to the comprehension and production of the translation, which ultimately 

results in a decline in overall translator performance. The experiment demonstrated 

that translators who experienced greater interference exhibited a 20 % reduction in 

their ability to retain information, which was directly correlated with attention deficits. 

Bajo, Padilla and Padilla (2000) demonstrate a correlation between elevated 

phonological interference and diminished concentration levels in translators. The 
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processing of a source language with a phonological similarity to the target language 

resulted in a higher likelihood of distraction, as indicated by slower reaction times to 

unexpected changes in speech. The study demonstrated that phonological interference 

not only affects the accuracy of interpretation but also significantly impairs the ability 

of interpreters to focus on the input. The data indicated that interpreters who were 

subjected to phonological interference exhibited a 15 % reduction in reaction time 

compared to those engaged in interpreting between phonologically distinct languages. 

Another significant finding regarding the impact of interference on attention is 

derived from studies examining the effects of syntactic interference. In a further 

investigation, Chernov (2004) examined the impact of syntactic interference, whereby 

translators unconsciously transfer sentence structures from the source language to the 

target language, on the ability to concentrate during real-time tasks. In his study, 

translators who worked with languages that differed significantly in terms of syntactic 

rules (for example, English and German) exhibited a 30% higher probability of 

distraction and errors compared to those who worked with similar languages. These 

errors can be attributed to the fact that translators must divide their attention between 

managing language structure and maintaining an accurate translation, which can result 

in increased cognitive strain and frequent anxiety. This indicates that the capacity to 

regulate interference is a pivotal element in sustaining attention throughout the 

interpreting process. 

In addition to the aforementioned distractions, language interference also 

contributes to mental fatigue, which directly impairs concentration during long 

interpreting sessions. Gile's (2009) effort model illustrates that the simultaneous act of 

listening, producing and inhibiting interference is a mentally exhausting process. As 

the cognitive load increases, the interpreter is required to exert greater effort to 

manage the interference, which results in a more rapid depletion of attention resources. 

This is corroborated by a study that quantified the duration for which translators could 

maintain attention under varying degrees of interference. Those who encountered 

heightened levels of interference, particularly from lexical and syntactic resources, 

reported significantly greater fatigue and were able to concentrate effectively for 

shorter periods of time. The average decrease in concentration among these 

interpreters during a 60-minute session was 25 %, in comparison to those who 

interpreted with lower levels of interference. 
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A neuroimaging study conducted in 2015 by Herve-Adelman, Moser-Mercer 

and Golestani provided a biological explanation for the impact of interference on 

concentration during simultaneous interpretation. The use of fMRI scans revealed 

heightened activity in the prefrontal cortex and anterior cingulate cortex, regions 

linked to cognitive control, in response to high levels of interference. This heightened 

brain activity serves as a clear indication of the additional effort required to suppress 

interference. However, the sustained activation of these areas over time also resulted 

in a reduction in task management and attention control, particularly in situations 

characterised by high levels of syntactic or semantic interference. 

 The capacity of interpreters to concentrate was found to diminish as the 

cognitive burden associated with the management of interference increased. This 

resulted in a notable decline in accuracy after 45 minutes of continuous interpreting. 

The loss of attention caused by interference may also have a cascading effect 

on interpreter decision-making processes, as observed in a series of experiments 

conducted by Santiago, Masizo and Bajo (2007). In the context of frequent 

interference, translators frequently resort to riskier strategies, such as word-for-word 

translation, which serves to further increase cognitive load and distract from the ability 

to focus on the overall meaning of the discourse text. This shift in focus has the 

potential to disrupt the translator's attention balance, as the need to monitor for errors 

due to interference requires a greater allocation of cognitive resources than is typical. 

The study revealed that translators who were exposed to moderate to high levels of 

interference exhibited a 40% increase in risky decision-making in their translations. 

This was observed as a tendency to prioritize speed over accuracy, which was 

attributed to their difficulty in maintaining attention on both language processing and 

message comprehension. This illustrates how interference can impair not only 

attention but also decision-making during simultaneous interpretation. 

In order to overcome the cognitive load and mitigate the impact of language 

interference during simultaneous interpretation, interpreters may wish to consider 

employing a number of evidence-based strategies that have been demonstrated to 

increase concentration, reduce mental fatigue and improve accuracy. One of the most 

efficacious techniques is prediction, which permits the interpreter to anticipate the 

trajectory of discourse based on context and logical structure. By anticipating future 

content, the translator is able to allocate cognitive resources in a more efficient 

manner, thereby reducing the necessity to react spontaneously to each word, and thus 
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minimising the risk of interference. As demonstrated by studies conducted by 

Santiago, Masizo and Bajo (2007), interpreters who are able to anticipate the meaning 

of a text can significantly reduce their cognitive load, resulting in less distraction and 

more accurate interpretations. 

Another essential strategy for reducing cognitive load is to break down 

information into discrete units, or "chunks." In lieu of processing individual words or 

short phrases, interpreters should focus on larger, more meaningful units of language. 

This technique enables the translator to avoid becoming unduly influenced by lexical 

or syntactic interference, thereby facilitating the reformulation of the text in the target 

language with greater freedom. Gale (2009) posits that chunking enables translators to 

more efficiently manage their working memory, which is vital for maintaining 

concentration over extended periods. The processing of larger segments of information 

at a time enables translators to reduce the cognitive load associated with the constant 

switching between languages. 

Active paraphrasing and rephrasing represents an effective method for reducing 

the cognitive load associated with literal translation, which is a common source of 

interference. In lieu of a word-for-word translation, it is possible for translators to 

prioritise the conveyance of the principal message in the source language, utilising 

expressions and structures that are idiomatic to the target language. This not only 

serves to reduce interference, but also eases the cognitive load, as the translation more 

closely aligns with the translator's mental vocabulary in the target language. This 

approach, in conjunction with constant self-monitoring, enables the translator to 

maintain focus and adapt to the evolving discourse without being overwhelmed by 

cognitive load. 

Cultural and idiomatic interference in simultaneous interpretation 

Cultural and idiomatic interference in simultaneous interpreting presents a 

considerable cognitive challenge for interpreters, who must not only translate the 

words themselves, but also the cultural nuances inherent in the language. Idiomatic 

expressions that are specific to one language may not have direct equivalents in the 

target language. This necessitates that the translator continually assess whether to 

translate literally, paraphrase, or identify an alternative expression. Such decisions are 

made in a time-sensitive manner, creating a significant cognitive burden for translators 

who must balance linguistic accuracy, cultural fidelity, and the pace of real-time 

interpreting. 
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Cultural references and idioms frequently reflect deeply entrenched societal 

values, historical context, or shared experiences that are not universally understood. 

The cognitive challenge for the translator is to identify and process these references 

while simultaneously interpreting the speaker's words. To illustrate, a cultural 

idiom may evoke a specific image or emotional response in the source language. 

However, if it is unknown or inappropriate in the target culture, the translator must 

promptly identify an equivalent that is culturally appropriate. This necessitates a 

profound understanding of both the source and target cultures, as well as the 

capacity to make prompt decisions that safeguard the original message's integrity. 

Another cognitive aspect of overcoming cultural and idiomatic interference is 

related to the capacity of the brain for working memory. The simultaneous 

interpreting process necessitates that the interpreter retain specific pieces of 

information while translating into the target language. In the context of idiomatic or 

culturally specific phrases, the interpreter's working memory is subjected to an 

additional strain, as they are required to assess the meaning, analyse potential 

alternatives and formulate them, all while maintaining pace with the speaker. Any 

reduction in the capacity for attention or processing can result in misinterpretation 

or the loss of crucial information, which in turn intensifies the experience of 

cognitive overload. 

The emotional and psychological stress caused by cultural and idiomatic 

obstacles should not be overlooked. It is imperative that interpreters maintain their 

focus in a high-pressure environment, even when confronted with expressions that 

lack a clear translation. The aforementioned factors, when combined with the 

cognitive demands of real-time processing, have the potential to affect decision-

making, language fluency, and overall performance. It is of the utmost importance 

for interpreters to be aware of these cognitive factors, as the development of 

strategies to reduce interference, such as deep cultural immersion or familiarity 

with common idioms, can enhance their ability to effectively manage complex 

interpreting scenarios. 

The overcoming of cultural and idiomatic interference in simultaneous 

interpreting necessitates a combination of preparation, mental flexibility and 

continuous learning. One of the most effective strategies is cultural immersion. In 

order to reduce interference, interpreters must develop a profound comprehension 

of both the source and target cultures, encompassing their idioms, humour and 
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social norms. A translator who is aware of the cultural characteristics of both 

languages is better equipped to anticipate potential issues and respond to them in a 

timely manner. Such preparation includes reading literature, watching films, 

following current events, and communicating with native speakers, which serves to 

establish a cognitive foundation for interpreting cultural nuances. 

A further essential strategy is to develop paraphrasing skills. In the event 

that idiomatic expressions or cultural references lack a direct equivalent in the 

target language, translators may rely on paraphrasing as a means of conveying the 

intended meaning. The use of paraphrasing enables the translator to encapsulate the 

core of the message without being constrained by the limitations of a literal 

translation, thus ensuring the effective conveyance of the principal idea. The 

regular practice of paraphrasing in both languages enables interpreters to develop 

mental flexibility and adaptability, which are essential for effective performance in 

high-pressure simultaneous interpreting situations. 

Interpreters may employ predictive strategies to mitigate cognitive load and 

prevent misinterpretation. The ability to anticipate the course of a speaker's 

message is a hallmark of skilled interpreters. This is achieved through the analysis 

of patterns, context and familiar expressions. To illustrate, in the event that a 

speaker introduces a topic that frequently incorporates idiomatic expressions or 

cultural references, the interpreter may undertake mental preparation for potential 

challenges and ensure the availability of alternative phrases. This predictive 

approach enables the interpreter to reduce the load on their working memory, 

maintain the pace of interpretation and respond more effectively to idiomatic or 

culturally specific content. 

The creation of a comprehensive mental glossary of shared idioms and 

cultural references in both languages can markedly enhance the interpreter's 

capacity to mitigate interference. A translator may create a mental or physical 

database of expressions that are common in each language, along with their 

equivalents or paraphrases. It is essential that translators regularly review and 

update their glossaries in order to ensure that they remain up to date and prepared 

for a range of potential scenarios. By combining this with ongoing practice and 

professional development, interpreters can enhance their capacity to navigate 

cultural and idiomatic issues with greater facility, thereby reducing cognitive 

overload and improving overall performance. 
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Strategies to minimise language interference 

Professional translators employ a range of techniques to minimise the impact of 

language interference and ensure accuracy and fluency in their work. These strategies 

encompass both cognitive methodologies and practical techniques. 

Anticipation and chunking are two key strategies that professional translators 

employ to minimise language interference and maintain accuracy and fluency. 

Anticipation entails the prediction of the subsequent message based on the 

context and structure of the discourse. This enables the translator to be proactive and 

direct cognitive resources to managing interference rather than focusing solely on 

literal translation. The process of 'chunking', or the division of the source message into 

smaller, more readily comprehensible units, facilitates the interpreter's ability to 

process information with greater efficiency, thereby reducing the probability of 

interference from complex or lengthy sentences (Santiago, Macizo, & Bajo, 2007). 

Paraphrasing and rephrasing 

In lieu of literal translation, translators frequently employ paraphrasing or 

rephrasing to encapsulate the core of the source message while circumventing direct 

transference, which can result in interference. By rephrasing the content in a manner 

that aligns with the natural flow of the target language, translators can mitigate the risk 

of syntactic or lexical interference. 

Active monitoring is a technique employed by experienced translators to 

ensure the accuracy and integrity of their work. It involves constant self-monitoring, 

whereby the translator listens to their own speech in order to detect and correct any 

interference as it occurs. This feedback mechanism enables the correction of errors in 

real time, thus preventing the accumulation of mistakes that can result from 

unmonitored interference. 

Experiment. The aforementioned strategies, namely anticipation, breaking 

down the source message into smaller units, paraphrasing and active self-monitoring, 

have been demonstrated to be effective in overcoming language interference during 

simultaneous interpretation. These techniques assist in reducing the cognitive load by 

optimising the manner in which the interpreter processes information. To illustrate, 

anticipation enables the interpreter to foresee forthcoming content, thus reducing the 

likelihood of lexical and syntactic interference. Similarly, the fragmentation of 

information facilitates the processing of larger segments by the translator, thereby 

reducing the probability of phonological or semantic interference. By prioritising the 
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core meaning over a literal translation, translators can circumvent the pitfalls of word-

for-word translation, which is often the consequence of interference. These strategies 

not only enhance the accuracy of the translation, but also enable interpreters to more 

effectively regulate their mental workload during simultaneous interpretation. 

The following diagram illustrates the impact of each strategy on the 

effectiveness of simultaneous interpretation with the 2nd year master students. These 

strategies were applied within one semester of 2023. The chart demonstrates that the 

utilisation of these strategies – anticipation, chunking, paraphrasing and active 

monitoring – markedly enhances both accuracy and speed. Each strategy contributes to 

an improvement in productivity. Anticipation improves productivity by 15 %, 

chunking by 24 %, paraphrasing by 26 %, and active monitoring by 30 %.  
 

 
 

Perspectives. Therefore, although the aforementioned strategies demonstrably 

enhance the efficiency of simultaneous interpretation by reducing language 

interference, numerous cognitive processes associated with interpretation remain a 

subject of further investigation. 
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For example, a more profound comprehension of working memory capacity, 

inhibitory control, multitasking, and lexical access speed may elucidate the 

mechanisms by which interpreters manage complex cognitive workloads under stress. 

The research into executive function, error detection mechanisms, and 

cognitive flexibility during real-time interpreting may facilitate the development of 

novel coping strategies. With a more nuanced understanding of these cognitive 

processes, interpreters will be able to refine their techniques and further enhance 

accuracy and efficiency. 
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 Статтю присвячено дослідженню проблем перекладу діалогічного 

мовлення в романі іспанського письменника А.Переса-Реверте “Королева 

Півдня”. Проведений аналіз матеріалу дозволив виділити основні типи діалогів у 

художньому творі та визначити провідні стратегії та прийоми їх 

інтерпретації в українській мові. Розглядаються особливості відтворення 

діалектної, сленгової та жаргонної лексики в репліках персонажів; 

визначається рівень досягнення адекватності українського перекладу.  
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The article is devoted to the study of the problems of translation of dialogue 

speech in the novel ‘The Queen of the South’ by the Spanish writer A. Perez-Reverte. 

The analysis of the material made it possible to identify the main types of dialogues in 

a work of fiction and to determine the leading strategies and techniques of their 

interpretation in the Ukrainian language. The features of reproduction of dialect, 

slang and jargon vocabulary in the characters' remarks are considered; the level of 

achieving adequacy of the Ukrainian translation is determined. 
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Вступ. Протягом останніх десятиліть спостерігається прагнення світової 

спільноти до інтеграції через обмін культурними надбаннями, що зумовлює 

бурхливий розвиток у царині перекладу художніх творів.  

Художній переклад відзначається своєрідністю, оскільки він репрезентує 

зміст твору не буквально, а шляхом відтворення задуму автора оригінальної 

літературної праці за допомогою іншої мови. За словами Віктора Коптілова 

художній переклад “ відбиває спосіб мислення автора оригіналу і його 

персонажів, відтворює риси їх психології, їх ставлення до навколишньої 

дійсності” [4, с. 40]. Знайомлячись з художнім перекладом, читач отримує 

можливість опанувати літературний твір рідною мовою. Водночас перекладена 

художня література, що потрапляє в український культурний простір, вступає у 

складні взаємостосунки з її першотвором, подекуди доповнюючи змістові та 

естетичні межі літературного надбання.  

Проблеми художнього перекладу та його різних аспектів знайшли своє 

відображення у працях Івана Франка, Максима Рильського, Віктора Коптілова, 

Олександра Чередниченка [7], Галини Верби [14], Ілька Корунця [5] Роксоляни 

Зорівчак [2], Лади Коломієць [3] та інших. Щодо зарубіжних науковців, то 

питання перекладу вивчали А.Уртадо Альбір [11],  В.Гарсія Єбра   [15], Р. 

Муньос Мартін [12], Роса Рабадан [13]. Незважаючи на це, певні аспекти 

перекладу залишаються мало дослідженими.  

Актуальність статті зумовлена обмеженою кількістю наукових розвідок, 

спрямованих на вивчення українських перекладів популярних творів, що 

відображають, зокрема, культурні реалії та традиції іспаномовних народів. Тож 

нагальною видається потреба у здійсненні поглибленого перекладацького 

аналізу нещодавно опублікованого перекладу детективного роману іспанського 

письменника Артуро Переса-Реверте “Королева Півдня”. Приміром, становить 

інтерес вивчення розбіжностей в діалогічній структурі іспанської та української 

мов, що призводять до труднощів, пов'язаних з відтворенням смислових значень 

слів та виразів при перекладі.  

Матеріалом дослідження є іспанський текст оригіналу роману Arturo 

Pérez-Reverte “La Reina del Sur” та його український переклад “Королева 
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Півдня”, здійснений відомою літературною перекладачкою Іларією Шевченко, 

та опублікований видавництвом “Фабула” у 2023 році. 

Об’єктом дослідження є лексико-семантичні засоби вираження 

емоційності в діалогах персонажів у першотворі та перекладі. 

Предметом дослідження є основні шляхи та способи відтворення 

іспанських діалогічних конструкцій в українському перекладі. 

Новизна розвідки полягає у напрацюванні закономірностей 

перекладацьких рішень щодо відтворення іспанських засобів вираження 

почуттєвого стану в діалозі в українському перекладі роману А. Переса-Реверте 

“Королева Півдня”, здійсненому Іларією Шевченко.  

Основний зміст. Аналізований твір - це кримінальний пригодницький 

роман, в центрі якого відтворюється образ Тереси Мендоси, молодої мексиканки 

з бідної родини, яка є подружкою Блондина Давіли, пілота місцевого 

наркокортелю. Після вбивства її хлопця, який зрадив свого шефа, налякана 

жінка рятує своє життя, втікаючи до іспанського міста Мелільї на 

середземноморському узбережжі Африки. Тереса починає нове життя, але 

зустріч і романтичні стосунки з галісійським контрабандистом Сантьяго 

Фістерра приводять її в світ торгівлі наркотиками на Гібралтарській протоці. 

Після загибелі Сантьяго Тереса поступово бере контроль над бізнесом, отримує 

владу, багатство і повагу. Сором’язлива дівчина, що колись зустрічалась з 

наркоторговцем, перетворюється на могутню очільницю організованої 

злочинності в регіоні Коста-дель-Соль на півдні Іспанії. 

Роман розкриває перед читачем подробиці існування злочинного світу 

торгівлі наркотиками не лише в Мексиці, а й у Європі та Марокко, показуючи 

транснаціональний характер цього бізнесу. У творі чергуються дві лінії – життя 

Тереси та оповідь іспанського журналіста, який розслідує її історію. Мова 

роману відображає різноманітність і складність світів, які описує автор, від 

мексиканського штату Сіналоа до південного узбережжя Андалусії.  

У романі А. Перес-Реверте використовує чітку та лаконічну мову з 

використанням динамічності сюжету, де події розгортаються у швидкому та 

напруженому темпі, що є характерним для детективного жанру. Розповідь 

містить детальні описи, зокрема моментів спогадів чи миті напруги, що створює 
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реальну атмосферу дійства. Змальовуючи комунікативні ситуації, автор 

підкреслює різні мовні варіації – діалекти, сленги, жаргон. У романі 

відтворюються живі розмови героїв, відображаючи усну мову з короткими 

фразами, вставними словами та паузами, які наслідують природне мовлення.  

Вивченню іспанського діалогу присвячено багато наукових праць. 

Діалогічне мовлення досліджувалося з точки зору лінгвістики, прагматики, 

соціолінгвістики та аналізу дискурсу. Проблеми синтаксису та прагматики в 

повсякденному діалозі знайшли своє відображення в праці Боске Муньоса, який 

аналізує використання синтаксичних структур повсякденного діалогу та їхній 

вплив на зміст в розмовній іспанській мові [8]. Дослідження іспанської мови в 

різних комунікативних ситуаціях, зокрема в неформальних і офіційних умовах, 

описує Естер Форгас Бердет, виділяючи мовні варіації та соціальну динаміку, які 

впливають на повсякденне мовлення. Зосередившись на різних реєстрах мови, 

вона аналізує елементи чергування та переривання в іспанському мовленні [10].  

Серед вітчизняних досліджень слід виділити праці Зої Гетьман, яка 

визначає моделі іспанського діалогічного мовлення, зокрема, на основі 

комунікативних практик, властивих іспанській культурі; розглядає такі аспекти 

діалогу як контекстуальність, емоційність, непослідовність, суб’єктивність та 

взаємодія  [1]. Суттєвий внесок у вивчення перекладу діалогу на матеріалі 

іспанських драматичних творів здійснила Юлія Кощій [6].  

Діалог – це важливий елемент у розповіді, який оживляє персонажів і 

допомагає читачам з ними спілкуватися. Кожен персонаж твору має унікальну 

манеру говорити, що надає йому правдоподібності. За визначенням словника 

Diccionario de la Real Academia Española діалог – це “1. Plática entre dos o más 

personas, que alternativamente manifiestan sus ideas o afectos; 2. Obra literaria, en 

prosa o en verso, en que se finge una plática o controversia entre dos o más 

personajes”  [9]. (Переклад автора: “1. Розмова між двома або більше людьми, 

які по черзі висловлюють свої ідеї чи почуття; 2. Літературний твір у прозі чи 

віршах, у якому імітується розмова чи полеміка між двома чи більше героями”).  

У діалогах розгортається сюжет аналізованого твору, створюється 

емоційний зв’язок між читачем і дійовими особами роману. Через репліки 

персонажів розкриваються їхні риси характеру, соціально-географічне 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ululiyaaa@gmail.com
mailto:ella.andrievska@gmail.com


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 : 223-239 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva]) 

Lexical and Semantic Means of Reproducing the Spanish Dialogue in the Ukrainian Translation of the 

Novel А. Perez-Reverte's ‘Queen of the South’ (in Ukrainian) [Leksyko-Semantychni zasoby vidtvorennia 

ispanskoho dialohu v ukrainskomu perekladi romanu A. Peresa-Reverte «Koroleva pivdnia»] 

© Shelemekha Y. A. [Shelemeha Yu. A.], ululiyaaa@gmail.com,  

Andriievska E. M.  [Andriievska E. M.], ella.andrievska@gmail.com  
 

228 

походження. Відповідно до тем сюжету репліки містять лексику різних регістрів 

та стилів.  

Попередній аналіз досліджуваного роману дав можливість виділити 

типологію діалогів відповідно до емоційного забарвлення реплік мовців:  

– діалог-альянс (емоційно нейтральний); 

– діалог-напруга (незначний ступінь емоційності); 

– діалог-конфлікт (високий ступінь емоційності).   

Діалог-альянс є переважно інформативним, відтворює зв'язок дійових осіб 

на підставі внутрішнього інтересу, домовленості чи співробітництва. Це 

приватна чи професійно-ділова розмова, де головні персонажі роману ведуть 

урівноважену, емоційно нейтральну бесіду між собою та з посадовими особами, 

задіяними в романі – поліцейським, суддею, журналістом, адвокатом тощо. 

Репліки комунікантів передають, експліцитно чи імпліцитно виражену, 

нейтральну емоційну оцінку, згоду або незгоду. 

Розглянемо кілька ілюстрацій. 

– Así que mejicana. 

– Órale. 

– Pues has venido bien lejos. 

 – Cosas de la vida. 

– Отже, ти мексиканка. 

– Твоя правда. 

– Далеко тебе занесло. 

– Життєві негаразди.   [17, с.113] 

У наведеному прикладі Іларії Шевченко вдалося адекватно передати 

репліки розмови журналіста Оскара Лобато з Тересою у таверні Кукі. Як 

бачимо, в українському перекладі структура речень збігається зі змістом. 

Водночас, відтворюючи вираз cosas de la vida (життєві речі), перекладачка 

надала репліці негативної семантики, вживши іменник негаразди. У діалозі 

спостерігаємо присутність лексеми мексиканського сленгу – órale, що в даному 

випадку має конотацію згоди, яку перекладено – твоя правда. 

У перекладі регулярно зустрічаємо заміни частин мови, які поєднуються з 

лексичним збільшенням (додаванням). 

– Tengo que irme – se impacientaba don 

Epifanio –. Decídete. 

– Ya decidí. Haré lo que usted mande. 

 

– Мені вже час іти. – Дону Епіфаніо 

уривався терпець. –  Вирішуй. 

– Я вже вирішила. Зроблю те, що ви 

порадите. [17, с.53] 
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В оригіналі тексту спостерігаємо дієслівну конструкцію tengo que irme, а у 

перекладі – влучно вжите українське розмовне кліше мені вже час іти, 

виражене іменниковим словосполученням (рекатегоризація). Репліки діалогу є 

емоційно нейтральними, хоча в авторській ремарці помічаємо дієслово se 

impacientaba (ставав нетерплячим), яким автор показує, що Дон Епіфаніо 

поспішає. В українському перекладі вжито усталене словосполучення уривався 

терпець, яке з більшою силою відтворює нетерпіння, однак загалом адекватно 

передає зміст першотвору. 

Слід зауважити, що розширення конструкції за рахунок додавання лексики 

є дуже частотним прийомом перекладу в романі.  

– El mar es libre – apuntó Teresa. 

– No para esto – dijo el gallego –. 

Llevamos mucho tiempo con la fariña.  

… Y ustedes nos perturban. 

–  Море – вільний простір, – зауважила 

Тереса. 

–  Тільки не для цього, –  заперечив 

галісієць. – Ми вже давно займаємося 

“борошном”. … А ви заважаєте нам. 

[17, с. 297] 

 У поданому прикладі словосполучення el mar es libre (море – вільне) 

відтворюється через конструкцію з додаванням іменника простір: море – 

вільний простір, що цілком адекватно передає наміри автора. Прослідковується 

також використання сленгу наркоторговців в діалозі, який адекватно відтворено 

українською мовою з використання прямого лексичного відповідника: la fariña – 

“борошно” (що означає кокаїн). 

При перекладі сленгу, в деяких випадках, перекладачка вдається до 

своєрідного вирішення проблеми. Наприклад: 

– Tendré que cargar todavía con luz, y el 

camino de vuelta es largo. 

– No hay problema. Pondremos un mono 

encima del Peñón, con unos prismáticos y 

un boquitoqui para controlar a las 

Hachejotas y al pájaro. Hay un teniente 

inglés allí arriba que nos come en la 

mano… 

 

– Мені доведеться вантажити товар 

при денному світлі, а дорога назад 

буде довгою. 

– Жодних проблем. Ми посадимо на 

скелю “мавпу” з біноклем і рацією, 

аби стежити за “маврами” і 

“птахом”. Там, на горі, працює наш 

союзник – один слухняний англійський 

лейтенант, який їсть у нас із рук.  

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ululiyaaa@gmail.com
mailto:ella.andrievska@gmail.com


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 : 223-239 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva]) 

Lexical and Semantic Means of Reproducing the Spanish Dialogue in the Ukrainian Translation of the 

Novel А. Perez-Reverte's ‘Queen of the South’ (in Ukrainian) [Leksyko-Semantychni zasoby vidtvorennia 

ispanskoho dialohu v ukrainskomu perekladi romanu A. Peresa-Reverte «Koroleva pivdnia»] 

© Shelemekha Y. A. [Shelemeha Yu. A.], ululiyaaa@gmail.com,  

Andriievska E. M.  [Andriievska E. M.], ella.andrievska@gmail.com  
 

230 

[17, с. 138] 

 У репліках діалогу Сантьяго та адвоката Каньябота спостерігаємо 

використання сленгу контрабандистів, який загалом відтворено адекватно із 

вживанням прямих функціональних відповідників: un mono – “мавпа” 

(відповідальний за транспортування товару), el pájaro – “птах” (поліцейський 

гелікоптер). Водночас лексема hachejotas, що є акронімом HJ, отримала 

оригінальну інтерпретацію – “маври” (митні катери). Сленгову лексику 

перекладачка позначає в лапках, в той час як у першотворі вони не ставляться. 

 У наступному прикладі бачимо використання переважно прямих 

лексичних та синтаксичних відповідників. 

– Cuentan que usted la abandonó en la 

cárcel. Sin un céntimo. 

– No sé qué le habrán contado, pero es 

inexacto.  

– Подейкують, що ви кинули її у 

в’язниці. Без жодного сантима. 

– Не знаю, що вам наговорили, але це 

неточно. [17, с.177] 

Відтворюючи стилістично нейтральне іспанське дієслово cuentan (кажуть),  

перекладачка застосовує, характерну для українського узусу лексему 

подейкують, що цілком адекватно передає зміст. 

Діалог-напруга, який є найчастотнішим у тексті роману, відзначається 

присутністю лексики, маркованою невисоким рівнем емоційного збудження 

(прихованого або явного) чи просто зосередженням сил співрозмовників. 

Розглянемо кілька ілюстрацій. 

– Pues tengo entendido que al principio la 

ayudó en eso – dije –. Me refiero a 

facilitarle infortunios.  

– No hable de lo que no sabe –sonaba a 

reproche, y a consejo –. Yo hacía mi 

trabajo.  

– Наскільки я зрозумів, ви допомогли їй 

на першому етапі, – мовив я. –  У тому 

сенсі, що наповнили її життя різними 

бідами та лихами. 

– Не говоріть про те чого не знаєте. – 

Ці слова пролунали як докір і порада 

одночасно. – Я виконував свою 

роботу.[17, с.176] 

 Уривок розмови іспанського журналіста, що веде розслідування, з 

адвокатом Едді Альваресом загалом відтворено адекватно. При цьому репліка 

першого співрозмовника Me refiero a facilitarle infortunios (я маю на увазі 
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сприяння нещастям) інтерпретована на українську мову шляхом заміни 

синтаксичної структури речення і значного лексичного розширення (додавання) 

– У тому сенсі, що наповнили її життя різними бідами та лихами. У репліці-

реакції також прослідковуємо зміну дієслівної конструкції sonaba 

словосполученням типу вказівний займенник + іменник + дієслово:  Ці слова 

пролунали... Перекладачка зберегла інтенцію автора, передавши напругу в бесіді 

через  ущипливі гострі фрази журналіста та відповідь адвоката з докором і 

порадою, на які вказує письменник. 

– Fíate de mi olfato de perra. Me inclino 

más por Patricia O'Farrell. 

– La O'Farrell, era cocaína de otro 

costal. 

– Повір моєму собачому нюху. Я радше 

зробив би ставку на Патрісію 

О’Фаррелл. 

– Ця О’Фаррелл – не нашого поля 

ягода. [17, с.287] 

У цьому прикладі І. Шевченко застосовує висловлювання з українського 

розмовного вжитку: olfato de perra  – собачий нюх. При перекладі іспанської 

репліки era cocaína de otro costal, що дослівно означає кокаїн іншого виду, вжито 

український фразеологізм з підвищенням розмовного регістра – не нашого поля 

ягода. Утім, заміна виразу оригіналу не порушує адекватність відтворення 

змісту діалогу. 

У деяких випадках у перекладі спостерігаємо реструктуризацію з 

лексичними замінами.  

– Esa chochito, había dicho antes Pati,… 

– Demasiado chava para ti, Teniente, 

dijo. 

Паті пробурмотіла: “Гарненька 

кралечка”. 

–  Надто зелена для тебе, Лейтенанте. 

[17, с. 291] 

При відтворенні реплік в бесіді Патрісії і Тереси видно перетворення 

діалогічної конструкції на речення з прямою мовою. Перекладачка вносить 

семантичні зміни в лексиці: había dicho (сказала) – пробурмотіла; пом’якшує 

вульгаризм chochito (“кицька”), шляхом заміни іменника словосполученням 

гарненька кралечка; вираз demasiado chava (надто молода) відтворює 

метафоричним висловлюванням надто зелена, надавши репліці мовця більше 

експресивності. 
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Репрезентуючи діалогічне мовлення, перекладачка цілком природно 

застосовує яскраві емоційні вирази, характерні для української мови.  
– Pero con sus pendejadas te puso en 

mala situación. 

– Necesito ayuda. 

– Yo no puedo mezclarme en esto. 

– На жаль, ти вскочила в халепу 

через його дурні витівки. 

– Мені потрібна допомога. 

– Я не можу втручатися у цю 

справу. 

[17, с.51] 

 Грубий мексиканський вислів con sus pendejadas (через його лайно) 

відтворено розширеним українським словосполученням через його дурні витівки 

з пом’якшеною конотацією. Іспанське висловлювання te puso en mala situación 

влучно відтворено українським фразеологізмом вскочила в халепу. У подальшій 

репліці спостерігаємо лексичне додавання у перекладі: en esto (у це) – у цю 

справу. 

 Слід зазначити, що Іларія Шевченко у багатьох випадках зберігає 

синтаксис тексту оригіналу та знаходить прямі чи максимально наближені 

функціональні відповідники. 

– Esta vez convendría llevar notarios –

añadió Cañabota. 

– No. …Demasiada gente a bordo. Lo mío 

es una Phantom, no un ferry de pasajeros. 

Los notarios eran testigos que los 

traficantes metían en las planeadoras 

para certificar que todo iba según lo 

previsto… 

– Цього разу варто взяти з собою 

нотаріусів, - докинув Каньябота. 

– Ні. …Забагато людей на борту. Я 

керую “Фантомом”, а не 

пасажирським поромом. 

“Нотаріусами” називали свідків, яких 

контрабандисти підсаджували на 

катери, прагнучи впевнитися, що все 

пройде згідно з планом… [17, c.132] 

Як видно з цитованих ілюстрацій, структура речень та лексичне 

наповнення діалогу загалом збігаються у першотворі і перекладі. Іронічний 

вислів іспанця Lo mío es una Phantom, no un ferry de pasajeros (у мене “Фантом”, 

а не пором) цілком адекватно передається в українській мові заміною дієслівної 

форми es на дієслово керую. Вжитий в розмові сленг контрабандистів los 
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notarios (роз’яснення якого відразу в тексті надає автор) відтворюється точним 

відповідником “нотаріуси”. 

У діалогічних ситуаціях роману частотними є розмовні кліше низького 

регістру, що допомагає А. Пересу-Реверте відтворити мовлення 

контрабандистів.  

– Eran su propia gente. – ¿Quiénes? 

– Da lo mismo quiénes. Tú sabes en qué 

transas andaba el Güero. Metía naipes 

propios en barajas ajenas. Y al final 

alguien dio el pitazo. 

– Це зробили його союзники. 

– Хто? 

– Байдуже. Ти знаєш, які дільця він 

провертав. Совав свої карти в чужу 

колоду. От хтось і накапав на нього. 

[17, с. 50] 

У розмові Дона Епіфаніо з Тересою мексиканець вживає іспанський вислів 

– en qué transas andaba (в яких справах брав участь), а в українській мові це 

словосполучення інтерпретується через стилістично марковані лексеми – дільця, 

провертав, підсилюючи експресивне навантаження репліки. У перекладі 

конструкції metía naipes propios (клав свої карти), використовується дієслово 

совав, що збільшує негативну конотацію репліки. Іспанський фразеологізм 

alguien dio el pitazo (хтось засюрчав у свисток) відтворюється в українському 

тексті шляхом використання еквівалентного усталеного виразу хтось і накапав 

на нього. Такі трансформації є цілком виправданими і не викривляють зміст 

оригіналу. 

Діалог-конфлікт в аналізованому романі характеризується високим 

ступенем емоційності переважно негативного характеру. Лексико-семантичне 

наповнення та синтаксична структура репліки, коментар автора і контекст 

загалом дають можливість виявити почуттєвий стан персонажів: високу 

енергійність чи амбітність, запальність чи дратівливість.  

Розглянемо особливості перекладу такого типу діалогів. 

– Siento de verdad lo del Güero – dijo 

don Epifanio a su espalda –. Era un buen 

tipo. 

– No – dijo ella –. El Güero no era un 

buen tipo. Era un hijo de su pinche 

madre. 

– Мені справді шкода Блондина, – 

мовив дон Епіфаніо за її спиною. – 

Хороший був парубок. 

– Ні, – заперечила вона. – Блондин не 

був хорошим парубком. Він був сучим 

сином. [17, с.54] 
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На жалкування Дона Епіфінія за Блондином, якого вбили, Тереса різко 

заперечує і дає жорстоку оцінку останнього, використовуючи грубу лайку: Era 

un hijo de su pinche madre, яка в українському тексті відтворюється у повному 

обсязі шляхом використання вульгаризмів, передаючи розмовне мовлення 

відповідно до задуму автора.  

Звертає на себе увагу переклад іспанського словосполучення un buen tipо, 

яке відтворюється як хороший парубок, і видається не надто вдалим, оскільки в 

українському вжитку частіше використовується хороший хлопець як синонім до 

вислову хороший чоловік. Слово парубок вживається більше для означення 

неодруженого чоловіка чи юнака.  

Спостерігаємо діалоги, що містять значні перетворення синтаксичної 

структури і лексичного наповнення в українському перекладі порівняно з 

вихідним текстом. 

– Me vale madres –dijo–. No pedí 

estar. Fue decisión tuya, no mía. 

– Es cierto. Y a veces la vida se 

desquita concediendo lo que deseas. 

– Я не просилась до твоєї мрії. 

То було твоє рішення, а не моє. 

– Твоя правда. Часом життя 

мститься нам, здійснюючи наші 

бажання.  [17, c. 339] 

У наведеному уривку перекладачка здійснила помітні трансформації, 

вилучивши грубу емоційно забарвлену репліку мовця Me vale madres (мені 

начхати) і змінивши дієслівну конструкцію No pedí estar (я не просила бути) на 

метафоричний вислів Я не просилась до твоєї мрії з додаванням лексеми мрія. 

Таким чином, піднявся регістр висловлювання першого співрозмовника і 

пом’якшився ступінь конфлікту в діалозі. Переклад іспанського метафоричного 

висловлювання la vida se desquita concediendo lo que deseas здійснено з 

використанням прямих лексичних відповідників, що сприяло збереженню 

експресивної конотації в українському тексті – життя мститься нам, 

здійснюючи наші бажання. 

Подекуди зустрічаємо діалоги роману, які містять речення з високою 

експресивністю, що по-різному передає роздратування як відповідь на репліку 

співрозмовника. 

–Tengo un tesoro escondido, afuera – – Я заховала скарб там, на волі, – 
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añadió Pati por fin. 

Teresa escuchó su propia risa antes de 

pensar que se estaba riendo. 

– Híjole –comentó–. Como el abate Faria. 

нарешті озвалася Паті.  

Тереса почула власний сміх, перш ніж 

усвідомила, що сміється. 

–  Отакої ! – скрикнула вона. – 

Точнісінько як абат Фаріа. [17, c. 

172] 

Так, у цитованому уривку розмови перекладачка відтворює окличною 

конструкцією вигук Híjole (що на мексиканському діалекті позначає подив, 

роздратування або стан враженого) і в коментарі автора змінює дієслово comentó 

(прокоментувала) на скрикнула, яскравіше виділивши, таким чином, уїдливий 

саркастичний сміх героїні роману. Порівняння Como el abate Faria (як абат 

Фаріа) відтворюється з додаванням лексеми точнісінько, що значно збільшує 

ступінь емоційності.  

В окремих розмовних ситуаціях конфліктність передається за рахунок 

синтаксичних повторів в репліках, що супроводжуються описом психологічного 

стану персонажу в авторському коментарі. 

– … En cuanto a los motores, puedo 

completar la partida con otras marcas. 

– Te pedí – dijo Teresa lentamente, 

recalcando las palabras – pinches 

Yamahas de doscientos veinticinco 

caballos, y carburadores de doscientos 

cincuenta... Eso es lo que te pedí. 

– … Що ж до двигунів, я можу 

укомплектувати партію іншими 

марками. 

– Я ж просила тебе, – повільно  

мовила Тереса,  виділяючи кожне 

слово. – Привезти кляті “Ямахи” у 

двісті двадцять п’ять кінських сил і 

карбюратори у двісті п’ятдесят. Ось 

що я просила у тебе. [17, с.264] 

В українському перекладі відслідковується використання точних 

синтаксичних і лексичних відповідників, що адекватно відтворюють зміст 

суперечки Тереси Мендоси з підлеглим, який не виконав її завдання. Вживання 

прямих відповідників зумовлено тим, що в діалозі обговорюються технічні 

питання справи, вживаються конкретні цифри. При відтворенні фрази Te pedí …. 

pinches Yamahas (Я просила тебе… кляті Ямахи), враховуючи відмінності в 

побудові іспанських граматичних конструкцій, перекладачка розширює репліку, 

влучно застосувавши додавання дієслова привезти до колокації кляті “Ямахи”. 
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В окремих випадках трапляється використання перекладачкою вульгарної 

лексики,  що спотворює ідеостиль А.Переса-Роверте. Наприклад: 

–¿No le pagamos?... Pues que se joda…  

–Oye, Teniente. No te me apendejes. Estás 

tomando demasiado. Y de lo 

otro también. 

– Хіба ми не платимо йому ? Хай 

іде в дупу ! 

– Послухай, Лейтенанте, не будь 

дурепою. Ти забагато п’єш.  І нюхаєш 

забагато “сніжку”. [17, с.293] 

 У першій репліці діалогу спостерігаємо адекватно відтворене риторичне 

питання – Хіба ми не платимо йому ? Однак, наступне речення Pues que se 

joda… (Та пішов він…) перекладачка інтерпретує з використанням брутального 

виразу – Хай іде в дупу ! Така компенсація знижує регістр розмовної лексики і 

видається неадекватною, хоча певною мірою еквівалентною. 

 Стилістично нейтральна репліка другої співрозмовниці No te me apendejes 

(не сердься на мене) замінюється грубим оцінним висловленням – не будь 

дурепою, що також опускає розмовний рівень, створює негативну експресію і не 

є адекватним перекладом. Фінальний вислів діалогу з імпліцитною семантикою 

– Y de lo otro también (і інше теж) в перекладі заміняється конкретизацією – І 

нюхаєш забагато “сніжку”. Така інтерпретація видається неадекватною, 

оскільки порушує авторський задум висловлення натяку, перетворивши 

розмовний діалог двох подруг на грубий конфлікт. 

 Відтворення в перекладі стилістично забарвленої оцінки поєднується з 

реструктуризацією граматичної конструкції речення.  

– Es usted quien al final paga por todos. 

Y yo también pago. 

– Estás loca. 

– No... Lo que estoy es muerta. Su 

Teresita Mendoza murió hace doce años, 

y vine a enterrarla. 

– Зрештою саме вам доведеться 

платити за всіх. І мені теж. 

– Ти божевільна. 

– Ні. Я мертва. Ваша Тересіта 

Мендоса померла дванадцять років 

тому, і я приїхала поховати її. [17, 

с.411] 

Як бачимо з наведеного прикладу, іспанську граматичну конструкцію Lo 

que estoy es muerta (те, що я є, мертве) інтерпретовано в українському перекладі 

шляхом використання спрощеного дієслівного варіанту – Я мертва. Така 
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адаптація дещо зменшує глибину внутрішніх роздумів героїні і спрощує 

емоційне наповнення думки. Індивідуальне метафоричне висловлювання героїні 

роману про свою смерть, яким закінчується діалог, відтворено точними 

лексичними відповідниками української мови. У цілому перекладачці вдалося 

відтворити авторський намір, адекватно передати емоції важкої журби і 

приреченості.   

Висновки. Дослідження особливостей роману А. Переса-Реверте 

“Королева Півдня” в оригіналі та перекладі дало можливість вивчити 

своєрідність діалогічного мовлення в іспанській та українській мовах. У творі 

виявлені основні типи діалогів: діалог-альянс, діалог-напруга і діалог-конфікт, 

які відрізняються за ступенем присутності емоційного забарвлення, що 

реалізується переважно шляхом вживання узусної лексики. У репліках діалогів 

зустрічаються жаргон контрабандистів, вульгаризми, специфічна лексика 

наркобізнесу, характерна для організованої злочинності. Головні герої роману 

спілкуються розмовною мовою, діалектами, притаманними різним регіонам 

Мексики та Іспанії. Це додає реалістичності діалогічним ситуаціям і 

персонажам. Водночас в діалогах роману зустрічаються емоційно марковані 

метафори та фразеологізми. 

Граматичні відмінності між мовами та унікальна семантика іспанської 

лексики, яка часто не збігається з лексичною системою української мови, 

створюють труднощі при відтворенні діалогічного мовлення. Складності 

лексики та синтаксису стали поштовхом до застосування перетворень, зокрема, 

при перекладі емоційної експресії.  

Матеріал дослідження показав, що основними шляхами та способами, які 

застосовуються перекладачкою для репрезентації діалогічного тексту оригіналу 

є додавання, вилучення, конкретизація та рекатегоризація. Відтворення таких 

художніх засобів як метафори та фразеологізми здійснюється шляхом 

еквівалентної заміни, а решта художніх засобів переважно прямими 

функціональними відповідниками. Просторіччя в діалозі відтворювалась 

шляхом адаптації та компенсації. Використання еквівалентів, які відзначаються 

асиметрією засобів вираження діалогу, не вплинуло на зміст лексичних та  

синтаксичних одиниць в українському перекладі.  
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У цілому перекладачка Іларія Шевченко зберегла емоційний колорит та 

світоглядну картину, задуману автором, уникнувши спотворень, і представила 

українському читачеві переклад динамічного роману з елементами трилера, не 

порушивши вихідну роль першотвору.  
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Тема двомовності та культурного перетину в літературі є надзвичайно 

актуальною в умовах сучасного глобалізованого світу, де процеси інтеграції та 

взаємодії між різними культурами й мовами стають невід'ємною частиною 

повсякденного життя. Особливо ці процеси проявляються у творчості 

письменників, які походять з країн, що мають колоніальне минуле.  

Вивчення їхніх творів дає можливість глибше зрозуміти, як двомовність і 

змішування культур впливають на літературне самовираження, формування 

ідентичності та особистісний розвиток індивіда.  

Ключові слова: двомовність, постколоніальний стан, внутрішня форма 

мови, світогляд, глобалізація 
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The theme of bilingualism and cultural intersection in literature is highly relevant in 

today’s globalized world, where the processes of integration and interaction between 

different cultures and languages have become an integral part of daily life. These processes 

are particularly evident in the works of writers from countries with a colonial past. 

Studying their works provides a deeper understanding of how bilingualism and 

cultural blending influence literary self-expression, identity formation, and personal 

development. 

Keywords: bilingualism, postcolonial condition, inner form of language, worldview, 

globalization. 

 

Одним із авторів є марокканський письменник Абделькабір Хатібі, чия 

творчість відображає складні процеси становлення та пошуку власної 

ідентичності у контексті багатомовного та багатокультурного світу. Його 

романи «Amourbilingue» («Двомовне кохання») та «La mémoiretatouée» 

(«Татуйована пам'ять») представляють надзвичайно цікавий матеріал для 

дослідження теми двомовності, оскільки вони ґрунтуються на особистому 

досвіді письменника, який живе на межі двох культур – арабської та 

французької. 

Актуальність даного дослідження полягає в тому, що тема двомовності 

та культурного перетину є надзвичайно важливою в умовах глобалізації, коли 

різні культури та мови взаємодіють і стають частиною повсякденного життя. 

Це особливо актуально для письменників із країн з колоніальним минулим, 

таких як Абделькабір Хатібі, чия творчість відображає складні процеси пошуку 
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ідентичності в багатомовному світі. Дослідження його творів допомагає краще 

зрозуміти, як двомовність впливає на літературне самовираження та 

формування особистості. 

Метою цієї роботи є комплексний аналіз двомовності в романах 

Абделькабіра Хатібі, зокрема «Amour bilingue» і «La mémoire tatouée», з 

акцентом на те, як взаємодія арабської і французької мов відображає внутрішні 

процеси самоідентифікації персонажів, їхні психологічні переживання та 

культурні конфлікти. Основна увага буде приділена тому, як у цих творах мова 

стає не лише інструментом спілкування, але й важливим чинником, що формує 

культурну пам’ять, ідентичність та місце героя у світі, де на кожну особистість 

накладаються декілька шарів культурних і мовних наративів. Через аналіз 

взаємодії мов у творчості Хатібі ми спробуємо відповісти на питання, як дві 

мови можуть конструювати складні соціокультурні та психологічні ландшафти, 

що визначають межі ідентичності та самоусвідомлення. 

Об’єктом дослідження є двомовність у творчості Абделькабіра Хатібі, 

зокрема її вплив на структуру, зміст та літературні прийоми у романах «Amour 

bilingue» і «La mémoire tatouée». 

У контексті сучасної літератури постколоніальних суспільств проблема 

двомовності є однією з найважливіших тем, що відкриває глибокі психологічні 

та культурні рефлексії щодо ідентичності, пам’яті та адаптації. У численних 

творах таких авторів, як Абделькабір Хатібі, ця тема набуває особливої 

значущості, оскільки автор за допомогою літературних прийомів досліджує 

складні взаємозв’язки між мовними та культурними світами, між минулим і 

сучасним. Хатібі, як представник марокканської літератури та носій арабсько-

французької двомовності, детально аналізує постколоніальну реальність, в якій 

його герої опиняються на перехресті двох мовних і культурних систем. 

Залишаючи унікальний слід у розумінні мовної ідентичності, Хатібі дає 

можливість побачити, як дві мови можуть існувати поряд, створюючи не лише 

інтелектуальне, але й емоційне напруження у свідомості особистості, яка 

переживає мовний, культурний та соціальний розрив. 

Твори Абделькабіра Хатібі, зокрема його романи «Amour bilingue» та «La 

mémoire tatouée», є багатошаровими текстами, що вимагають уважного і 
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глибокого аналізу. Двомовність у цих романах постає не лише як зовнішній 

прояв, а як ключ до розуміння внутрішніх переживань героїв, їхнього відчуття 

самоідентичності та проблеми культурної адаптації в умовах глобалізованого 

постколоніального світу.  

Французька і арабська мови в творах Хатібі виконують не лише функцію 

спілкування, але й стають важливими носіями двох різних культурних 

ідентичностей, що постійно перебувають у стані напруженого взаємодії. 

Французька мова, у контексті колоніальної спадщини, асоціюється з 

модерністю, соціальним просуванням та інтеграцією в європейське суспільство, 

в той час як арабська мова залишається символом традицій, зв'язку з корінням і 

національною ідентичністю. Однак цей баланс між двома мовами виявляється 

нестабільним. В одних ситуаціях французька мова дає героям можливість 

відчувати себе частиною більшого культурного і соціального контексту, у той 

час як арабська мова нагадує про старі конфлікти, про пережите колоніальне 

минуле і про невирішені соціальні та політичні питання.  

Цей конфлікт між двома мовами, що відображає глибшу культурну 

ідентичність, не лише спричиняє психологічну напругу, але й змушує героїв 

постійно обирати між двома світами, кожен з яких має свої цінності та 

пропозиції. Арабська мова, хоч і є частиною їхнього коріння, з яким вони не 

можуть розлучитися, асоціюється з обмеженими можливостями, застійними 

соціальними умовами, в той час як французька мова, хоч і обіцяє більше шансів 

для особистісного та професійного зростання, часто відчувається чужою, як 

символ колоніального гніту та відчуження. Тому герої Хатібі не можуть 

відчувати себе цілком комфортно ані в одному, ані в іншому середовищі.  

Урешті-решт, постійна присутність цих двох мов у свідомості персонажів 

Хатібі веде до того, що герой опиняється в «проміжному просторі», між двома 

культурами і мовами, і цей стан не має простого рішення. Усі спроби знайти 

баланс між цими двома мовами, між двома культурами, не призводять до 

остаточного злиття, адже кожна з них несе в собі власну історію, власні 

соціальні ролі та зобов’язання. Тому, навіть якщо герой вибирає французьку 

мову для професійної реалізації чи соціальної інтеграції, він все одно не може 
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позбутися своєї арабської ідентичності, що постійно нагадує йому про його 

справжнє місце в суспільстві.  

Особливо важливим є те, як у творах «Amour bilingue» та «La mémoire 

tatouée» Хатібі через використання двох мов демонструє різні рівні взаємодії 

між особистістю та культурою. Герої його романів, що переживають постійне 

чергування між арабською та французькою мовою, знаходяться в постійній 

боротьбі за своє місце в світі. Ця боротьба є не лише результатом соціальних та 

історичних змін, але й глибокого внутрішнього конфлікту між бажанням 

зберегти культурну спадщину та потребою адаптуватися до вимог нового 

суспільства. Хатібі показує, як ці дві мови не є просто засобами спілкування, а 

є носіями різних ідентичностей, які впливають на спосіб, яким герої розуміють 

себе та своє місце в суспільстві. Це особливо виразно прослідковується в його 

описах того, як французька мова втілює прагнення до інтеграції і модернізації, 

а арабська – до збереження зв’язку з традиціями та культурними коріннями. 

Окрім того, в творах Хатібі двомовність виступає як спосіб осмислення 

складних процесів культурної адаптації та травм, що виникають у 

постколоніальних суспільствах. Змішання мовних і культурних реалій 

призводить до того, що герої стають «пограничними» фігурами, які постійно 

шукають баланс між двома світами, між «старим» і «новим». Саме через цю 

двомовність Хатібі демонструє, як герої намагаються впоратися з внутрішніми 

суперечностями, що виникають із необхідності існувати в умовах культурної та 

мовної гібридності. Водночас, ці процеси, що відбуваються у свідомості 

персонажів, є результатом більш широких соціальних і історичних механізмів, 

які Хатібі використовує для того, щоб показати, як глобалізація та 

постколоніальне суспільство створюють нові умови для самоусвідомлення та 

ідентичності.  

 Кожна з мов, яку використовують герої Хатібі, набуває значення не лише 

як засіб комунікації, а й як інструмент для відтворення глибинних культурних 

та історичних суперечностей, що визначають соціальне становище персонажа. 

Вивчення цієї теми дозволяє глибше зрозуміти, як двомовність впливає на 

формування особистісної ідентичності, особливо в умовах постколоніального 
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суспільства, де минуле і сучасне постійно взаємодіють, конфліктуючи та 

збагачуючи одне одного. 

У романах Абделькабіра Хатібі «Amour bilingue» та «La mémoire tatouée» 

двомовність розглядається не лише як інструмент комунікації, а й як складний 

культурний феномен, що відображає глибокі психологічні та соціальні 

конфлікти, які виникають у постколоніальних суспільствах. Через своїх 

персонажів Хатібі досліджує проблему ідентичності в умовах, коли особистість 

змушена жити між двома культурами та мовами, що символізують різні історії, 

традиції та соціальні порядки.  

Герої обох романів перебувають на перехресті мовних світів: арабської, 

яка є частиною їхнього культурного спадку, і французької, яка через 

колоніальну спадщину стає мовою сучасної соціалізації та інтеграції у західний 

світ. Двомовність у Хатібі – це не просто мовна практика, а символічний 

елемент, що виражає культурну роздвоєність і постійне напруження між 

минулим і сучасним, між корінними традиціями та сучасними глобальними 

процесами. 

У «Amour bilingue» головний герой перебуває в ситуації постійного 

балансування між двома мовами та культурами. Він живе в Марокко, але його 

свідомість ідентифікується з французькою культурою, адже це мова, якою він 

думає, пише, виражає свої почуття [1]. Одночасно він не може відмовитися від 

арабської мови, оскільки вона є невід’ємною частиною його сімейної та 

культурної ідентичності. Хатібі активно використовує двомовність для того, 

щоб продемонструвати конфлікт ідентичностей, що переживає герой. Мова, як 

символ минулого, є джерелом втрати та смутку, але й водночас джерелом сили 

та підтримки.  

Як зазначає сам герой, «La langue arabe est mon héritage, la langue française 

est mon destin» («Арабська мова – це моє спадкоємство, французька мова — це 

моя доля»). Тут мова не просто розглядається як засіб комунікації, а як символ 

двох різних світів, між якими герой змушений балансувати. Арабська мова, за 

його словами, є частиною його корінної культурної спадщини, але французька є 

мовою, яка визначає його майбутнє, можливості інтеграції в сучасне 

суспільство. Водночас, цей конфлікт двох мовних світів створює відчуття 
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внутрішньої напруги, де герой не може повністю належати жодному з цих 

світів. 

Через таку двомовність Хатібі розкриває концепцію культурної 

гібридності, яка є суттєвою рисою постколоніальних особистостей. Це гібридне 

існування відображає складну динаміку міжкордонних ідентичностей, де кожна 

мова та культура вимагає свого простору для вираження, а інколи вони 

вступають в конфлікт між собою.  

Герой «Amour bilingue» сприймає французьку мову як інструмент 

соціальної адаптації і навіть самовизначення, але арабська мова залишається 

для нього спадщиною, яка формує його зв'язок із родиною та рідною землею. 

Це двостороннє сприйняття мов свідчить про глибоке розділення його 

свідомості та культурної ідентичності [2]. Хатібі показує, як двомовність може 

бути і джерелом особистої сили, і водночас зумовлювати відчуття розірваності, 

тому що жодна з мов не може забезпечити повну гармонію в ідентичності 

героя. 

У свою чергу, роман «La mémoire tatouée» розглядає двомовність через 

призму культурної пам'яті та історії. Тут мова виступає як не лише інструмент 

передачі інформації, але й як збереження спогадів про минуле, яке неможливо 

забути або відкинути. У цьому творі Хатібі змальовує молодого героя, який 

переживає психоемоційну травму, пов’язану з його постколоніальним досвідом. 

Мова не є лише способом вираження почуттів чи думок, а виступає як частина 

пам’яті, закарбованої в тілі та свідомості персонажа. Зокрема, герой говорить: 

«La langue d'ici ne sait pas tout, elle n’a pas la mémoire du corps» («Мова тут не 

знає всього, вона не має пам’яті тіла»).  

Ця цитата підкреслює відчуженість героя від сучасної культури, в якій 

мова стає інструментом сучасної ідентичності, але не здатна зберегти і 

передати ту культурну пам’ять, що закріплена в його тілесному досвіді та 

минулому. Арабська мова, яка вбирає в себе історію, традиції та особисту 

пам'ять героя, є більш ніж просто мовою спілкування; вона є носієм культури 

та досвіду поколінь [3]. 

У цьому романі Хатібі також розглядає питання тілесної пам'яті, де мова 

стає не тільки знаком, що передає знання, а й формою вираження внутрішніх 
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переживань героя. Він зазначає, що пам’ять, яка зберігається в тілі, часто не 

співвідноситься з мовою, яку герой використовує для адаптації до нового 

суспільства. Таким чином, двомовність стає символом розриву між тими 

частинами його досвіду, які не можуть бути виражені в сучасній мові, а 

зберігаються тільки в тілі як болісне переживання. Це переживання не є лише 

особистим досвідом героя, але і універсальною темою, що відображає труднощі 

пристосування до сучасного суспільства для багатьох людей, які живуть між 

двома культурами. 

Крім того, в «La mémoire tatouée» Хатібі піднімає важливе питання 

соціальної інтеграції та культурної адаптації через мову, яка стає інструментом 

для збереження та передачі колективних травм і переживань. Мова є втіленням 

минулого, яке не можна просто забути або відкинути, адже воно завжди 

залишатиметься в глибині свідомості. Однак, французька мова, якою 

користуються герої для комунікації, не здатна передати всю глибину цих 

переживань. Це створює додатковий психологічний конфлікт, де герої 

намагаються знайти свій шлях у світі, де їхнє минуле ідентифікується через 

іншу мову, а сучасність намагається витіснити або нівелювати це минуле через 

адаптацію до нової мовної реальності. 

Двомовність у творах Хатібі – це не лише мовний перехрест, це також 

місце зустрічі двох культурних світів, кожен з яких вимагає від персонажів 

певних жертв і компромісів. Це також питання самоідентифікації, яке ніколи не 

має простого рішення: чи прийняти одну культуру на шкоду іншій, чи 

балансувати між ними, обираючи своє місце в межах двох контекстів. Хатібі, 

таким чином, ставить важливі питання про те, як дві мови можуть співіснувати 

в свідомості однієї людини і як ці мови, кожна зі своїми особливими 

характеристиками і впливами, формують нові шляхи для розуміння культури, 

пам'яті та особистої історії. 

Таким чином, у романах Абделькабіра Хатібі двомовність стає 

багатогранним інструментом, що дозволяє не лише передавати думки й емоції, 

але й здійснювати глибокий культурний і психологічний аналіз. Мови є не 

лише механізмами комунікації, але й свідками складних процесів 

самоусвідомлення та культурної адаптації, які є характерними для 
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постколоніальних суспільств [4]. Через взаємодію між двома мовами, Хатібі 

зображує весь спектр емоційних і соціальних трансформацій, які переживають 

його герої на шляху до прийняття та формування власної ідентичності в умовах 

міжкультурного діалогу та гібридності. 

Отже, було встановлено, що двомовність у романах Хатібі відіграє 

фундаментальну роль як на рівні змісту, так і на рівні структури його творів. 

Хатібі використовує двомовність не тільки для зображення реальності, в якій 

існують його персонажі, але й для передачі глибоких психологічних і 

культурних конфліктів, які виникають у процесі взаємодії різних мов і культур 

[5]. Мова стає не лише засобом комунікації, а центральним елементом, що 

відображає внутрішні переживання героїв і їхні спроби знайти власну 

ідентичність у складному світі, де дві мови постійно змагаються за 

домінування. 

Арабська та французька мови виступають символами цих двох світів: 

традиційного, пов'язаного з національними коренями, і колоніального, що несе 

відбиток зовнішнього впливу та змін. Через це Хатібі вдається передати 

складність і багатозначність постколоніального досвіду, коли особистість 

опиняється між двома світами і змушена шукати нові шляхи для 

самовираження. 

Автор майстерно показує, як злиття двох мов і культур може призвести 

до появи нових форм літературного самовираження, що не належать ані одній, 

ані іншій культурі, а створюють новий простір для переосмислення 

ідентичності. 

Наступний висновок стосується наративної структури романів Хатібі. 

Було встановлено, що двомовність впливає не лише на зміст, але й на форму 

його творів. Через змішування двох мов, Хатібі створює унікальну ритмічну 

структуру, яка відображає культурний і мовний розрив між персонажами і 

навколишнім світом [6]. Це дозволяє автору передати внутрішній стан героїв, 

їхні спроби балансувати між двома різними реальностями і знайти свою 

ідентичність у цьому складному просторі. 

Узагальнюючи, можна сказати, що результати дослідження підтвердили 

важливість двомовності у творчості Абделькабіра Хатібі як ключового 
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елементу, що впливає на структуру і зміст його романів. Двомовність у творах 

Хатібі є не тільки літературним прийомом, а глибоким культурним феноменом, 

який дозволяє автору досліджувати питання самоідентифікації, 

постколоніальних конфліктів і культурної гібридизації.  

У своїх романах Абделькабір Хатібі пропонує складну і багатошарову 

картину постколоніального світу, де мовна і культурна двомовність виступають 

як важливий інструмент для дослідження складних процесів самоідентифікації, 

культурної гібридності та постійного пошуку місця у сучасному 

глобалізованому суспільстві. Романи Хатібі, зокрема Amour bilingue та La 

mémoire tatouée, яскраво демонструють, як дві мови – арабська та французька – 

стають не лише засобами комунікації, але й символами глибокої роздвоєності, 

що характеризує постколоніальні суспільства, де особистість перебуває в 

постійній боротьбі за своє місце і визначення. Для його героїв мова стає не 

просто інструментом висловлення думок, а важливим чинником, що формує 

їхній психологічний стан, соціальну ідентичність і впливає на їхні емоційні й 

інтелектуальні переживання. 

Центральною темою творів Хатібі є взаємодія двох мов, що постійно 

перебувають у конфлікті та співіснують в одній свідомості. Французька мова, що 

є частиною колоніальної спадщини, з одного боку, є шляхом до модернізації, 

соціального просування і інтеграції в західний світ, але з іншого – викликає 

відчуття відчуженості і втрати зв’язку з рідною культурною традицією. Арабська 

мова, яка залишається мовою коріння і національної ідентичності, є джерелом 

внутрішніх суперечностей, адже, хоч вона й асоціюється з близькістю до рідної 

культури, вона також несе на собі тягар колоніального минулого, соціальної 

нерівності та обмежених можливостей. Цей конфлікт між двома мовами є не 

лише інтелектуальним або соціальним питанням, а глибоко психологічною 

проблемою, яка торкається самого ядра особистісної ідентичності. Героєм Хатібі 

не є той, хто може обрати одну з мов і тим самим вирішити свою культурну 

приналежність. Навпаки, це персонажі, що зазнають постійного розриву між 

двома світами, постійно шукаючи баланс, який неможливо досягти. 

Двомовність у романах Хатібі також є символом більш широких 

культурних і соціальних процесів, які відбуваються в постколоніальних 
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суспільствах. Вона виступає як метафора культурної гібридності, що є однією з 

найважливіших тем сучасної літератури. Мова стає не просто засобом 

спілкування, а інструментом, який допомагає герою осмислити свою соціальну 

ідентичність, свою приналежність до тієї чи іншої культури. Водночас, мова, 

яка б не була обрана, не може бути повністю визнана як своя, адже вона 

постійно нагадує герою про його нецілісність, про його внутрішнє роздвоєння, 

що є результатом історичних і культурних процесів. Тому двомовність у Хатібі 

стає важливим способом зображення «проміжного стану» особистості, що 

опиняється між двома культурами, двома мовами і двома світами, які ніколи не 

зможуть повністю злитись, а залишатимуться постійним джерелом напруження 

і суперечностей. 

Процес двомовної адаптації в Хатібі є символом більш широких процесів, 

які відбуваються в сучасному постколоніальному світі. Він виявляється не 

лише у міжособистісних стосунках або в мовних бар'єрах, а й у глибинних 

соціальних і культурних механізмах, що впливають на формування 

особистісної ідентичності. Як і його персонажі, ми живемо в епоху, коли межі 

між культурами і мовами стають все більш прозорими і непостійними, і кожен з 

нас стикається з необхідністю вирішувати, яку частину свого досвіду ми 

будемо відкидати, а яку – приймати. Ці процеси становлять складну задачу для 

сучасної людини, яка прагне знайти себе в світі, що постійно змінюється.  

Крім того, романи Хатібі є чудовим прикладом того, як література може 

стати потужним інструментом для дослідження постколоніальних процесів, 

мовної ідентичності та культурних трансформацій. Через складну структуру і 

глибокий психологізм своїх персонажів Хатібі не просто розкриває проблему 

двомовності, а також пропонує нове розуміння цього феномена як однієї з 

основних тем сучасної літератури, що виникає на стику між різними 

культурами, мовами і традиціями. Його твори – це не просто зображення 

конфлікту між мовами, а глибока рефлексія щодо того, як ми формуємо свою 

ідентичність в умовах глобалізації та постколоніального світу. Хатібі запрошує 

нас замислитись над тим, як мови безпосередньо впливають на наше бачення 

світу і наше місце в ньому. 
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Таким чином, вивчення двомовності в романах Абделькабіра Хатібі 

дозволяє глибше зрозуміти механізми формування особистісної ідентичності в 

постколоніальну епоху, а також важливість мовної гібридності для осмислення 

соціальних і культурних процесів. Завдяки глибокому аналізу мовної взаємодії і 

внутрішніх переживань персонажів ми можемо побачити, як дві мови стають не 

просто засобами виразу думок, але й важливими символами культурної та 

соціальної напруги, яка визначає життя героїв, змушує їх шукати своє місце в 

умовах постійної зміни і адаптації до нових реалій. В цьому контексті 

двомовність у Хатібі – це не тільки мовна проблема, а й метафора складних 

соціальних та культурних перетворень, що визначають сучасний 

постколоніальний досвід. 
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М А Й С Т Е Р Н Я  М О Л О Д О Г О  П Е Р Е К Л А Д А Ч А   

[ Y O U N G  T R A N S L A T O R ' S  W O R K S H O P ]  

Кандидат філологічних наук, доцент Ірина Ломакіна. Переспіви 

аргентинського фольклору українською мовою. Гато, самба і чакарера. 

[PhD (in Philology), Associate Professor Lomakina I. Reinterpretations of Argentine 

folklore in Ukrainian: Gato, Samba, and Chacarera] 

 

Переспів – це переклад пісенного твору, що можна проспівати під 

музичний акомпанемент оригіналу. На відміну від звичайного перекладу 

переспів є новим самостійним текстом. Він не завжди дослівно передає зміст 

кожного речення пісні, але обов’язково має передавати її настрій і суть та 

співпадати з музикальним малюнком. 

 

Гато – розповсюджений жанр аргентинського фольклору. Одночасно це – 

і музикальний жанр, і веселий і легкий фольклорний танець. Має дві частини і 

приспів, що є характерним для більшості фольклорних жанрів. Зазвичай його 

співають і танцюють в швидкому темпі на сільських вечірках. Належить до так 

званих danzas picarescas, грайливих танців.  

 

Переспів гато «Сільський вчитель».  

Музику та слова до нього написав Чінголо Суарес. 

Завжди одна стежинка   

Вранці його веде. 

І перший промінь сонця  

На черевик впаде. 

Надія в його торбинці  

Пухом кульбабки життя знайде.  

 

Іде через річку й поле, 

Калюжу перестрибне, 

І іноді пух тополі 

Засніжить серце його сумне. 

Завжди одна стежинка   

Вранці його веде. 

 

Самотність винагорода 

За справу, що краще мрій: 
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Вести по місткам свободи 

Через реальність у світ надій. 

Пташки сполошили стежку – 

То крок за кроком вчитель іде. 

 

Хоч злива не припиняє, 

І вітри в лице ревуть, 

Багнюка густим болотом, 

І ноги по ній не йдуть, 

Надії в своїй торбинці 

Має донести він будь що будь. 

 

А іноді в веремії  

Ліхтарик проб’є пітьму. 

Вночі укриттям єдиним  

Обійми верби стануть йому. 

 

Завжди одна стежинка  

Вранці його веде… 

Він тільки одне бажання 

Несе до своїх надій – 

Зростити в серцях кохання 

І відпустити у всесвіт мрій. 

 

El maestro rural de Chingolo Suárez: 

Todas las mañanitas 

Por un senderito va. 

Va donde caigan rayos, 

Nadie sabe su penar. 

Con su atado de esperanzas 

Que le desgaja el garabatal! 

 

Camina entre los jumiales, 

Atiza el polvaredal, 

A veces los salitrales 

Embarran su alma de soledad. 

Todas las mañanitas 

Por un senderito va. 
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A veces es solitario, 

Quijote de libertad, 

puente de amor y de vida 

Entre mañana y la realidad. 

Por un viejo senderito  

Viene llegando el maestro rural. 

 

Largo se hace el camino  

Cuando llueve sin parar. 

Salitre es pegadizo 

Y no lo deja pasar. 

Con su atado de esperanzas 

Dale que dale quiere llegar. 

 

A veces es el antorcha 

Que alumbra la oscuridad. 

A veces solo el refugio 

El llanto amargo del quebrachal. 

 

Todas las mañanitas 

Por un senderito va. 

A veces solo es consuelo 

el que necesita más –  

caricia entre los changuitos 

que entre sus brazos creciendo van. 

 

Переспів чакарери «Креольський цирк».  

Музику та слова до неї написав Ралі Баріонуево. 

Як південний вітер 
З країв, що ми вже забули, 
Цирк до нас приїхав  
І повернув нам минуле. 
Клоуни зухвалі, 
Актори і чародії 
Тишу підірвали 
В робітників без надії.  
В небо прапорцями 
Яскравий намет зірветься 
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Раптом перед нами 
Чарівна казка почнеться. 
Повз усі блукання 
Зі скрині, що ми забули, 
Цирк дістав бажання 
І повернув нам минуле. 
Свіжий вітер віє, 
І пісеньки лунають. 
Дитинства всі мрії 
Кульками в небо злітають. 
На намет той дивний 
Прямує натовп щасливий, 
Ніби сон чарівний, 
І всі очікують дива. 
Спогад ворухнеться, 
І, той кого я забула, 
Раптом посміхнеться  
І повернеться минуле.  
 
El Circo criollo de Raly Barrionuevo: 
 
Como el viento norte  

galopando por los pueblos 

viene el Circo Criollo  

desenterrando recuerdos. 

 

Payasos ansiosos,  

actores amarillentos, 

hurgando el silencio  

de los sufridos obreros. 

 

Se alzan los parantes  

la carpa se acerca al cielo 

ya todo esta listo  

para que empiece el misterio. 

 

Errante y viajero  

por los caminos del tiempo 
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viene el Circo Criollo  

desenterrando recuerdos. 

 

Canto de alegría  

el circo ha llegado al pueblo 

mi almita de niño  

ansiosa de echarse al vuelo. 

 

La gente se acerca  

a contemplarlo en silencio 

la carpa es tan grande  

se me hace que esto es un sueño. 

 

Se escapa un recuerdo  

de alguna niña en el tiempo 

volveré a encontrarla  

cuando ese circo haya vuelto. 

 

Переспів самби «До моєї матусі».  

Музику та слова до неї написав Чанго Родрігес. 

Я прийду, я прийду!  

Ніч у синій сукні зустріне мене. 

І навіть струмочок,  

що з гірки стікає, 

На згадку про юність мене дожене. 

 

Я прийду, я прийду! 

Де моя матуся чекає мене 

Знов в її обіймах маленькою стану 

І життя відчую єдине-одне. 

 

Квітіння білих жасминів 

І тоне, і мріє у пахощах сад. 

Очікує місяць мене з поцілунком, 

Домівка, матуся і моя душа. 

 

Я прийду, я прийду! 

По самій дорозі, що вчора пішла 
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Тим шляхом, що пташка  

летить до гніздечка 

Щоб душа нарешті  

спокій там знайшла. 

 

Я прийду, я прийду!  

Голос мій гучніше лунає вночі 

У пісні про ніжність до тої місцини, 

Що в тяжкій розлуці у серці звучить. 

 

De mi madre de Chango Rodrígez: 

¡Volveré; volveré!  

me espera la noche vestida de azul. 

Y hasta el arroyito  

que baja del cerro, 

traerá recuerdos de mi juventud. 

 

¡Volveré; volveré! 

donde esta mi madre esperándome. 

De nuevo en sus brazos volver a ser niño 

vivir como sólo se vive una vez. 

 

Azahar de blancos jazmines, 

que aroman el patio del viejo jardín. 

Un beso de luna me espera en los valles: 

mi rancho, mi madre, todo mi sentir. 

 

¡Volveré; volveré! 

por ese camino que ayer me alejó, 

al rumbo del ave  

que vuelve a su nido, 

buscando el alivio  

para su dolor. 

 

¡Volveré; volveré! 

y lejos la noche repite mi voz. 

La voz de un cariño que lejos se siente 

y llama al ausente de su corazón. 
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Перекла ди  у кра їнськ о ї  поез і ї   

[Tran s l a t i o n s  o f  Uk ra in i an  Po e t ry ]  

 

Асаєвич Ірина. Переклад іспанською поезії Миколи Вінграновського 

[Asaievych Iryna. Translation of Mykola Vinhranovskyi’s Poetry into Spanish] 

 

«Y tan pequeño, y tan estrecho» 

(Mykola Vingranovsky) 

 

Y tan pequeño, y tan estrecho 

Es este mundo sin final, 

Noche tras noche, silencioso 

La calle miras por el cristal.  

 

El cristal es húmedo o seco 

Bajo nevadas o el llover, 

Pero el camino está vacío 

Desde montañas a su vez. 

 

El sueño besa ya tu paso, 

La hierba gris aquí está 

Y gírame por el camino  

Puedes, quieres, ¡sácame ya! 

 

¿No hay lugares adónde ir? 

¿No eres tú la más querida? 

Quieres girar, pero no hay 

Ni voz y ningún palabra tuya 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

 

«І замалий, і неширокий» 

(Микола Вінграновський) 

 

І замалий, і неширокий 

Цей світ без берега і меж, 

Що з ночі в ніч притихлим оком 

В вікні дорогу стережеш. 

 

Суха та шибка чи волога 

У сніголет чи в дощосіч, 

Але порожня йде дорога 

З гори під гору, з ночі в ніч. 

 

Вже й сон твої цілує ноги, 

Спориш сіріє за дверми — 

Та заверни мене з дороги, 

Ти хочеш! можеш! — заверни! 

 

Невже нам дітись де немає? 

Хіба ти в мене не одна?.. 

Ти б завернула, та немає, 

Ні слів, ні голосу нема… 
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Волох Дарʼя. Переклад італійською поезії Василя Симоненко 

[Volokh D. Translation of Vasyl Symonenko's Poetry into Italian] 

 

 

«Lo sai che sei un uomo?» 

(Vasyl Symonenko) 

 

Lo sai che sei un uomo? 

Lo sai, dimmi, o no? 

Il tuo sorriso è l'unico, 

Il tuo dolore è l'unico 

Come gli occhi tuoi sono. 

 

Non ci sarai più. 

Su questa terra domani 

Gli altri saranno 

E ameranno – 

Buoni, gentili, villani. 

 

Ma oggi c'è tutto il tuo – 

I laghi, le steppe, i boschetti. 

Vivi, non pensa di morte, 

Ami sempre più forte! 

Non perdere questi momenti! 

 

Perché tu sei un uomo, 

E se lo voglia o no... 

Il tuo sorriso è l'unico, 

Il tuo dolore è l'unico 

Come gli occhi tuoi sono. 

 

 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 (УДК 81) : 260-261 

ПРОБЛЕМИ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Україна 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

 

_________________________ 

(Майстерня молодого перекладача [Majsternja molodogo perekladacha]) 

© Волох Д. [Volokh D.]  
 

261 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

 

«Ти знаєш, що ти людина?» 

(Василь Симоненко) 

 

 

Ти знаєш, що ти — людина. 

Ти знаєш про це чи ні? 

Усмішка твоя — єдина, 

Мука твоя — єдина, 

Очі твої — одні. 

 

Більше тебе не буде. 

Завтра на цій землі 

Інші ходитимуть люди, 

Інші кохатимуть люди — 

Добрі, ласкаві й злі. 

 

Сьогодні усе для тебе — 

Озера, гаї, степи. 

І жити спішити треба, 

Кохати спішити треба — 

Гляди ж не проспи! 

 

Бо ти на землі — людина, 

І хочеш того чи ні — 

Усмішка твоя — єдина, 

Мука твоя — єдина, 

Очі твої — одні. 
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Зікранець Анна. Переклад іспанською поезії Сергія Жадана 

[Zikranets A. Translation of Serhiy Zhadan's Poetry into Spanish] 
 

«A unos se les dan mejor las consonantes y a otros – vocales...» 

(Serhiy Zhadan) 

 

A unos se les dan mejor las consonantes y a otros – vocales. 

Era imposible no fijarse en ella: se reía en sueños. 

Pensé: aunque la piel sea mía, para ella roerla es tan fácil. 

Querría saber su nombre si alguna vez se despierta. 

 

Estaría bien saber de dónde vino y adónde volvió por la noche, 

quién vive detrás de la puerta en la que entran sus llaves, 

por qué no se acuerda de nada y cómo lo sabe todo. 

Сualquier policía habría ascendido si la hubiera inspeccionado. 

 

Si hubiera registrado cada una de las heridas que recibió, 

su libro tendría tanto éxito como la Torá o el Corán, 

se sentirían culpables los hombres al leer este extraño libro, 

y lo quemarían antes de ir a la guerra en las plazas de la capital. 

 

Los hombres no necesitan saber de los resultados, necesitan razones. 

Cuando por fin se les da todo, lo llenan de nada. 

Cuando hablan de lo común, se refieren a lo suyo. 

Para no perder lo que tienes, es mejor no hablarles de los planes. 

 

Pero se despertaba y todo empezaba en ese mismo instante. 

Aguantó bien las confesiones, los interrogatorios y el juicio. 

A las cruces en los escudos prefería las armas en sus manos. 

Cuando dijo la palabra amor, pude ver sangre en sus colmillos. 

 

Velad por ella, ángeles, tomadla bajo vuestras alas. 

Decidle que mantenga la calma cuando entre en otra cima, 

y que me devuelva mis manuscritos, mi plata y mi gasolina, 

y por cierto, preguntadle si se acuerda de mí. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Декому краще вдаються приголосні, декому голосні…» 

(Сергій Жадан) 

 

Декому краще вдаються приголосні, декому голосні. 

На неї не можна було не звернути увагу – вона сміялася уві сні. 

Я подумав: вона так легко вгризається в шкіру, не знаючи, що ця шкіра моя. 

Якщо вона коли-небудь прокинеться – добре було б дізнатись її ім’я. 

 

Добре було б знати, звідки вона прийшла й куди поверталась вночі, 

хто живе за тими дверима, до яких підходять її ключі, 

чому вона нічого не може згадати й звідки в неї всі ці знання. 

Якби наряд перевірив її кишені – хтось би точно отримав нове звання. 

 

Якби вона почала писати спогади про кожну з отриманих ран, 

її книга мала б такий самий успіх, як тора або коран, 

чоловіки читали б цю дивну книгу, відчуваючи власну вину, 

і палили б її на площах столиці, перш ніж почати війну. 

 

Чоловікам не варто знати про наслідки, їм достатньо причин. 

Коли їм, зрештою, дається все, вони наповнюють його нічим. 

Коли вони говорять про спільне, вони мають на увазі своє. 

З ними краще не говорити про те, що буде, щоби не втратити те, що є. 

 

Але вона прокидалась і все починалося саме тоді. 

Вона добре трималась на сповідях, на допитах і на суді. 

Вона говорила, що краще зброя в руках, аніж хрести на гербах. 

Коли вона вимовляла слово любов, я бачив кров на її зубах. 

 

Стережіть її, янголи, беріть під крило легке. 

Скажіть їй хай зберігає спокій, коли входить в чергове піке, 

хай поверне мої рукописи, моє срібло й моє пальне, 

до речі, спитайте її при нагоді, чи вона взагалі пам’ятає мене. 
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Квачук Марія. Переклад іспанською поезії Василя Симоненка 

[Kvachuk M. Translation of Vasyl Symonenko's Poetry into Spanish] 
 

 

(Vasyl Symonenko) 

 

No me atrevo abrazarte en la mente 

¿I cómo puedo realmente te tocar?  

Te quiero así, sin esperanza y sinceramente 

Sin los anhelos y suspiro  tan vulgar. 

En los sueños también yo no me arriesgo, 

Tocándote me vuelves emborracho, loco 

Te amo con  el amor tan pintoresco, 

No necesito nada mas, solo tu suerte, solo un fuoco. 

 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

(Василь Сисоненко) 

 

Я і в думці обняти тебе не посмію, 

А не те, щоб рукою торкнутися смів. 

Я люблю тебе просто — отак, без надії,  

Без тужливих зітхань і без клятвенних слів. 

Навіть в снах я боюсь доторкнутись до тебе, 

Захмеліть, одуріти від твого тепла. 

Я кохаю тебе. Мені більше не треба, 

Адже й так ти мені стільки щастя дала 
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(Vasyl Symonenko) 

Cariña, te lo diré sinceramente ,  

No te ofendas por franqueza dura, 

Eres tan terca y te amo, realmente, 

Eres astuta con  sencilla pura . 

 

Y no te cambie en ningún momento. 

Si tu rindiera frente mi hechizo, 

no soñaría tanto de conquista, 

no escribía poesías para tu sonrisa, 

 

Sería un poeta orgulloso, 

Creía que de todos soy mejor, 

Y tu con ojos de color maravilloso, 

Con tu desobediencia crece mi amor. 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

(Василь Сисоненко) 

Дівчино, скажу тобі відверто, 

Ти не ображайсь за прямоту: 

Я люблю тебе таку уперту, 

Отаку лукаву і просту. 

Бо коли б зробилася другою, 

Хоч на мить скорилася мені, 

Я б тоді не бігав за тобою, 

Не складав би віршики-пісні 

Я б на тебе поглядав звисока, 

Сам собою чванився б: ось я! 

Дівчино кохана, кароока, 

Поки непокірна - ти моя 
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Мальцев Богдан. Переклад італійською поезії Ліни Костенко 

[Maltsev B. Translation of Lina Kostenko's Poetry into Italian] 
 

(Lina Kostenko) 

 

La vita sempre va e non si cambia niente. 

Non si rallenta il tempo e vola via. 

E tanti anni fa scomparve reginetta, 

già noi viviamo dopo il Diluvio. 

 

Non ne so io che rimarrà qui dopo, 

se metterà natura i suoi vestiti. 

E l’unico che non si stanca è il tempo. 

Sbrighiamoci, intanto siamo vivi. 

 

Per far qualcosa che lasceremo dopo, 

ma siamo niente, ci noterà nessuno, 

Per gli occhi solo del color azzurro 

‘sta terra nostra la vedano fiorire. 

 

Per questi boschi non muoiano com l’uro, 

per le parole non appassiscano com rose. 

La vita sempre va e non si cambia nulla, 

e se c’è scritto — non toglierai qualcosa. 

 

Che non spaventino la riga infelice, 

l’epifania anche ch’è come medicine, 

la verità neppure anche se fosse triste, 

e le mestizie che sono come fiume. 

 

Abbi paura di ingannar qualcuno, 

se sbagli in questo — rimarrà per sempre. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

(Ліна Костенко) 

 

Життя іде і все без коректур. 

І час летить, не стишує галопу. 

Давно нема маркізи Помпадур, 

і ми живем уже після потопу. 

 

Не знаю я, що буде після нас, 

в які природа убереться шати. 

Єдиний, хто не втомлюється, – час. 

А ми живі, нам треба поспішати. 

 

Зробити щось, лишити по собі, 

а ми, нічого, – пройдемо, як тіні, 

щоб тільки неба очі голубі 

цю землю завжди бачили в цвітінні. 

 

Щоб ці ліси не вимерли, як тур, 

щоб ці слова не вичахли, як руди. 

Життя іде і все без коректур, 

і як напишеш, так уже і буде. 

 

Але не бійся прикрого рядка. 

Прозрінь не бійся, бо вони як ліки. 

Не бійся правди, хоч яка гірка, 

не бійся смутків, хоч вони як ріки. 

 

Людині бійся душу ошукать, 

бо в цьому схибиш – то уже навіки. 
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Мірошніченко Катерина. Переклад італійською поезії Ліни Костенко 

[Miroshnichenko K. Translation of Lina Kostenko's Poetry into Italian] 

 

 

«Quando non parli mi fai paura» 

(Lina Kostenko) 

Quando non parli mi fai paura 

Quando ti chiudi in te stesso e non dici nulla.  

Quando non sai da dove cominciare 

Perché queste parole c'è già qualcuno  

che le ha fatte pronunciare. 

  

E ovviamente già c'è qualcuno che 

c'ha pianto e sofferto tanto.  

Pure ha provato a parlare, ma  

Solo un attimo e già tutte le parole son dimenticate.  

Ma pensaci, ci sono miliardi di persone, miliardi di parole.  

Ed ora tocca a te essere il primo. 

  

E tutto si ripeta: la bellezza, la bruttezza.  

Noi abbiamo visto tutto, tutta sta’ normalità.  

Hai mai pensato che la poesia è una cosa sola,  

Che è sempre più bella della nostra quotidianità?  

Che tocca il nostro cuore con tutta la sua profondità. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

 

«Страшні слова, коли вони мовчать» 

(Ліна Костенко) 

 

Страшні слова, коли вони мовчать, 

коли вони зненацька причаїлись, 

коли не знаєш, з чого їх почать, 

бо всі слова були уже чиїмись. 

  

Хтось ними плакав, мучивсь, болів, 

із них почав і ними ж і завершив. 

Людей мільярди і мільярди слів, 

а ти їх маєш вимовити вперше! 

  

Все повторялось: і краса, й потворність. 

Усе було: асфальти й спориші. 

Поезія — це завжди неповторність, 

якийсь безсмертний дотик до душі. 

Quando non parli, mi fai paura. 
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Рогова Вероніка. Переклад іспанською поезії Івана Малковича 

[Rohova V. Translation of Ivan Malkovych's Poetry into Spanish] 

 

 

«Enseñanzas de un profesor de aldea» 

(Ivan Malkovych) 

Puede que no sea lo más importante,  

pero tú, mi niño, 

debes proteger la pequeña vela de la letra "ї"  

con tus palmas, 

y también, 

ponerse de puntillas, 

para apoyar a la pequeña media luna 

de la letra "є", 

que fue cortada del cielo  

junto con el hilo. 

Porque dicen, niño,  

que nuestra lengua  

es la lengua de ruiseñores. 

Tienen razón. 

Pero recuerda, 

que un día 

puede llegar el momento 

en que nuestra lengua 

no será recordada 

ni siquiera por el más pequeño ruiseñor. 

Por eso no podemos confiar 

sólo en los ruiseñores, 

niño. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Напучування сільського вчителя» 

(Іван Малкович) 

 

Хай це, можливо, і не найсуттєвіше, 

але ти, дитино, 

покликана захищати своїми долоньками 

крихітну свічечку букви "ї", 

а також, 

витягнувшись на пальчиках, 

оберігати місячний серпик 

букви "є", 

що зрізаний з неба 

разом із ниточкою. 

Бо кажуть, дитино, 

що мова наша — солов’їна. 

Правильно кажуть. 

Але затям собі, 

що колись 

можуть настати і такі часи, 

коли нашої мови 

не буде пам’ятати 

навіть найменший соловейко. 

Тому не можна покладатися 

тільки на солов’їв, 

дитино. 
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Тарасенко Юлія. Переклад іспанською поезії Богдана Ступки та Ліни Костенко  

[Tarasenko Yu. Translation of Bohdan Stupka's and Lina Kostenko's Poetry into 

Spanish] 

 

 

«No te enamores de la cara» 

(Bohdan Stupka) 

No te enamores de la cara,   

ni de forma de vestir,   

¡sino enamórate del alma   

que te hace falta por vivir!  

 

Ya que la belleza - sueño engañoso,   

una vez lo sueñas, se irá. 

Y el alma es lo único del mundo   

que en vida se necesitará. 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Не закохуйся в обличчя» 

(Богдан Ступка) 

Не закохуйся в обличчя, 

не закохуйся в вбрання, 

а закохуйся в ту душу, 

що потрібна для життя! 

 

Бо краса – це сон зрадливий, 

раз присниться та й нема. 

А душа – це все на світі, 

що потрібно для життя. 
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«Ama, ya que no te espera el tiempo» 

(Lina Kostenko) 

 

 

Ama, ya que no te espera el tiempo.  

Es quien te roba los días y noches. 

Ama, mientras es joven y deseoso tu cuerpo,  

porque de viejo sólo aman los ojos. 

 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Кохай, бо час тебе не жде» 

(Ліна Костенко)   

Кохай, бо час тебе не жде. 

Він забирає твої дні і ночі. 

Кохай, до поки тіло спрагле й молоде, 

бо в старості, кохають тільки очі. 
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Хелинюк Анастасія. Переклад італійською поезії Лесі Українки  

[Kheliniuk A. Translation of Lesia Ukrainka's Poetry into Italian] 
 

(Lesia Ukrainka) 

Via, pensieri, nuvole autunnali! 

Regna qui primavera adesso! 

O così, nel lamento, nei guai 

Passerà giovinezza lo stesso? 

  

No, voglio ridere anche piangendo, 

Tra sfortune cantare canzoni, 

Senz'alcuna speranza sperando, 

Bramo vita, non pensi sornioni! 

  

Su collina uggiosa e grigia 

Pianterò i bellissimi fiori, 

Pianterò a un gelo malvagio, 

Verserò sopra miei dolori. 

  

Scioglieranno le lacrime calde 

Quella crosta di ghiaccio potente, 

Sbocceranno i fiori tan saldi 

E andrà primavera ridente. 

  

Su un monte di selce scosceso 

Alzerò una pietra pesante 

E, portando terribile peso, 

Canterò la canzone vibrante. 

  

Nella notte di buio totale 

Non chiuderò gli occhi neppure 

Cercherò una stella polare, 

La signora di notti oscure. 

  

Sì! Riderò io anche piangendo, 

Tra sfortune canterò le canzoni, 

Senz'alcuna speranza sperando, 

Viverò! Via, pensi sornioni! 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

(Леся Українка)  

 

Гетьте, думи, ви хмари осінні! 

То ж тепера весна золота! 

Чи то так у жалю, в голосінні 

Проминуть молодії літа? 

 

Ні, я хочу крізь сльози сміятись, 

Серед лиха співати пісні, 

Без надії таки сподіватись, 

Жити хочу! Геть, думи сумні! 

 

Я на вбогім сумнім перелозі 

Буду сіять барвисті квітки, 

Буду сіять квітки на морозі, 

Буду лить на них сльози гіркі. 

 

І від сліз тих гарячих розтане 

Та кора льодовая, міцна, 

Може, квіти зійдуть — і настане 

Ще й для мене весела весна. 

 

Я на гору круту крем’яную 

Буду камінь важкий підіймать 

І, несучи вагу ту страшную, 

Буду пісню веселу співать. 

 

В довгу, темную нічку невидну 

Не стулю ні на хвильку очей — 

Все шукатиму зірку провідну, 

Ясну владарку темних ночей. 

 

Так! я буду крізь сльози сміятись, 

Серед лиха співати пісні, 

Без надії таки сподіватись, 

Буду жити! Геть, думи сумні! 
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Перекла ди  за ру б іжно ї  по езі ї  

[Tran s l a t i o n s  o f  Fo re ig n  Po e t ry ]  
 

Волох Дарʼя. Переклад українською поезії Д. Мараїні 

[Volokh D. Translation of D. Maraini's Poetry into Ukrainian] 
 

«Пишу, аби…» 

(Д. Мараїні) 
 

Я пишу, щоб слова не забути  

як складати до купи. 

Я пишу, аби після прожитих літ  

залишити бодай слід. 

Я пишу через страх, що мої думки  

стануть занадто прудкі. 

І тому ручкою на папері 

занотовую всі ідеї.  

Ні страху, ні сорому більше не маю. 

Це наче гра, я себе спокушаю. 

І правди сказати я не боюся,  

бо силі пера я піддаюся. 

Бо там, де язик мій вагається,  

рука рухається, не переймається. 

Я пишу, аби себе дослідити. 

Я пишу, аби час зупинити. 

Я пишу, аби у читача  

пробудилися почуття. 

Я пишу, аби тиші відчути мить. 

І чорнила, 

І моря,  

І неба блакить. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Scrivo perché» 

(D. Maraini) 

 

Scrivo per non perdere il vizio 

di dire le cose. 

Scrivo nel tentativo di lasciare 

una traccia. 

Scrivo per paura che i pensieri 

mi passino di mente. 

Passeggio con la penna su questo 

foglio bianco e lo lordo di idee. 

Ci gioco, lo uso, mi faccio sedurre, 

usare, tentare. 

Con la penna dico tutto, non mento, 

non ho pudore. 

Dove la lingua esita e si ferma, 

la mano scorre fluida e leggera. 

Scrivo per guardarmi dentro. 

Scrivo per fermare il tempo. 

Scrivo per suscitare sentimenti e per 

esprimere i miei. 

Scrivo per dare un senso al silenzio. 

Il cielo blu 

il mare blu 

l’inchiostro blu. 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics


ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line) 

2024. № 46 : 278-281 

Social Sciences. Arts and Humanities 

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics 
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

_________________________ 

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha]) 

© Zikranets A. [Zikranets A.]  
 

278 

Зікранець Анна. Переклад українською поезії Габріели Містраль 

[Zikranets A. Translation of Gabriela Mistral's Poetry into Ukrainian] 
 

«Поцілунки» 

(Габріела Містраль) 

 

Цілунки є такі, коли вуста 

Виносять палко вироки коханню. 

є поцілунки, поглядом зоставлені. 

А є цілунки, зіткані із пам’яті. 

 

Ще є цілунки мовчазні і благородні, 

є поцілунки таємничі й щирі, 

цілунки лише душами-безоднями, 

цілунки заборонено-правдиві. 

 

Є поцілунки, що печуть і ранять, 

Цілунки, де нуртують буревії. 

Є поцілунки загадкові, що втікають 

До сотень втрачених, примарно-млосних мрій. 

 

Ще є цілунки, немов справжні шифри 

Як не мудруй – ключа не підібрати. 

Скількох трагедій здатні породити! 

Скількох троянд потрібно обірвати! 

 

Цілунки теплі, пристрасні й п’янкі 

Пульсують палко потаємним шалом, 

Такі цілунки, що лишають слід,  

Мов світло сонця креше лід кинджалом. 

 

Є поцілунки, мов лілей квітки –  

Такі ж величні, чисті і наївні. 
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А є зрадливі, боязкі, швидкі,  

є поцілунки прокляті й брехливі. 

 

Відтак цілунки – то немов свавілля, 

Кохання, зради й болю дивний танець. 

Цілунки ж наречених на весіллі  

Легкі, як вітер, в посмішках розтануть.  

 

Цілунки є як марення шалене, 

Пекуча пристрасть, божевільна згуба. 

Ти знаєш їх – це полум’я студене 

створила я для вуст твоїх, мій любий. 

 

Вогонь цілунків, дозвіл не питавши,  

Тепер в чорнилах оселивсь навіки. 

Ці поцілунки штормові і дикі – 

їх куштували губи тільки наші. 

 

Ти пам’ятаєш перший...? Невимовний. 

Твоє обличчя вкрив густий багрянець. 

В страшнім сум’ятті з тисячі емоцій 

У тебе очі сповнені сльозами. 

 

Ти пам’ятаєш? Ніч. Нестримний вихор 

Чуттів. І ревнощі, надумані тобою. 

Мої обійми – й поцілунок затремтів, 

А після? Губи мої квітли кров’ю. 

 

Тепер цілуєшся цілунками моїми: 

Байдужість, холод – то серцям огрублим. 

Тепер цілуєшся цілунками моїми: 

створила їх для вуст твоїх, мій любий. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Besos» 

(Gabriela Mistral) 

 

Hay besos que pronuncian por sí solos 

la sentencia de amor condenatoria, 

hay besos que se dan con la mirada 

hay besos que se dan con la memoria. 

 

Hay besos silenciosos, besos nobles 

hay besos enigmáticos, sinceros 

hay besos que se dan sólo las almas 

hay besos por prohibidos, verdaderos. 

 

Hay besos que calcinan y que hieren, 

hay besos que arrebatan los sentidos, 

hay besos misteriosos que han dejado 

mil sueños errantes y perdidos. 

 

Hay besos problemáticos que encierran 

una clave que nadie ha descifrado, 

hay besos que engendran la tragedia 

cuantas rosas en broche han deshojado. 

 

Hay besos perfumados, besos tibios 

que palpitan en íntimos anhelos, 

hay besos que en los labios dejan huellas 

como un campo de sol entre dos hielos. 

 

Hay besos que parecen azucenas 

por sublimes, ingenuos y por puros, 
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hay besos traicioneros y cobardes, 

hay besos maldecidos y perjuros. 

 

Desde entonces en los besos palpita 

el amor, la traición y los dolores, 

en las bodas humanas se parecen 

a la brisa que juega con las flor. 

 

Hay besos que producen desvaríos 

de amorosa pasión ardiente y loca, 

tú los conoces bien son besos míos 

inventados por mí, para tu boca. 

 

Besos de llama que en rastro impreso  

llevan los surcos de un amor vedado,  

besos de tempestad, salvajes besos  

que solo nuestros labios han probado. 

 

¿Te acuerdas del primero…? Indefinible; 

cubrió tu faz de cárdenos sonrojos 

y en los espasmos de emoción terrible, 

llenáronse de lágrimas tus ojos. 

 

¿Te acuerdas que una tarde en loco exceso 

te vi celoso imaginando agravios, 

te suspendí en mis brazos… vibró un beso, 

y qué viste después…? Sangre en mis labios. 

 

Yo te enseñé a besar: los besos fríos 

son de impasible corazón de roca, 

yo te enseñé a besar con besos míos 

inventados por mí, para tu boca. 
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Квачук Марія. Переклад українською поезії Гарсіласо де ла Вега 

[Kvachuk M. Translation of Garcilaso de la Vega's Poetry into Ukrainian] 
 

 

«Сонет XVIII» 

(Гарсіласо де ла Вега) 

 

І я застиг. Із воску став творінням 

Очей не відвести, ніяк не зрушу з місця. 

Хто в погляда твого не був полоні тіснім? 

Не запалився хто —  далекий від прозріння. 

 

І  сонцем служить мені погляд твій, 

А як від сонця можна відвернутись. 

Мій розум чинить опір, змушує здригнутись 

Та програє з замлілим серцем  бій. 

 

Якби ж я знав де ти черпаєш диво силу, 

Вона  й мене запалює життям. 

Бо сам без тебе я ніяк не зможу. 

 

Ти стала ближче, острах переможу, 

І кров горить подібно елексиру, 

Наповнюючи тіло  почуттям. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

 

«Soneto XVIII» 

(Garcilaso de la Vega) 

 

Si a vuestra voluntad yo soy de cera, 

y por sol tengo sólo vuestra vista, 

la cual a quien no inflama o no conquista 

con su mirar, es de sentido fuera 

 

¿De do viene una cosa, que, si fuera 

menos veces de mí probada y vista, 

según parece que a razón resista, 

a mi sentido mismo no creyera 

 

Y es que yo soy de lejos inflamado 

de vuestra ardiente vista y encendido 

tanto, que en vida me sostengo apenas; 

 

mas si de cerca soy acometido 

de vuestros ojos, luego siento helado 

cuajárseme la sangre por las venas. 
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Мотовиловець Марина. Переклад українською поезії Джамбатісто Маріно 

[Motovylovets M. Translation of Giambattista Marino's Poetry into Ukrainian] 
 

«Пані з шиттям» 

(Джамбатісто Маріно) 

 

Сидить з шиттям моя кохана молода, 

Подібна до Арахни в своїй праці 

Й стріла Амура замість голки у руці. 

Щоразу серденько мені пронизує вона,  

Коли встромляє голку ту в свої полотна.  

О мойро люта!  

В руці своїй багряну нить тримаєш, 

Яку ти зв'язуєш, розплутуєш і рвеш як забажаєш;  

Тоненька ниточка з твого шиття 

Є ниткою моєї долі і мого життя 

 

Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«La donna che cuce» 

(Giovan Battista Marino) 

 

È strale, è stral, non ago  

quel ch’opra in suo lavoro  

nova Aracne d’Amor, colei ch’adoro;  

onde, mentre il bel lino orna e trapunge,  

di mille punte il cor mi passa e punge.  

Misero! E quel sì vago  

Sanguigno fil che tira  

Tronca, annoda, assottiglia, attorce e gira  

La bella man gradita  

È il fil de la mia vita. 
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Тисевич Анастасія. Переклад українською поезії Федеріко Гарсії Лорки 

[Tysevych A. Translation of Federico García Lorca’s Poetry into Ukrainian] 

 

«Сонет солодкого нарікання» 

(Федеріко Гарсія Лорка) 

 

Мій страх кричить, що втрачу я це диво: 

вогонь очей твоїх, прекрасний стан зорі, 

твій подих, що торкався несміливо  

щоки моєї і трояндою горів.  

 

На цьому березі сную журливо, 

мій стовбур з вітами вмирають у золі,  

моїх страждань стрімка, неспинна злива 

зриває квіт, щоб він у землю вмить поліг. 

 

Якщо ти скарб таємний, моя цінність, 

якщо ти хрест і біль мені навік, 

якщо я твій собака вірний в тіні — 

 

не дай щоб біль від забуття обпік!  

нехай мій лист відчуження осінній  

торкне твого струмка мʼякий потік. 
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Т е к с т  о р и г і н а л у  /  O r i g i n a l  t e x t :   

 

«Soneto de la dulce queja» 

 

(Federico García Lorca) 

 

Tengo miedo a perder la maravilla  

de tus ojos de estatua y el acento 

que de noche me pone en la mejilla 

la solitaria rosa de tu aliento. 

 

Tengo pena de ser en esta orilla 

tronco sin ramas; y lo que más siento 

es no tener la flor, pulpa o arcilla, 

para el gusano de mi sufrimiento. 

 

Si tú eres el tesoro oculto mío, 

si eres mi cruz y mi dolor mojado, 

si soy el perro de tu señorío, 

 

no me dejes perder lo que he ganado 

y decora las aguas de tu río 

con hojas de mi otoño enajenado. 
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ВИМОГИ ДО ПУБЛІКАЦІЙ: 

 

Надсилати матеріали для публікації на електронну скриньку журналу 

zbirnykninako@ukr.net: 

- статтю у форматі А4 (Microsoft Word); 

- назву статті та відомості про автора (прізвище, ім’я, по батькові, назва статті, 

місце роботи, науковий ступінь і вчене звання / навчання в аспірантурі, док-

торантурі, адреса для листування, телефон, e-mail, факс (за наявності) трьома 

мовами; 

- дві відскановані рецензії на статтю. 

Усі три файли повинні бути прикріплені до одного листа. Назви файлів пи-

шуться тільки латиницею. Наприклад: Ivanenko_article для статті, Ivanenko_details 

для відомостей про автора, Ivanenko_reviews для рецензій. 

Мови публікації – українська, англійська, німецька, іспанська, італійська, 

новогрецька, французька. Обсяг статті – від 8 сторінок 

Згідно з вимогами до фахових видань, текст статті повинен містити: «постано-

вку проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практи-

чними завданнями; аналіз останніх досліджень і публікацій, у яких започатковано 

розв’язання цієї проблеми і на які спирається автор, виділення невирішених раніше 

частин загальної проблеми, яким присвячується ця стаття; формулювання цілей 

статті (постановку завдання); виклад основного матеріалу дослідження з повним об-

ґрунтуванням отриманих наукових результатів; висновки з цього дослідження і пе-

рспективи подальших розвідок у цьому напрямку». 

У статті обов’язковими є розділи, назви яких подаються напівжирним шри-

фтом:  

Вступ, який охоплює постановку проблеми, короткий огляд найновіших пуб-

лікацій з теми дослідження, актуальність, мету, об’єкт та предмет дослідження, на-

укову новизну, матеріали та методи дослідження.  

Огляд наукової літератури. 

Основний зміст. 
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Отримані результати, їх обговорення. 

Висновки дослідження.  

Перспективи подальших наукових розвідок. 

Література та джерельна база дослідження (мовою оригіналу). 

References. 

Структура статті: 

- номер УДК (верхній лівий кут); 

- поряд з УДК – зазначається розділ, в якому має бути розміщено статтю: 

Актуальні питання ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА; 

Актуальні питання ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОГО І  

    ТИПОЛОГІЧНОГО МОВОЗНАВСТВА; 

Актуальні питання ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА; 

Актуальні питання СОЦІОЛІНГВІСТИКИ; 

Актуальні питання ПСИХОЛІНГВІСТИКИ; 

Актуальні питання ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ; 

Актуальні питання ПРАГМАЛІНГВІСТИКИ;  

Актуальні питання КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ; 

Актуальні питання КОМУНІКАТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ; 

Актуальні питання ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ; 

Актуальні питання ЕТНОЛІНГВІСТИКИ; 

Актуальні питання ЛІНГВОДИДАКТИКИ; 

Актуальні питання ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА; 

МАЙСТЕРНЯ МОЛОДОГО ПЕРЕКЛАДАЧА. 

- назва статті, прізвище, ім’я та по батькові двома мовами: українською, англій-

ською (вирівнювання по центру, великими літерами, напівжирним шрифтом 

Times New Roman 14 пт); 

- анотації та ключові слова двома мовами: українською (до 100 слів), англійською 

(200–250 слів). Якщо стаття написана іншою мовою, то анотація наводиться та-

кож мовою статті. Вирівнювання за шириною, курсив, Times New Roman 14 пт; 
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- основний текст статті (міжрядковий інтервал – мінімум 12 пт, вирівнювання за 

шириною, відступ першого рядка – 1 см., шрифт – Times New Roman: основний 

текст – 14 пт; поля: верхнє – 1,9 см., нижнє – 1,9 см., ліве – 1,7 см., праве – 

1,7 см). Формат графічних файлів: рисунки повинні бути збережені у форматі 

jpeg із роздільною здатністю 300 точок на дюйм. Їх необхідно додатково наді-

слати в окремому файлі. 

- Література (Chicago Style: Notes and Bibliography): Література у списку повинна 

бути розташована в алфавітному порядку (Times New Roman 12 пт). Назви дже-

рел подаються мовою оригіналу.  

- Джерела ілюстративного матеріалу: За нумерацією цей список продовжує спи-

сок літератури. 

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): Список оформлений згідно 

вимог (Chicago Style: Notes and Bibliography) з транслітерованими кириличними 

назвами (система транслітерації BGN (Board of Geographic Names). Можна ви-

користовувати автоматичні конвертори: http://translit.net/ua/ – для української 

мови. У квадратних дужках подається переклад назви англійською.    

У тексті слід чітко розрізняти дефіс (-) і тире ( – ). 

Приклади у тексті друкуються курсивом, для виділення окремих елементів у 

прикладах використовується підкреслення.  

Посилання в тексті подаються у квадратних дужках, наприклад, [11, c. 8], де 

номер збігається з порядковим номером джерела у списку літератури; якщо 

необхідно зазначити кілька джерел, їхні номери відокремлюються крапкою з 

комою, наприклад, [1; 5; 9]. 

Під рисунками спочатку повинен бути загальний підпис, а потім пояснення 

усіх наявних на них цифрових та буквених позначень. 

Положення про конфіденційність 

Імена та електронні адреси, які вказують користувачі сайту цього журналу, ви-

користовуються виключно для виконання внутрішніх технічних завдань цього жу-

рналу і не передаються стороннім особам.  
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PUBLISHING REQUIREMENTS: 

 

Submit your materials to the journal’s email zbirnykninako@ukr.net: 

- manuscript in А4 format Microsoft Word; 

- title of the article and the author’s details (first name, patronymic, last name, 

title of the article, affiliation, academic degree, academic rank, doing a post-

graduate course, working for a DSc’s degree, address, telephone, email, fax 

(if available) in three languages;   

- two reviews of the article (scanned copies). 

All three files should be attached to one letter. Names of the files are Roman-

ized. E.g.  Ivanenko_article for the article, Ivanenko_details for the author’s de-

tails, Ivanenko_reviews for reviews. 

Manuscripts are accepted in Ukrainian, English, German, Spanish, Italian, 

Greek, French.    

Minimum length of paper – 8 pages.   

In accordance with requirements for specialized journals, each paper should 

have such essential elements as introduction of the issue and its link to current 

research issues and practical tasks, overview of recent findings and publications 

that have initiated the issue and influenced the study, indicating the gap in the 

previous research and outlining the purpose of the present research, the body, dis-

cussing the research findings, the conclusions and recommendations for future 

implementation or future research in the area.   

The paper should have such sections as: 

Introduction (introducing the issue, giving overview of recent research, stat-

ing topicality, purpose, subject matter and object of the research, its novelty, ma-

terials used and methods applied); 

Findings and Their Discussion; 
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Literature review Conclusions; 

Prospects for Further Research; 

References and Illustrative Materials (in the original language); 

References. 

The section headings in the text of the article are given in bold. 

Paper structure: 

Margins: top – 1.9 cm., bottom – 1.9 cm., left – 1.7 cm., right – 1.7 cm.  

- UDC number (top left corner); 

- near UDC number it is desirable to indicate the section, to which the article 

belongs: 

Current issues IN GENERAL LINGUISTICS; 

Current issues IN COMPARATIVE AND HISTORICAL  

       LINGUISTICS AND LINGUISTIC TYPOLOGY; 

Current issues IN LITERARY STUDIES; 

Current issues IN SOCIOLINGUISTICS; 

Current issues IN PSYCHOLINGUISTICS; 

Current issues IN LINGUISTIC SEMANTICS; 

Current issues IN PRAGMALINGUISTICS; 

Current issues IN COGNITIVE LINGUISTICS; 

Current issues IN COMMUNICATIVE LINGUISTICS; 

Current issues IN LINGUOCULTURAL STUDIES; 

Current issues IN ETHNOLINGUISTICS; 

Current issues IN LINGUODIDACTICS; 

Current issues IN TRANSLATION STUDIES; 

YOUNG TRANSLATOR'S WORKSHOP. 

- title of the article, name and first name in two languages: Ukrainian, English 

(Times New Roman 14 pt, capitalized, bold, center justified); 
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- abstracts and key words in two languages: Ukrainian (up to 100 words) and 

English (200–250 words). If the paper is in any other language, the abstract 

in the original language is provided as well. The text of the abstract is in 

Times New Roman 14 pt, italicized, fully justified. 

- body of the article (Times New Roman 14 pt, spaced – at least 12 pt, fully 

justified, a 1 cm first line indent,). Figures (graphs, charts, diagrams) and 

pictures are saved in the jpeg format with 300 dpi resolution and are addi-

tionally sent in a separate file. 

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References are given 

in alphabetical order, with items in Cyrillic script (Times New Roman 

12 pt). Titles are provided in the original language.   

- Sources of Illustrative Material. The counter continues from the reference 

list.   

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References in Cyrillic 

script are transliterated using BGN (Board of Geographic Names) translit-

eration system http://translit.net/ua/ for Ukrainian and followed by the Eng-

lish translation in square brackets. 

- Hyphens (-) and dashes (–) are to be consistently differentiated. 

- Text fragments provided as illustrations should be given in italics, with un-

derlining used to distinguish certain elements from the text. 

- In-text citations are provided in square brackets with the first figure indicat-

ing the number of the source in the reference list, for example [11, p. 8]; if 

it is necessary to mention several sources, their numbers are separated with 

a semicolon, for example [1; 5; 9]. 

 

All tables and pictures should have their titles or labels. 
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